
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1308

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistris

ou classes et inscrits au ripertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1993



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1308 1983 I. Nos. 21807-21825

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered from 31 March 1983 to 12 April 1983

- Page

No. 21807. United States of America and Turkey:
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of certain debts (with

annexes). Signed at Ankara on 27 March 1981 .......................... 3

No. 21808. United States of America and Ghana:
Agreement for the sale of agricultural commodities (with agreed minutes). Signed

at Accra on 31 M arch 1981 ........................................... 19

No. 21809. United States of America and Canada:
Memorandum of Understanding on co-operation in remote sensing. Signed at

Reston, United States of America, on 2 April 1981 ....................... 35

No. 21810. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Gambia:

Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and capital gains. Signed at London on

- 20 M ay 1980 ....................................................... 41

No. 21811. )United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Belize:

Agreement concerning public officers and public officers' pensions. Signed at
Belmopan on 29 September 1981

Amendment to the above-mentioned Agreement ............................ 43

No. 21812. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Solomon Islands:

Exchange of notes constituting an agreement concerning benefits granted to
detached officers concerning Overseas Service Aid (Solomon Islands) 1982.
Honiara, 29 December 1981 and 25 May 1982 ........................... 59

Vol. 1308



Traites et accords internationaux
enregistrifs ou classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1308 1983 I. N0 s 21807-21825

TABLE DES MATIERES

I

Traitds et accords internationaux
enregistris du 31 mars 1983 au 12 avril 1983

Pages

NO 21807. Etats-Unis d'Am6rique et Turquie:
Accord concernant la consolidation et le r&chelonnement de certaines dettes

(avec annexes). Sign& A Ankara le 27 mars 1981 .......................... 3

NO 21808. Etats-Unis d'Am6rique et Ghana :
Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proc~s-verbal approuv6).

Sign6 A Accrale 31 m ars 1981 ......................................... 19

NO 21809. Etats-Unis d'Amkrique et Canada :
Memorandum d'accord relatif A la cooperation dans le domaine de la t~l~d~tec-

tion. Sign& A Reston (I&tats-Unis d'Am6rique) le 2 avril 1981 ................. 35

NO 21810. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Gambie :

Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital. Sign6e A Londres le
20 m ai 1980 ........................................................ 41

NO 21811. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Belize :

Accord relatif aux fonctionnaires et aux pensions des fonctionnaires. Sign6 A
Belmopan le 29 septembre 1981

Modification A l'Accord susmentionn6 ..................................... 43

NO 21812. Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et ties
Salomon :

8change de notes constituant un accord relatif A I'assistance du service d'outre-
mer (lies Salomon) pour l'ann~e 1982. Honiara, 29 d6cembre 1981 et
25 m ai 1982 ........................................................ 59

Vol. 1308



IV United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1983

Page

No. 21813. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Venezuela:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the safeguards and
assurances relating to a transfer of nuclear material from the United
Kingdom to Venezuela. London, 9 August 1982 ......................... 67

No. 21814. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Iceland:

Agreement on health services. Signed at Reykjavik on 22 September 1982 ....... 75

No. 21815. Spain and Cyprus:
Agreement for cultural, educational and scientific co-operation. Signed at Madrid

on 16 July 1980 .................................................... 83

No. 21816. Spain and United States of America:
Agreement concerning fisheries off the coasts of the United States (with annexes

and agreed minute). Signed at Washington on 29 July 1982 ............... 93

No. 21817. Spain and Hungary:
Convention on co-operation in the field of tourism. Signed at Budapest on

20 Septem ber 1982 .................................................. 129

No. 21818. Spain and Ethiopia:
Technical Co-operation Agreement on post office matters (with additional pro-

tocol). Signed at Addis Ababa on 5 October 1982 ........................ 139

No. 21819. United Nations (United Nations Capital Development Fund)
and Chad:

Basic Agreement. Signed at N'Djamena on 1 April 1983 ...................... 153

No. 21820. Multilateral:
Agreement regarding co-operation and mutual assistance among national

customs directorates (with annexes). Concluded at Mexico City on 11 Sep-
tem ber 1981 ....................................................... 167

No. 21821. German Democratic Republic and Lao People's Democratic
Republic:

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Berlin on 22 September 1982 ... 261

No. 21822. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Multinational Force and Observers:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the participation of the
United Kingdom in the Multinational Force and Observers (MFO) (with an-
nexes and exchange of notes of 17 March and 21 April 1982 recording a
mutual understanding on MFO participation). Alexandria, Virginia,
17 March 1982, and London, 21 April 1982 ............................. 278

No. 21823. France and Congo:
Treaty of co-operation (with exchange of letters). Signed at Brazzaville on

1 January 1974 ..................................................... 293

Vol. 1308



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis V

Pages

NO 21813. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Venezuela :

tchange de notes constituant un accord concernant les sauvegardes et garanties
relatives A un transfert de mati~res nucldaires du Royaume-Uni au
Venezuela. Londres, 9 aofit 1982 ...................................... 67

NO 21814. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Islande :

Accord relatif aux services de sant6. Sign6 b Reykjavik le 22 septembre 1982 ..... 75

NO 21815. Espagne et Chypre :
Accord relatif A la cooperation dans les domaines de la culture, de la science et de

r'Iducation. Sign6 t Madrid le 16 juillet 1980 ............................ 83

N° 21816. Espagne et Etats-Unis d'Amerique :
Accord relatif aux pcheries situ6es au large des c6tes des 8tats-Unis (avec an-

nexes et proc~s-verbal officiel). Sign6 Washington le 29 juillet 1982 ........ 93

NO 21817. Espagne et Hongrie :
Accord de coop6ration touristique. Sign A Budapest le 20 septembre 1982 ...... 129

N0 21818. Espagne et lthiopie :
Accord de coop6ration technique dans le domaine postal (avec protocole addi-

tionnel). Sign6 k Addis-Ab6ba le 5 octobre 1982 ......................... 139

NO 21819. Organisation des Nations Unies (Fonds d'6quipement des
Nations Unies) et Tchad :

Accord de base. Sign6 A N'Djamena le Ier avril 1983 ......................... 153

NO 21820. Multilatkral : I
Accord de cooperation et assistance mutuelle entre les directions nationales des

douanes (avec annexes). Conclu a Mexico le 11 septembre 1981 ............ 167

N0 21821. R6publique d6mocratique allemande et Republique d6mocra-
tique populaire lao :

Trait6 d'amiti6 et de cooperation. Sign6 b Berlin le 22 septembre 1982 ........... 261

N0 21822. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Corps d'observateurs multinationaux :

P-change de notes constituant un accord relatif A la participation du Royaume-Uni
a la Force et au Corps d'observateurs multinationaux (avec annexes et
6change de notes des 17 mars et 21 avril 1982 consignant une interpr6tation
commune relative A la participation A la Force et au Corps d'observateurs).
Alexandria (Virginie), 17 mars 1982, et Londres, 21 avril 1982 ............. 279

No 21823. France et Congo :
Trait6 de coop6ration (avec echange de lettres). Sign6 A Brazzaville le Ier janvier

1974 ............................................................... 293

Vol. 1308



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

Page

No. 21824. France and Congo:
Air Transport Agreement (with annex). Signed at Brazzaville on I January 1974 . 301

No. 21825. France and Congo:
Agreement on co-operation in economic and technical matters. Signed at Brazza-

ville on 1 January 1974 .............................................. 315

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at New
York on 22 July 1946:

Acceptance by Solomon Islands .......................................... 320

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

A ccession by Botswana .................................................. 321

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 20 March
1958:

Application by the Federal Republic of Germany of Regulation No. 48 annexed
to the above-mentioned Agreement ................................... 322

No. 9709. Agreement amending the Arrangement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Gambia for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income. Signed at Bathurst on 1 April
1968:

Partial termination (Note by the Secretariat) ............................... 323

No. 14118. Convention for the suppression of unlawful acts against the
safety of civil aviation. Concluded at Montreal on 23 Sep-
tember 1971:

Ratification by Luxembourg ............................................. 324
Succession by Solomon Islands ........................................... 324

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 16 De-
cember 1966:

Notifications by Peru under article 4...................................... 325

Vol. 1308



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites VII

Pages

NO 21824. France et Congo:
Accord relatif au transport a6rien (avec annexe). Sign6 A Brazzaville le 1er janvier

1974 .................................... .......................... 30 1

NO 21825. France et Congo :
Accord de cooperation en mati~re 6conomique et technique. Sign6 L Brazzaville le

Ier janvier 1974 ..................................................... 315

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des
trait~s et accords internationaux enregistr~s au Secretariat de
i'Organisation des Nations Unies

NO 221. Constitution de I'Organisation mondiale de la santk. Signke h New
York le 22 juillet 1946 :

Acceptation des lies Salomon ............................................ 320

NO 521. Convention sur les privileges et immunitks des institutions
spcialiskes. Approuvee par I'Assembl~e genfrale des Nations
Unies le 21 novembre 1947 :

Adhesion du Botswana .................................................. 321

NO 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance reciproque de I'homo-
logation des 6quipements et pikes de vehicules b moteur. Fait
I Gen~ve le 20 mars 1958 :

Application par la R~publique f~d~rale d'Allemagne du R~glement n° 48 annex6 A
l'Accord susm entionn6 .............................................. 322

N0 9709. Accord modifiant 'Arrangement entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement gambien tendant It kviter la double imposition
et h prkvenir I'kvasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu.
Signk h Bathurst le I er avril 1968 :

Abrogation partielle (Note du Secrdtariat) .................................. 323

N0 14118. Convention pour la rkpression d'actes illicites dirigks contre ia
s~curitk de I'aviation civile. Conclue b Montrkal le 23 septem-
bre 1971 :

Ratification du Luxembourg ............................................. 324
Succession des les Salomon .............................................. 324

N0 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopte
par I'Assemble genkrale des Nations Unies le 16 dkcem-
bre 1966 :

Notifications du Perou en vertu de l'article 4 ................................ 325

Vol. 1308



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

No. 14860. Convention on the prohibition of the development, production
and stockpiling of bacteriological (biological) and toxin
weapons and on their destruction. Opened for signature at
London, Moscow and Washington on 10 April 1972:

Ratification by Japan ................................................... 326

No. 15749. Convention on the prevention of marine pollution by dumping
of wastes and other matter. Opened for signature at London,
Mexico City, Moscow and Washington on 29 December
1972:

Succession by Kiribati ................................................... 327

No. 15764. Agreement between the Government of Spain and the Govern-
ment of the United States of America concerning fisheries off
the coasts of the United States. Signed at Washington on
16 February 1977:

T erm ination ........................................................... 328

No. 16041. Agreement establishing the International Fund for Agricultural
Development. Concluded at Rome on 13 June 1976:

Declaration by Guatemala with respect to the accession by Belize .............. 329

No. 16510. Customs Convention on the international transport of goods
under cover of TIR carnets (TIR Convention). Concluded at
Geneva on 14 November 1975:

Ratification by M orocco ................................................. 330

No. 17949. Convention relating to the distribution of programme-
carrying signals transmitted by satellite. Done at Brussels on
21 May 1974:

Ratification by M orocco ................................................. 331

No. 20420. Exchange of letters constituting an agreement between the
United States of America and Mexico relating to additional
cooperative arrangements to curb illegal traffic of narcotic
drugs. Mexico City, 25 July 1980:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Mexico City, 31 March 1981 .................... 332

Vol. 1308



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s IX

Pages

N0 14860. Convention sur I'interdiction de Ia mise au point, de Ia fabrica-
tion et du stockage des armes bactkriologiques (biologiques)
ou h toxines et sur leur destruction. Ouverte A Is signature 6
Londres, Moscou et Washington le 10 avril 1972 :

Ratification du Japon ................................................... 326

NO 15749. Convention sur Ia prevention de Ia pollution des mers rksultant
de l'immersion de dkchets. Ouverte h Ia signature h Londres,
Mexico, Moscou et Washington le 29 d~cembre 1972 :

Succession de K iribati ................................................... 327

NO 15764. Accord entre le Gouvernement de I'Espagne et le Gouvernement
des lCtats-Unis d'Amerique relatif aux pkcheries situkes
au large des c6tes des Etats-Unis. Signk h Washington le
16 fkvrier 1977 :

A brogation ............................................................ 328

N0 16041. Accord portant creation du Fonds international de developpe-
ment agricole. Conclu bi Rome le 13 juin 1976 :

Dclaration du Guatemala relative h l'adh~sion du Belize ...................... 329

No 16510. Convention douanire relative au transport international de
marchandises sous le convert de carnets TIR (Convention
TIR). Conclue b Gen~ve le 14 novembre 1975 :

Ratification du M aroc ................................................... 330

NO 17949. Convention concernant Ia distribution de signaux porteurs
de programmes transmis par satellite. Faite h Bruxelles le
21 mai 1974 :

Ratification du M aroc ................................................... 331

N O 20420. l9change de lettres constituant un accord entre les Iktats-Unis
d'Amfrique et le Mexique relatif k des arrangements de
coopkration suppimentaire en vue de r~primer le trafic illicite
des stup~fiants. Mexico, 25 juillet 1980 :

8change de -lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel
qu'amend6. M exico, 31 mars 1981 ..................................... 335

Vol. 1308



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr au Secretariat et publi, par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblee gnrale a adopt, un r~glement destine A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait) et I'expression (accord international) nont t dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a prsent6 'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present& par un Etal Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument Ia qualit6 de "(trait' ou d',accord international, si cet instrument n'a pas djA cette
qualitY, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publics dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 21807

UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
certain debts (with annexes). Signed at Ankara on
27 March 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 31 March 1983.

IETATS-UNIS D'AMIRIQUE

et

TURQUIE

Accord concernant la consolidation et le reechelonnement
de certaines dettes (avec annexes). Sign6 a Ankara le
27 mars 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am~rique le 31 mars 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF TURKEY REGARDING THE CONSOLI-
DATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE UNDER
P.L. 480 TITLE I AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS

(1) Reference is made to the Agreements between the United States of
America and the Republic of Turkey identified in Annexes A, D and G attached to
this Memorandum of Agreement and hereinafter referred to as "P.L. 480 Agree-
ments." Reference is made also to the Agreement between the United States of
America and the Republic of Turkey Regarding the Consolidation and Rescheduling
of Certain Debts Owed to, Guaranteed or Insured by the United States Government
or its Agencies signed in Ankara, Turkey, on October 24, 1980,2 and to the Under-
standing reached by certain creditor nations of the Republic of Turkey on July 23,
1980, and agreed to by the Republic of Turkey, wherein agreement was reached on
the consolidation and rescheduling of repayments under the P.L. 480 Agreements.

(2) In accordance with the Agreement dated October 24, 1980, and the Under-
standing reached on July 23, 1980, cited above, it is agreed that dollar principal and
interest obligations with respect to contracts having an original maturity of more
than one year not previously rescheduled and due between July 1, 1980, and June 30,
1981, referred to hereafter as the "Consolidation Period" shall be repaid as follows:

(a) Principal and interest in the amount of $1,381,784.59 which consists of
90 percent of the payments not previously rescheduled and due during the Consolida-
tion Period as listed in Annex A, shall be repaid in ten equal semi-annual installments
on January 2 and July 1 with the first payment due on January 2, 1986, and the last
payment due on July 1, 1990, as shown in Annex B. Interest on the outstanding
balance shall accrue at the rate of 3.0 percent per annum beginning on the first day
after the due dates under the original agreements, and shall be due and payable be-
ginning on January 2, 1981, and semi-annually thereafter on July 1 and January 2
with the last payment due on July 1, 1990, as shown in Annex B.

(b) Principal and interest in the amount of $153,531.62 which consists of
10 percent of the principal and interest payments not previously rescheduled and due
during the Consolidation Period listed in Annex A, shall be repaid in five equal annual
installments on July 1 with the first payment due on July 1, 1981, and the last pay-
ment due on July 1, 1985, as shown in Annex C. Interest on the outstanding balance
shall accrue at the rate of 3.0 percent per annum beginning on the first day after the
due dates under the original agreements, and shall be due and payable beginning on
January 2, 1981, and semi-annually thereafter on July 1 and January 2 with the last
payment due on July 1, 1985, as shown in Annex C.

(3) In accordance with the Agreement dated October 24, 1980, and the Under-
standing reached on July 23, 1980, cited above, it is agreed that dollar principal and
interest obligations previously rescheduled which were due and unpaid as of June 30,
1980, or which will fall due during the Consolidation Period shall be repaid-as
follows:

I Came into force on 27 March 1981 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1267, p. 347.
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(a) Principal and interest in the amount of $202,475.43 which consists of
90 percent of the payments previously rescheduled and due and unpaid as of June 30,
1980, as listed in Annex D, shall be repaid in eight equal semi-annual installments on
July 1 and January 2 with the first payment due on July 1, 1984, and the last payment
due on January 2, 1988, as shown in Annex E. Interest on the outstanding balance
shall accrue at the rate of 3 percent per annum beginning on the first day after the due
dates under the rescheduled agreements, and shall be due and payable beginning on
January 2, 1981, and semi-annually thereafter on July 1 and January 2 with the last
payment due on January 2, 1988, as shown in Annex E.

(b) Principal and interest in the amount of $22,497.27 which consists of
10 percent of the payments previously rescheduled and due and unpaid as of June 30,
1980, as listed in Annex D, shall be repaid in 4 equal annual installments on January 2
with the first payment due on January 2, 1981, and the last payment due on January 2,
1984, as shown in Annex F. Interest on the balance shall accrue at the rate of 3 per-
cent per annum beginning on the first day after the due dates under the rescheduled
agreements, and shall be due and payable beginning on January 2, 1981, and semi-
annually thereafter on July 1 and January 2 with the last payment due on January 2,
1984, as shown in Annex F.

(c) Principal and interest in the amount of $209,065.76 which consists of
90 percent of the payments previously rescheduled and due during the Consolidation
Period as listed in Annex G, shall be repaid in 8 equal semi-annual installments on
January 2 and July I with the first payment due on January 2, 1985, and the last pay-
ment due on July 1, 1988, as shown in Annex H. Interest on the outstanding balance
shall accrue at the rate of 3 percent per annum beginning on the first day after the due
dates under the rescheduled agreements, and shall be due and payable beginning on
January 2, 1981, and semi-annually thereafter on July 1 and January 2 with the last
payment due on July 1, 1988, as shown in Annex H.

(d) Principal and interest in the amount of $23,229.53 which consists of
10 percent of the payments previously rescheduled and due during the Consolidation
Period, as listed in Annex G, shall be repaid in 4 annual installments on July 1 with
the first payment due on July 1, 1981, and the last payment due on July 1, 1984, as
shown in Annex I. Interest on the outstanding balance shall accrue at the rate of 3 per-
cent per annum beginning on the first day after the due dates under the rescheduled
agreements, and shall be due and payable beginning on January 2, 1981, and semi-
annually thereafter on July 1 and January 2 with the last payment due on July 1,
1984, as shown in Annex I.

(4) Additional interest at the rate of 3 percent per annum shall accrue to the
benefit of the United States of America on any past due unpaid amounts or unpaid
portions of amounts as listed in Annexes B, C, E, F, H, and I. Application of pay-
ments or credits shall be first to any interest due, with any balance to the principal
installment due.

(5) To the extent not amended herein, the terms and conditions of the P.L. 480
Agreements shall remain in full force and effect.

(6) Done at Ankara, Turkey, in duplicate this 27th day of March, 1981.

TUNC BILGET JAMES W. SPAIN

For the Republic of Turkey For the United States of America

Vol. 1308,1-21807
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ANNEX A

SCHEDULE OF CERTAIN AMOUNTS DUE THE UNITED STATES OF AMERICA DURING THE PERIOD JULY 1,
1980, AND JUNE 30, 1981, UNDER P.L. 480 TITLE I AGREEMENTS WITH THE REPUBLIC OF
TURKEY SHOWING THE AMOUNT OF CONSOLIDATED AND NON-CONSOLIDATED DEBT

Original Agreement
date and

delivery year

3-16-70(70)'....
1-29-71(71)'....
2-06-69 (69)'. •..

TOTAL

Payment
due date

07-08-80
07-15-80
09-30-80

Amount due

Principal Interest

$247,559.35 $153.486.80
0 436,006.38

367,507.20 330,756.48
$615,066.55 $920,249.66

Total

$401,046.15
436,006.38
698,263.68

$1,535,316.21

Consolidated Non-consolidated
debt (90%) debt (1051)

$360,941.54 $40,104.61
392,405.74 43,600.64
628,437.31 69,826.37

$1,381,784.59 $153,531.62

ANNEX B

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

COMMODITY CREDIT CORPORATION

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING AGREEMENT WITH THE REPUBLIC OF TURKEY - REPAYMENT
SCHEDULE FOR P.L. 480 CONSOLIDATED DEBT DUE DURING THE PERIOD JULY 1, 1980, AND
JUNE 30, 1981, UNDER P.L. 480 TrrLE I AGREEMENTS

Repayment terms

Interest: 3 percent per annum
Principal: 10 equal semi-annual installments

Installment
due date

01-02-81
07-01-81
01-02-82
07-01-82
01-02-83
07-01-83
01-02-84
07-01-84
01-02-85
07-01-85
01-02-86
07-01-86
01-02-87
07-01-87
01-02-88
07-01-88
01-02-89
07-01-89
01-02-90
07-01-90

Balance
outstanding

$1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,381,784.59
1,243,606.13
1,105,427.67
967,249.21
829,070.75
690,892.29
552,713.83
414,535.37
276,356.91
138,178.45

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................

TOTALS

Amount due

Principal

$0
0
0
0
0
0
0
0
0
0

138,178.46
138,178.46
138,178.46
138,178.46
138,178.46
138,178.46
138,178.46
138,178.46
138,178.46
138,178.45

$1,381,784.59

Interest

$15,651.12
20,422.84
21,010,70
20,442.84
21,010.70
20,442.84
21,010.70
20,442.84
21,010.70
20,442.84
21,010.70
18,398.56
16,808.56
14,309.99
12,606.42
10,221.42
8,404.28
6,132.85
4,202.14
2,044.28

$316,047.32

Total

$15,651.12
20,442.84
21,010.70
20,442.84
21,010.70
20,442.84
21,010.70
20,442.84
21,010.70
20,442.84
159,189.16
156,577.02
154,987.02
152,488.45
150,784.88
148,399.88
146,582.74
144,311.31
142,380.60
140,222.73

$1,697,831.91

I United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 295.
2 Ibid., vol. 781, p. 195.
3 Ibid., vol. 714, p. 165.
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ANNEX C

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

COMMODITY CREDIT CORPORATION

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING AGREEMENT WITH THE REPUBLIC OF TURKEY - REPAYMENT

SCHEDULE FOR P.L. 480 NON-CONSOLIDATED DEBT DUE DURING THE PERIOD JULY 1, 1980,

AND JUNE 30, 1981, UNDER P.L. 480 TITLE I AGREEMENTS

Repayment terms

Interest: 3 percent per annum
Principal: 5 equal annual installments

Amount due
Installment Balance
due date outstanding Principal Interest Total

01-02-81 .......................... $153,531.62 $0 $1,739.02 $1,739.02
07-01-81 .......................... 153,531.62 30,706.32 2,271.43 32,977.75
01-02-82 .......................... 122,825.30 0 1,867.62 1,867.62
07-01-82 .......................... 122,825.30 30,706.32 1,817.14 32,523.46
01-02-83 .......................... 92,118.98 0 1,400.71 1,400.71
07-01-83 .......................... 92,118.98 30,706.32 1,362.86 32,069.18
01-02-84 .......................... 61,412.66 0 933.81 933.81
07-01-84 ........................... 61,412.66 30,706.32 908.50 31,614.89
01-02-85 .......................... 30,706.34 0 466.90 466.90
07-01-85 .......................... 30,706.34 30,706.34 454.29 31,160.63

TOTALS $153,531.62 $13,222.35 $166,753.97

ANNEX D

SCHEDULE OF CERTAIN AMOUNTS DUE THE U NITED STATES OF AMERICA-PREVIOUSLY RESCHEDULED

DEBT DUE AND UNPAID AS OF JUNE 30, 1980, UNDER P.L. 480 TITLE I AGREEMENTS WITH

THE REPUBLIC OF TURKEY SHOWING THE AMOUNT OF CONSOLIDATED AND NON-

CONSOLIDATED DEBT

Original Agreement Payment Amount Due Consolidated Non-consolidated

date and (Annex) due date principal interest Total debt (90%) debt (10%)

12-05-78(B)' .... 06-30-79 $0 $8,827.36 $8,827.36 $7,944.62 $882.74
12-05-78 (C) .... 06-30-79 40,867.38 1,655.13 42,522.51 38,270.26 4,252.25
12-05-78 (B) .... 12-31-79 0 8,827.36 8,827.36 7,944.62 882.74
12-05-78 (C) .... 12-31-79 40,867.38 1,103.42 41,970.80 37,773.72 4,197.08
04-22-80 (B) 2 .... 01-02-80 0 10,292.15 10,291.15 9,262.94 1,029.21
04-22-80 (C) .... 04-01-80 59,242.74 3,043.32 62,286.06 56,057.46 6,228.60
12-05-78 (B) .... 06-30-80 0 8,827.36 8,827.36 7,944.62 882.74
12-05-78 (C) .... 06-30-80 40,867.39 551.71 41,419.10 37,277.19 4,141.91

TOTALS $181,844.89 $43,127.81 $224,972.70 $202,475.43 $22,497.27

I United Nations, Trealy Series, vol. 1171, p. 3.
2 Ibid., vol. 1234, p. 293.
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ANNEX E

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

COMMODITY CREDIT CORPORATION

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING AGREEMENT WITH THE REPUBLIC OF TURKEY - REPAYMENT

SCHEDULE FOR PREVIOUSLY RESCHEDULED DEBT DUE AND UNPAID ASOF JUNE 30, 1980, CON-

SOLIDATED DEBT

Repayment terms

Interest: 3 percent per annum
Principal: 8 equal semi-annual installments

Amount due
Installment Balance

due date outstanding Principal Interest Total

01-02-81 .......................... $202,475.43 $0 $5,712.90 $5,712.90
07-01-81 .......................... 202,475.43 0 2,995.53 2,995.53
01-02-82 .......................... 202,475.43 0 3,078.74 3,078.74
07-01-82 .......................... 202,475.43 0 2,995.53 2,995.53
01-02-83 .......................... 202,475.43 0 3,078.74 3,078.74
07-01-83 .......................... 202,475.43 0 2,995.53 2,995.53
01-02-84 .......................... 202,475.43 0 3,078.74 3,078.74
07-01-84 .......................... 202,475.43 25,309.43 2,995.53 28,304.96
01-02-85 .......................... 177,166.00 25,309.43 2,693.89 28,003.32
07-01-85 .......................... 151,856.57 25,309.43 2,246.65 27,556.08
01-02-86 .......................... 126,547.14 25,309.43 1,924.21 27,233.64
07-01-86 .......................... 101,237.71 25,309.43 1,497.76 26,807.19
01-02-87 .......................... 75,928.28 25,309.43 1,154.53 26,463.96
07-01-87 .......................... 50,618.85 25,309.43 748.88 26,058.31
01-02-88 .......................... 25,309.42 25,309.42 384.84 25,694.26

TOTALS $202,475.43 $37,582.00 $240,057.43

ANNEX F

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

COMMODITY CREDIT CORPORATION

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING AGREEMENT WITH THE REPUBLIC OF TURKEY - REPAYMENT

SCHEDULE FOR PREVIOUSLY RESCHEDULED DEBT DUE AND UNPAID AS OF JUNE 30, 1980, NON-

CONSOLIDATED DEBT

Repayment terms

Interest: 3 percent per annum
Principal: 4 equal annual installments

Amount due
Installment Balance

due date outstanding Principal Interest Total

01-02-81 .......................... $22,497.27 $5,624.32 $634.78 $6,259.10
07-01-81 .......................... 16,872.95 0 249.63 249.63
01-02-82 .......................... 16,872.95 5,624.32 256.56 5,880.88
07-01-82 .......................... 11,248.63 0 166.42 166.42
01-02-83 .......................... 11,248.63 5,624.32 171.04 5,795.36
07-01-83 .......................... 5,624.31 0 83.21 83.21
01-02-84 .......................... 5,624.31 5,624.31 85.52 5,709.83

TOTALS $22,497.27 $1,647.16 $24,144.43

Vol. 1308,1-21807
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ANNEX G

SCHEDULE OF CERTAIN AMOUNTS DUE THE UNITED STATES OF AMERICA-PREVIOUSLY RESCHEDULED

DEBT DUE DURING THE PERIOD JULY I, 1980, AND JUNE 30, 1981, UNDER P.L. 480 TITLE

AGREEMENTS WITH THE REPUBLIC OF TURKEY SHOWING THE AMOUNT OF CONSOLIDATED AND

NON-CONSOLIDATED DEBT

A mount due
Original Agreement Payment Consolidated Non-consolidated
date and (annex) due date Principal Interest Total debt (90%) debt (10%)

12-22-80(B) .. 07-01-80 0 $13,983.88 $13,983.88 $12,585.49 $1,398.39
12-22-80(C) 10-01-80 59,242.74 1,663.34 60,906.08 54,815.47 6,090.61
12-05-78 (B) .. 12-31-80 0 8,827.36 8,827.36 7,944.62 882.74
4-22-80(B) 01-02-81 0 14,292.92 14,292.92 12,863.63 1,429.29
4-22-80(C) 04-01-81 59,242.75 827.13 60,069.88 54,062.89 6,006.99

12-05-78(B) . 06-30-81 65,387.81 8,827.36 74,215.17 66,793.66 7,421.51
TOTALS $183,873.30 $48,421.99 $232,295.29 $209,065.76 $23,229.53

ANNEX H

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

COMMODITY CREDIT CORPORATION

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING AGREEMENT WITH THE REPUBLIC OF TURKEY - REPAYMENT

SCHEDULE FOR P.L. 480 CONSOLIDATED DEBT; PREVIOUSLY RESCHEDULED DEBT DUE DURING

THE PERIOD JULY 1, 1980, AND JUNE 30, 1981

Repayment terms

Interest: 3 percent per annum
Principal: 8 equal semi-annual installments

Installment Balance
due date outstanding Principal interest Total

01-02-81 .......................... $209,065.76 $0 $611.68 $611.68
07-01-81 .......................... 209,065.76 0 1,714.87 1,714.87
01-02-82 .......................... 209,065.76 0 3,178.95 3,178.95
07-01-82 .......................... 209,065.76 0 3,093.03 3,093.03
01-02-83 .......................... 209,065.76 0 3,178.95 3,178.95
07-01-83 .......................... 209,065.76 0 3,093.03 3,093.03
01-02-84 .......................... 209,065.76 0 3,178.95 3,178.95
07-01-84 .......................... 209,065.76 0 3,093.03 3,093.03
01-02-85 .......................... 209,065.76 26,133.22 3,178.95 29,312.17
07-01-85 .......................... 182,932.54 26,133.22 2,706.40 28,839.62
01-02-86 .......................... 156,799.32 26,133.22 2,384.21 28,517.43
07-01-86 .......................... 130,666.10 26,133.22 1,933.14 28,066.36
01-02-87 .......................... 104,532.88 26,133.22 1,589.47 27,722.69
07-01-87 .......................... 78,399.66 26,133.22 1,159.89 27,293.11
01-02-88 .......................... 52,266.44 26,133.22 794.74 26,927.96
07-01-88 .......................... 26,133.22 26,133.22 386.63 26,519.85

TOTALS $209,065.76 $35,275.92 $244,341.68

Vol. 1308,1-21807
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ANNEX I

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE
COMMODITY CREDIT CORPORATION

CONSOLIDATION AND RESCHEDULING AGREEMENT WITH THE REPUBLIC OF TURKEY - REPAYMENT

SCHEDULE FOR P.L. 480, NON-CONSOLIDATED DEBT; PREVIOUSLY RESCHEDULED DEBT DUE

DURING THE PERIOD JULY 1, 1980, AND JUNE 30, 1981

Repayment terms

Interest: 3 percent per annum
Principal: 4 equal annual installments

Amount due
Installment Balance

due date outstanding Principal Interest Total

01-02-81 .......................... $23,229.53 $0 $67.97 $67.97
07-01-81 .......................... 23,229.53 5,807.38 190.55 5,997.93
01-02-82 .......................... 17,422.15 0 264.91 264.91
07-01-82 .......................... 17,422.15 5,807.38 257.75 6,065.13
01-02-83 .......................... 11,614.77 0 176.61 176.61
07-01-83 .......................... 11,614.77 5,807.38 171.83 5,979.21
01-02-84 .......................... 5,807.39 0 88.30 88.30
07-01-84 .......................... 5,807.39 5,807.39 85.92 5,893.31

TOTALS $23,229.53 $1,303.84 $24,533.37

Vol. 1308,1-21807
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AM18RIQUE ET LA R8PU-
BLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET
LE R88CHELONNEMENT DES PAIEMENTS DUS EN VERTU
DES ACCORDS RELATIFS AUX PRODUITS AGRICOLES VIS8S
AU TITRE I DE LA P.L. 480

I) II est fait r~f6rence aux Accords entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6pu-
blique de Turquie identifits dans les annexes A, D et G jointes au pr6sent M~moran-
dum d'accord et ci-apr~s d~nomm6s les «Accords visds par la P.L. 480 . II est aussi
fait r6f~rence A 'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Rpublique de Turquie
concernant la consolidation et le r6echelonnement de certaines dettes relatives A des
credits consentis, garantis ou assur6s par le Gouvernement des Etats-Unis ou des
organismes dependant de celui-ci sign6 a Ankara (Turquie) le 24 octobre 19802, ainsi
qu'au M6morandum d'entente conclu par certains pays cr~anciers de la Rpublique
de Turquie le 23 juillet 1980, et accept6 par ladite Rpublique, aux termes duquel il a
&6 convenu de consolider et de r6chelonner les remboursements au titre des accords
vis6s par la P.L. 480.

2) Conform6ment A l'Accord en date du 24 octobre 1980 et au M6moradum
d'entente du 23 juillet 1980, mentionn6s ci-dessus, il est convenu que le principal et
les int6rts en dollars dus au titre des contrats ayant une 6ch6ance initiale de plus d'un
an non r66chelonn6s pr6c6demment et 6chus entre le 1er juillet 1980 et le 30 juin 1981
(la op6riode de consolidation >) seront rembours6s de la fagon suivante :

a) Le principal et les int&rcts d'un montant de 1 381 784,59 dollars qui repr6-
sente 90 p. 100 des paiements non r66chelonn6s pr6c~demment et 6chus durant la
p~riode de consolidation, tels qu'ils sont 6num6r6s dans l'annexe A, seront rembour-
s6s en dix versements semestriels 6gaux payables le 2 janvier et le I er juillet A partir du
2 janvier 1986, le dernier versement 6tant do le Ier juillet 1990, comme indiqu6 dans
I'annexe B. L'int&r t sur l'encours commencera A courir au taux de 3 p. 100 par an le
premier jour apres les dates d'&hance stipul6es dans les accords initiaux, et sera do
et payable A compter du 2 janvier 1981, en versements semestriels venant a ch6ance
le Ier juillet et le 2 janvier, le dernier paiement 6tant dO le Ier juillet 1990, comme in-
diqu6 dans I'annexe B.

b) Le principal et les int6r~ts d'un montant de 153 531,62 dollars qui repr6sente
10 p. 100 des paiements de principal et d'int6rets non r66chelonnds prdc6demment et
6chus durant la p6riode de consolidation, tels qu'ils sont 6num6r~s dans l'annexe A,
seront rembours6s en cinq versements annuels 6gaux payables le Ier juillet de chaque
ann~e A partir du Ier juillet 1981, le dernier paiement 6tant doi le Ier juillet 1985,
comme indiqu6 dans l'annexe C. L'intrt sur l'encours commencera A courir au taux
de 3 p. 100 par an le premier jour aprs les dates d'6ch6ance stipul6es dans les contrats
initiaux, et sera do et payable A compter du 2 janvier 1981, en versements semestriels
venant A c ch6ance le Ier juillet et le 2 janvier, le dernier versement 6tant do le Ier juil-
let 1985, comme indiqu6 dans l'annexe C.

I Entr6 en vigueur le 27 mars 1981 par [a signature.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1267, p. 347.
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3) Conform~ment a l'Accord du 24 octobre 1980 et au Memorandum d'entente
conclu le 23 juillet 1980, mentionn&s ci-dessus, il est convenu que le principal et les in-
t6r~ts en dollars pr~c6demment r66chelonn6s qui 6taient 6chus et non pay6s au 30 juin
1980, ou viendront A 6ch6ance durant la p6riode de consolidation, seront rembours6s
de la fa~on suivante :

a) Le principal et les int6rts d'un montant de 202 475,43 dollars qui repr6sen-
tent 90 p. 100 des paiements pr~cddemment rdchelonn~s et 6chus et non pay~s au
30 juin 1980, tels qu'ils sont 6num6r6s A l'annexe D, seront rembours6s en huit verse-
ments semestriels 6gaux venant A 6ch6ance le 1er juillet et le 2 janvier, A partir du
ler juillet 1984, le dernier versement 6tant doi le 2 janvier 1988, comme indiqu6 A 'an-
nexe E. L'intrt sur l'encours commencera A courir au taux de 3 p. 100 par an le pre-
mier jour apr~s les dates d'6ch6ance stipul6es dans les accords de r66chelonnement, et
sera doi et payable A compter du 2 janvier 1981, en versements semestriels venant t
6ch6ance le ier juillet et le 2 janvier, le dernier versement 6tant do le 2 janvier 1988,
comme indiqu6 dans l'annexe E.

b) Le principal et les int6r~ts d'un montant de 22 497,27 dollars, qui repr~sen-
tent 10 p. 100 des paiements r66chelonn6s pr6c6demment 6chus et non pay~s au
30 juin 1980, tels qu'ils sont 6numfr~s / l'annexe D, seront rembours6s en quatre ver-
sements annuels 6gaux venant h 6ch6ance le 2 janvier a partir du 2 janvier 1981, le
dernier paiement 6tant do le 2 janvier 1984, comme indiqu6 A 'annexe F. L'intr t sur
'encours commencera A courir au taux de 3 p. 100 par an le premier jour apr~s les

dates d'6ch6ance stipul~es dans les accords de r 6chelonnement, et sera do et payable
A partir du 2 janvier 1981, en versements semestriels venant A 6ch6ance le Ierjuillet et
le 2 janvier, le dernier paiement 6tant do le 2 janvier 1984, comme indiqu& A 'an-
nexe F.

c) Le principal et les int6r~ts d'un montant de 209 065,76 dollars repr6sentant
90 p. 100 des paiements r66chelonn~s pr6c6demment et venant A 6ch6ance durant la
p6riode de conciliation tels qu'ils sont 6num6r6s iA l'annexe G, seront rembours6s en
huit versements semestriels 6gaux venant A 6ch6ance le 2 janvier et le ier juillet
partir du 2 janvier 1985, le dernier paiement 6tant doi le Ier juillet 1988, comme in-
diqud A l'annexe H. L'intrt sur rencours commencera A courir au taux de 3 p. 100
par an le premier jour apr~s les dates stipul6es dans les accords de r66chelonnement,
et sera doi et payable A compter du 2 janvier 1981, en versements semestriels venant A
6ch6ance le 1er juillet et le 2 janvier, le dernier 6tant do le Ier juillet 1988, comme in-
diqu6 A l'annexe H.

d) Le principal et les intrts d'un montant de 23 229,53 dollars repr6sentant
10 p. 100 des paiements r66chelonn6s pr6c6demment et 6chus durant la p6riode de
conciliation, tels qu'ils sont 6numfr6s A l'annexe G, seront rembours6s en quatre ver-
sements annuels venant Ai 6ch6ance le 1er juillet A partir du 1er juillet 1981, le dernier
paiement 6tant doi le 1er juillet 1984, comme indiqu6 A l'annexe 1. L'intrEt sur l'en-
cours commencera A courir au taux de 3 p. 100 par an le premier jour aprbs les dates
d'6ch6ance stipul~es dans les accords de r66chelonnement et sera do et payable A comp-
ter du 2 janvier 1981, en versements semestriels venant a 6ch6ance le 1er juillet et le
2 janvier, le dernier paiement 6tant doi le 1er juillet 1984, comme indiqu dans l'an-
nexe 1.

4) Un int6ret suppl6mentaire au taux de 3 p. 100 par an sera payable aux Etats-
Unis d'Am6rique sur tous montants ou toutes fractions des montants restant a rem-
bourser, comme il est indiqu6 dans les annexes B, C, E, F, H et I. Les paiements
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effectu~s ou les credits seront affect~s en premier lieu en remboursement des intdr~ts
dus, le solde servant A couvrir le versement venu A 6ch6ance.

5) Dans la mesure o~i elles ne sont pas modifi6es par le pr6sent M6morandum
d'accord, les modalit6s d'application des Accords vis6s par la P.L. 480 restent pleine-
ment en vigueur et applicables.

FAIT en double exemplaire A Ankara (Turquie), le 27 mars 1981.

Pour la R6publique de Turquie:
TUNc BILGET

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

JAMES W. SPAIN

ANNEXE A

CALENDRIER DE CERTAINS DES VERSEMENTS A EFFECTUER AUX ETATS-UNIS D'AMERIQUE AU

COURS DE LA PERIODE ALLANT DU 1ER JUILLET 1980 AU 30 JUIN 1981 CONFORMEMENT AUX AC-

CORDS AVEC LA REPUBLIQUE DE TURQUIE VIStS AU TITRE I DE LA P. L. 480, INDIQUANT LE

MONTANT DE LA DETTE CONSOLIDE E ET DE LA DETTE NON CONSOLIDtE

Date
de laccord initial Dete Dette Delle

(annee Date consolidee non consolitde
de livraison) decheance Principal InterCt Total (

90
p. t00 (/Op. 100)

(Dollars) (Dollars) (Dollars) (Dollars) (Dollars)

3-16-70(70)'.... 07-08-80 247 559,35 153 486,80 401 046,15 360 941,54 40 104,61
1-29-71 (71)2 .... 07-15-80 0 436 006,38 436 006,38 392 405,74 43 600,64
2-06-69 (69Y. .. 09-30-80 367 507,20 330 756,48 698 263,68 628 437,31 69 826,37

TOTAUX 615 066,55 920 249,66 1 535 316,21 1 381 784,59 153 531,62

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 740, p. 295.
2 Ibid., vol. 781, p. 195.
3 Ibid., vol. 714, p. 165.
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ANNEXE B

DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS

COMMODITY CREDIT CORPORATION

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE REECHELONNEMENT AVEC LA REPUBLIQUE DE TURQUIE -

CALENDRIER DE REMBOURSEMENT DE LA DETTE CONSOLIDEE E2CHUE DURANT LA PERIODE

ALLANT DU 1 ER JUILLET 1980 AU 30 JUIN 1981 CONFORMEMENT AUX ACCORDS VISES AU TITRE I
DE LA P.L. 480

Conditions de remboursement

Intrt : 3 p. 100 par an
Principal : 10 versements semestriels dgaux

Date
d'Ochdance

01-02-81
07-01-81
01-02-82
07-01-82
01-02-83
07-01-83
01-02-84
07-01-84
01-02-85
07-01-85
01-02-86
07-01-86
01-02-87
07-01-87
01-02-88
07-01-88
01-02-89
07-01-89
01-02-90
07-01-90

Sommes dues

Encours
(Dollars)

1 381 784,59
1381 784,59
1 381 784,59
1 381 784,59
1 381 784,59
1 381 784,59
1381 784,59
1 381 784,59
1 381 784,59
1 381 784,59
1 381 784,59
1 243 606,13
1105 427,67
967 249,21
829 070,75
690 892,29
552 713,83
414 535,37
276 356,91
138 178,45

.........................

.........................

.........................
.........................
.........................

TOTAUX

Principal
(Dollars)

0
0
0
0
0
0
0
0
0
0

138 178,46
138 178,46
138 178,46
138 178,46
138 178,46
138 178,46
138 178,46
138 178,46
138 178,46
138 178,45

1 381 784,59

Intrt
(Dollars)

15 651,12
20 422,84
21 010,70
20 442,84
21 010,70
20 442,84
21 010,70
20 442,84
21 010,70
20 442,84
21 010,70
18 398,56
16 808,56
14 309,99
12 606,42
10221,42

8 404,28
6 132,85
4202,14
2 044,28

316047,32

Total
(Dollars)

15 651,12
20 442,84
21 010,70
20 442,84
21 010,70
20442,84
21 010,70
20 442,84
21 010,70
20 442,84

159 189,16
156 577,02
154 987,02
152 488,45
150 784,88
148 399,88
146 582,74
144311,31
142 380,60
140 222,73

1 697 831,91
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ANNEXE C

DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS
COMMODITY CREDIT CORPORATION

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE REECHELONNEMENT AVEC LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE -

CALENDRIER DES REMBOURSEMENTS DE LA DETTE NON CONSOLIDEE ECHUE DURANT LA
PERIODE ALLANT DU 1ER JUILLET 1980 AU 30 JUIN 1981 CONFORMIMENT AUX ACCORDS VISES
AU TITRE I DE LA P.L. 480

Conditions de remboursement

Int~ret : 3 p. 100 par an
Principal : 5 versements annuels kgaux

Sommes dues
Date d'cheance Encours Principal Intert Total

(Dollars) (Dollars) (Dollars) (Dollars)

Dollars Dollars Dollars Dollars

01-02-81 .......................... 153 531,62 0 1 739,02 1 739,02
07-01-81 .......................... 153 531,62 30 706,32 2271,43 32 977,75
01-02-82 .......................... 122 825,30 0 1 867,62 1 867,62
07-01-82 .......................... 122 825,30 30 706,32 1 817,14 32 523,46
01-02-83 .......................... 92 118,98 0 1 400,71 1 400,71
07-01-83 .......................... 92 118,98 30706,32 1 362,86 32069,18
01-02-84 .......................... 61 412,66 0 933,81 933,81
07-01-84 .......................... 61 412,66 30 706,32 908,50 31 614,89
01-02-85 .......................... 30 706,34 0 466,90 466,90
07-01-85 .......................... 30 706,34 30 706,34 454,29 31 160,63

TOTAUX 153 531,62 13 222,35 166753,97

ANNEXE D

CALENDRIER DE CERTAINS VERSEMENTS A EFFECTUER AU BENEfFICE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE -
DETTE PRECEDEMMENT REECHELONNEE, EfCHUE ET NON REMBOURSEE AU 30 JUIN 1980,
CONFORMEMENT AUX ACCORDS AVEC LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE VISES AU TITRE I DE LA
P.L. 480 INDIQUANT LES MONTANTS DE LA DETTE CONSOLIDtE ET DE LA DETTE NON CONSO-
LIDIfE

Date Dette Dette
de IAccord initial Date Intirtt consolid& non consolidtie

et (annexe) d'tch,4ance Principal &hu Total (90 p. 100) (lop. 100)
(Dollars) (Dollars) (Dollars) IDollars) [Dollars]

12-05-78 (B)' ... 06-30-79 0 8 827,36 8 827,36 [7 944,62] [882,74]
12-05-78 (C) ... 06-30-79 40 867,38 1 655,13 42522,51 38270,26 4252,25
12-05-78 (B) ... 12-31-79 0 8 827,36 8 827,36 7 944,62 882,74
12-05-78 (C) ... 12-31-79 40 867,38 1 103,42 41 970,80 37 773,72 4 197,08
04-22-80(B) 2 ... 01-02-80 0 10292,15 10291,15 9 262,94 1 029,21
04-22-80 (C) ... 04-01-80 59 242,74 3043,32 62286,06 56 057,46 6 228,60
12-05-78 (B) ... 06-30-80 0 8 827,36 8 827,36 7 944,62 882,74
12-05-78 (C) ... 06-30-80 40867,39 551,71 41 419,10 37 277,19 4 141,91

TOTAUX 181 844,89 43 127,81 224 972,70 202 475,43 22 497,27

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1171, p. 3 .
2 Ibid., vol. 1234, p. 293.
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ANNEXE E

DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS
COMMODITY CREDIT CORPORATION

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE REECHELONNEMENT AVEC LA REPUBLIQUE DE TURQUIE -

CALENDRIER DES REMBOURSEMENTS DE LA DETTE PRECEDEMMENT REECHELONNEE tCHUE ET

NON REMBOURSEE AU 30 JUIN 1980, DETTE CONSOLIDtE

Conditions de remboursement

Intr t : 3 p. 100 par an
Principal : 8 versements semestriels 6gaux

Encours
(Dollars)

202 475,43
202 475,43
202 475,43
202 475,43
202 475,43
202 475,43
202 475,43
202 475,43
177 166,00
151 856,57
126 547,14
101 237,71
75 928,28
50618,85
25 309,42

..........................

..........................

..........................

..........................

..........................

..........................

..........................
..........................
..........................
..........................
..........................
..........................
..........................
..........................
..........................

TOTAUX

Principal
(Dollars)

0
0
0
0
0
0
0

25 309,43
25 309,43
25 309,43
25 309,43
25 309,43
25 309,43
25 309,43
25 309,42

202 475,43

Sommes dues

Inti'rt Total
(Dollars) (Dollars)

5712,90 5712,90
2 995,53 2995,53
3 078,74 3 078,74
2 995,53 2 995,53
3 078,74 3 078,74
2 995,53 2 995,53
3 078,74 3 078,74
2 995,53 28 304,96
2 693,89 28 003,32
2 246,65 27 556,08
1 924,21 27 233,64
1 497,76 26 807,19
1 154,53 26 463,96

748,88 26 058,31
384,84 25 694,26

37 582,00 240057,43

ANNEXE F

DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS

COMMODITY CREDIT CORPORATION

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE REECHELONNEMENT AVEC LA REPUBLIQUE DE TURQUIE -

CALENDRIER DES REMBOURSEMENTS DE LA DETTE PRECEDEMMENT REECHELONNEE ECHUE ET

NON REMBOURS-E AU 30 JUIN 1980, DETTE NON CONSOLIDtE

Conditions de remboursement

Intr t : 3 p. 100 par an
Principal : 4 versements annuels gaux

Sommes dues
Dale

d'dchiance Encours Principal Intrt Total
(Dollars) (Dollars) (Dollars) (Dollars)

01-02-81 .......................... 22 497,27 5 624,32 634,78 6 259,10
07-01-81 .......................... 16 872,95 0 249,63 249,63
01-02-82 .......................... 16 872,95 5 624,32 256,56 5 880,88
07-01-82 .......................... 11 248,63 0 166,42 166,42
01-02-83 .......................... 11 248,63 5624,32 171,04 5 795,36
07-01-83 .......................... 5 624,31 0 83,21 83,21
01-02-84 .......................... 5 624,31 5 624,31 85,52 5 709,83

TOTAUX 22 497,27 1 647,16 24 144,43

Vol. 1308,1-21807
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ANNEXE G

CALENDRIER DE CERTAINS DES VERSEMENTS A EFFECTUER AU BENEFICE DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUf, - DETTE PRECEDEMMENT REECHELONNIEE ECHUE DURANT LA PERIODE ALLANT DU
1ER JUILLET 1980 AU 30 JUIN 1981 CONFORMEMENT AUX ACCORDS AVEC LA REPUBLIQUE DE

TURQUIE VISES AU TITRE I DE LA P. L. 480 INDIQUANT LES MONTANTS DE LA DETTE CONSO-
LIDEE ET DE LA DETTE NON CONSOLIDEE

Date Sommes dues Dette Dette
de IA ccord initial Date consolide non consolid,4e

et (annexe) dcichgance Principal Inter~t Total (90 p. l00) (10 p. 100)
(Dollars) (Dollars) (Dollars) (Dollarsl [Dollars]

12-22-80(B) .. 07-01-80 0 13 983,88 13 983,88 12 585,49 1 398,39
12-22-80(C) .. 10-01-80 59 242,74 1 663,34 60 906,08 54 815,47 6 090,61
12-05-78(B) .. 12-31-80 0 8827,36 8827,36 7944,62 882,74
4-22-80(B) .. 01-02-81 0 14 292,92 14 292,92 12 863,63 1 429,29
4-22-80(C) .. 04-01-81 59242,75 827,13 60 069,88 54062,89 6 006,99

12-05-78 (B) .. 06-30-81 65 387,81 8 827,36 74215,17 66 793,66 7421,51
TOTAUX 183 873,30 48421,99 232 295,29 209 065,76 23 229,53

ANNEXE H

DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS

COMMODITY CREDIT CORPORATION

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE REECHELONNEMENT AVEC LA REPUBLIQUE DE TURQUIE -

CALENDRIER DES REMBOURSEMENTS DE LA DETTE CONSOLIDEE AU TITRE DES ACCORDS VIStS
PAR LA P.L. 480; DETTE PRECEDEMMENT REECHELONNEE E2CHUE DURANT LA PERIODE
ALLANT DU 1 ER JUILLET 1980 AU 30 JUIN 1981

Conditions de remboursement

Intrt : 3 p. 100 par an
Principal : 8 versements semestriels 6gaux

Date
decheance Encours Principal Intdrit Total

(Dollars) (Dollars) (Dollars) (Dollars)

01-02-81
07-01-81
01-02-82
07-01-82
01-02-83
07-01-83
01-02-84
07-01-84
01-02-85
07-01-85
01-02-86
07-01-86
01-02-87
07-01-87
01-02-88
07-01-88

Dollars

209 065,76
209 065,76
209 065,76
209 065,76
209 065,76
209 065,76
209 065,76
209 065,76
209 065,76
182 932,54
156 799,32
130 666,10
104 532,88
78 399,66
52 266,44
26 133,22

TOTAUX

Dollars

0
0
0
0
0
0
0
0

26 133,22
26 133,22
26 133,22
26 133,22
26 133,22
26 133,22
26 133,22
26 133,22

209 065,76

Dollars

611,68
1 714,87
3 178,95
3 093,03
3 178,95
3 093,03
3 178,95
3 093,03
3 178,95
2 706,40
2 384,21
1 933,14
1 589,47
1 159,89

794,74
386,63

35 275,92

Dollars

611,68
1 714,87
3 178,95
3 093,03
3 178,95
3 093,03
3 178,95
3 093,03

29312,17
28 839,62
28517,43
28 066,36
27 722,69
27293,11
26 927,96
26 519,85

244341,68
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ANNEXE I

DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS

COMMODITY CREDIT CORPORATION

ACCORD DE CONSOLIDATION ET DE REECHELONNEMENT AVEC LA REPUBLIQUE DE TURQUIE -

CALENDRIER DES REMBOURSEMENTS DE LA DETTE CONSOLIDEE AU TITRE DES ACCORDS VIStS

PAR LA P.L. 480; DETTE PRECEDEMMENT REECHELONNEE ECHUE DURANT LA PERIODE

ALLANT DU 1 ER JUILLET 1980 AU 30 JUIN 1981

Conditions de remboursement

lnt~r~t : 3 p. 100 par an
Principal : 4 versements annuels 6gaux

Sommes dues
Date

d',chiance Encours Principal lnirt Total
(Dollars) (Dollars) (Dollars) (Dollars)

01-02-81 .......................... 23 229,53 0 67,97 67,97
07-01-81 .......................... 23 229,53 5 807,38 190,55 5 997,93
01-02-82 .......................... 17 422,15 0 264,91 264,91
07-01-82 .......................... 17422,15 5 807,38 257,75 6065,13
01-02-83 .......................... 11 614,77 0 176,61 176,61
07-01-83 .......................... 11 614,77 5 807,38 171,83 5 979,21
01-02-84 .......................... 5 807,39 0 88,30 88,30
07-01-84 .......................... 5 807,39 5 807,39 85,92 5 893,31

TOTAUX 23 229,53 1 303,84 24 533,37

Vol. 1308,1-21807
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER
PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
Ghana have agreed to the sales of agricultural commodities specified below. This
Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the April 14, 1980 Agree-
ment2 together with the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Commodity

Supply period
(U.S. Fiscal

Year)

Wheat/wheat flour (grains equiva-
lent basis) ..................

R ice .........................
TOTAL

Approximate
maximum quantity

(metric tons)

26,300
14,400
40,700

Approximate
maximum export

market value
(millions

of U.S. dollars)

5.5
7.2

12.7

Item II. PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT (40 YEARS)

1. Initial payment: five (5) percent.
2. Currency use payment: ten (10) percent for section 104(A) purposes.
3. Number of installment payments: thirty-one (31).
4. Amount of each installment payment: approximately equal annual install-

ments.
5. Due date of first installment payment: ten (10) years from date of last

delivery of commodities in calendar year.
6. Initial interest rate: two (2) percent.
7. Continuing interest rate: three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING REQUIREMENT TABLE

Commodity

Wheat/wheat flour (grain equivalent basis) .........
R ice ..........................................

Import period Usual marketing
(U.S. Fiscal requirement

Year) (metric tons)

1981 113,800
1981 21,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitations period shall be U.S. Fiscal Year 1981 or any subse-
quent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this Agreement are
being imported or utilized.

I Came into force on 31 March 1981 by signature, in accordance with part III(A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 247.
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B. For the purpose of part I, article III (A)(4) of the Agreement, the commod-
ities which may not be exported are for wheat/wheat flour: wheat, wheat flour, rolled
wheat, semolina, farina or bulgur (or the same products under a different name); and
for rice: rice in the form of paddy, brown or milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. The Government of the importing country agrees to undertake self-help
measures to improve the production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The following self-help measures shall be implemented to contribute
directly to development progress in poor rural areas and enable the poor to partici-
pate actively in increasing agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of Ghana agrees to undertake the following measures and
in doing so to provide adequate financial, technical, and managerial resources for
their implementation:
1. Undertake activities to adjust agricultural price policies and subsidies to encour-

age increased domestic production of food crops. As part of this effort, the
Government of Ghana will:
(a) Designate a unit within the Ministry of Agriculture to undertake a compre-

hensive study of agricultural price policies of the Government of Ghana
and their relationship to costs of production, returns to producers, and
level of domestic agricultural production. The study will provide guidance
to the Government of Ghana during future decisions on pricing policy and
subsidy adjustments, as part of the development of a long-term policy to
guide the gradual elimination of controlled prices for basic food commod-
ities, as domestic food production increases.

2. Implement programs to increase the production of food crops by small-scale
farmers in Ghana. These efforts should include:
(a) Improving the availability of agricultural inputs, including improved

seeds, tools, spare parts, fertilizer, and pesticides, while at the same time
eliminating subsidies and expanding lending operations through the Agri-
cultural Development Bank and related institutions to allow farmers
access to credit for necessary inputs.

(b) Expanding and improving small-scale irrigation schemes in the Northern
and Upper Regions.

3. Implement programs to improve the storage, marketing, and distribution of
agricultural production throughout Ghana. These efforts should include:
(a) Upgrading and repairing local food and feed storage facilities in each of

the regions, and as part of this effort, providing training in grain storage
management and planning to appropriate Government of Ghana officials.

(b) Improving farm-to-market food distribution, including programs of trans-
portation service and feeder road construction, repair, and maintenance.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi-
ties financed under this Agreement will be programmed jointly by the Government of
Ghana and the Agency for International Development and used for financing the
self-help measures set forth in item V above and for the agriculture and rural devel-
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opment sector, in a manner designed to increase the access of the poor in the recipient
country to an adequate, nutritious, and stable food supply.

B. In the use of the proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Accra, in duplicate, the 31st day of March, 1981.

For the Government
of Ghana:

[Signed]

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

By: Prof. GEORGE BENNEH By: THOMAS W. M. SMITH

Title: Minister of Finance and Eco- Title: Ambassador
nomic Planning

OFFICIAL AGREED MINUTES OF NEGOTIATING SESSIONS OF PL 480
TITLE I AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF GHANA

On March 11, 1981 at 0915 hours, both teams opened negotiations in the Office
of Minister of Finance and Economic Planning. Those present were:

Ghanaian Negotiating Team
Prof. George Benneh..
Mr. S. P. Agyarko ....

(Leader of Technical
Team)

M. E. Armah ........
J. 0. Oturoku ........
Haruna Maamah .....
Irene Hervie .........
A. K. B. Sagoe .......
L. R. A. Satuh .......
S. K. A. Quayson .....
E. Asara ............
A. 0. Darko .........
E. Yiadom-Boakye ...
E. 0. Larbi-Siaw .....
Kathleen Quartey .....
E. H. K. Amankwah ..
C. B. Kpangilparf ....

Minister of Finance and Economic Planning
Acting Principal Secretary, International Economic

Relations Division, Ministry of Finance and Eco-
nomic Planning

Ministry of Finance and Economic Planning
Ministry of Finance and Economic Planning
Ministry of Finance and Economic Planning
Ministry of Finance and Economic Planning
Ministry of Trade
Ministry of Foreign Affairs
Grains Warehousing Company Limited
Bank of Ghana
Bank of Ghana
Controller and Accountant-General's Department
Ghana National Procurement Agency
Attorney-General's Department
Ghana Food Distribution Corporation
Ministry of Agriculture

United States Negotiating Team
Ambassador Thomas
W. M. Smith ....... U.S. Ambassador

Mr. Gerald Zarr ...... Director, USAID
(Leader of Technical
Team)
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1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 23

Larry Saiers ......... USAID
Robert Coe .......... U.S. Embassy
Michael Zak ......... USAID
Emmanuel Atieku .... USAID
Greetings were exchanged and Prof. Benneh welcomed members of both teams

to the negotiation session.
Ambassador Smith read from a prepared statement quoting dollar amounts and

tonnages for this year's PL 480 Title I program. He encouraged constructive
measures in the area of economic reform and praised the Government of Ghana's
priority commitment to self-sufficiency in basic food production.

Professor Benneh, in reply, said he anticipated fruitful results from the negotia-
tions stating that the Ghanaian team had evolved new procedures to eliminate delays
in shipments and demurrage charges. The Minister informed the U.S. negotiators
that the sum of 026.5 million in 1979 and another £34.4 million in 1980, being local
currency proceeds from PL 480 Title I commodities, had been paid into the Counter-
part Fund Account at the Bank of Ghana. His Ministry was awaiting confirmation of
expenditures of the 1979 account but the 1980 amount had not yet been utilized. He
thanked the U.S. Government for its continuing support for Ghana. He said he con-
sidered the PL 480 Title I assistance as a temporary relief measure until basic food
sufficiency is realized.

The general meeting was then adjourned. The negotiating teams with the excep-
tion of Professor Benneh and Ambassador Smith adjourned to the Conference
Room of the Central Bureau of Statistics to continue technical level discussions.

It was agreed at the outset by both parties that detailed official minutes of nego-
tiating sessions would be kept and initialled. The representatives of both teams
agreed that the FY 1981 Title I Agreement reinforces the United States' long-standing
commitment to Ghana's economic development. Both teams recognized the need for
the implementation of basic reforms-some of which were already being under-
taken. It was hoped that the Government of Ghana would soon conclude an agree-
ment with the International Monetary Fund to implement a medium-term economic
stabilization program.

The U.S. team was pleased to note the highest priority given to agriculture and
food production by the Government of Ghana as reflected in the President's Sessional
Address to Parliament last October. They looked forward to the implementation of
specific measures to stimulate food production and to improve food storage and dis-
tribution facilities, as evidence of this commitment to agriculture.

Both teams agreed that the costly and damaging delays that occurred in imple-
menting last year's Agreement in the opening of letters of credit for commodity and
ocean freight should be avoided this year. The Ghanaian team accordingly gave
assurances that the Government of Ghana would make prompt transfer of funds to
cover initial payments and ocean freight costs on commodities purchased under the
Agreement, and that operative commodity letters of credit would be opened and
confirmed by United States commercial bank(s), prior to the booking of ocean
freight.

It was further agreed that a committee be set up at this time, possibly as a sub-
group of members present at the session, to coordinate all activities concerning im-
plementation of the Agreement, including banking arrangements, compliance and
self-help reporting and most importantly, the use of local currency proceeds. If all
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these activities were to be properly carried out, the timely and concerted efforts of
various agencies would be required.

Both teams realized the importance of the timely submission of all reports relating
to the PL 480 program as required in accordance with part I, article III (C) and (D)
Exhibit D of 10 FASR 300, "Field compliance responsibilities for certain operations
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended".
These reports are the Quarterly Compliance Report, Shipping and Arrival Report as
well as reports on self-help measures, and on the generation and programming of
sales proceeds.

The Ghanaian negotiators gave assurances that all compliance reporting would
be both current and accurate and that usual marketing requirements (UMR's) would
be strictly adhered to in accordance with the provisions of the April 1980 Agreement.
Their attention was drawn to the fact that there were UMR shortfalls on agreed
amounts of commercial imports in U.S. Fiscal Year 1980.

The Ghanaian negotiators sought clarification on how amortization schedules
and UMR levels were worked out. The U.S. representatives reviewed the UMR con-
cept. It was agreed that the representative from the Controller and Accountant-
General's Department would meet with the USAID Controller to clarify how amorti-
zation schedules are developed.

In order to expedite the implementation of the new Agreement after signature,
the Ghanaian negotiators were reminded to make an early request through their Em-
bassy in Washington for purchase authorizations (PA's) from the Office of the
General Sales Manager/United States Department of Agriculture. The USAID
should be promptly informed of the person in the Ghana Embassy in Washington
who would be backstopping the FY 1981 program.

To expedite the issuance of the PA's the Ghanaian negotiators have agreed to
submit the following information in writing to USAID at this time:
a) The type and grade of commodities to be purchased in accordance with official

U.S. standards;
b) The proposed schedules for contracting and delivering commodities to U.S.

ports;
c) Port breakdown on amounts of commodities to be delivered to Tema and/or

Takoradi respectively.
The Bank of Ghana, the Ghana Commercial Bank and the Chemical Bank (New

York) were designated as the banks through which operations would be handled and
through which letters of credit for commodity and ocean freight would be opened.

The U.S. negotiators agreed to the request of the Ghanaian negotiators to use
the U.S. Embassy communication facility as a backup channel to regular communi-
cations facilities with the Ghana Embassy in Washington for all instructions, infor-
mation and authority necessary to ensure timely implementation of the Agreement.

The Ghanaian negotiators said they would retain St. John's International as
their purchasing and shipping agent and that they would so notify the General Sales
Manager, United States Department of Agriculture, and provide a copy of the pro-
posed agency agreement for approval by the Office of the General Sales Manager in
accordance with the regulatory standards designed to eliminate certain potential con-
flicts of interest. USDA is to notify the Government of Ghana through USAID/Accra
as soon as [the] Agent is approved. For all transactions the Agent is to communicate
directly with importer(s) but must send copies to relevant government institutions.
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The Ghanaian negotiators have agreed (1) that the purchase of commodities
under the Agreement should be made on the basis of invitations for bids (IFB's)
publicly advertised in the United States and on the basis of bids (offers) which must
conform to the IFB, and that bids must be received and publicly opened in the U.S.;
(2) that all awards under IFB's would be consistent with open, competitive, and re-
sponsive bid procedures; and (3) that the terms of all IFB's (including IFB's for
ocean freight) should be approved by the General Sales Manager, United States
Department of Agriculture, prior to issuance.

They however requested that all such approvals be promptly communicated to
them through USAID channels.

The U.S. negotiators drew the attention of the Ghanaian negotiators to the fol-
lowing:

a) That commodity and ocean freight suppliers may refuse to load vessels
when acceptable letters of credit for commodities and ocean freight are not available
at the time of loading. This can result in costly claims by vessel owners (i.e., demur-
rage) and by commodity suppliers (carrying charges).

b) That, promptly after contracting for U.S. flag shipping space, and not later
than 48 hours prior to the presentation of vessel for loading, the Government of
Ghana (or purchasing agent authorized by it) must open an operative letter of credit
in favor of the supplier of the ocean transportation for 100 percent of the estimated
cost of ocean freight.

The Ghanaian negotiators said they would in fact do this not later than two
weeks (14 days) prior to the presentation of vessel for loading.

c) That in accordance with section 17.9 (M) of the Title I financing regula-
tions, where the ocean freight contract provides for demurrage/dispatch, 90 percent
must be paid promptly on arrival of cargo. The remaining 10 percent, less dispatch if
any, should be paid promptly to the carrier upon completion of the laytime state-
ment. If there is any dispute as to the amount of dispatch, the owner should receive
payment of 10 percent balance less adjustments for dispatch, only upon submission
of required documentation. The U.S. negotiators promised to provide the complete
text of section 17.9 to the Ghanaians.

The Ghanaians expressed concern about the manner in which they are made to
pay demurrage charges outright without first investigating how they came about.

They would also like all future charter party agreements to have 500 MT as daily
discharge rate rather than the usual 750MT. This is in view of prevailing port dis-
charge capabilities.

PL 480 legislation requires that at the time of delivery of Title I commodities,
the receiving country has the capability to receive, store and distribute such commod-
ities. To comply with this legislation, the Ghanaian negotiators agreed to compile
and submit an arrival schedule to the Office of Food for Peace, USAID Mission to
Ghana on other shipments to be delivered in the period June - September 1981, so
that USAID can determine that ports will not be congested, adequate storage space
will be available to prevent spoilage and waste and that normal marketing activities
will not be disrupted. Since this same legislation further stipulates that concessional
Title I sales should not act as a substantial disincentive to local agricultural produc-
tion, a written statement attesting to this will also be submitted.
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The following specific assurances were given to the United States negotiators:
1. Priority berthing. The Government of Ghana will, to the best of its abil-

ity, grant priority berthing at Ghanaian ports to vessels carrying PL 480 Title I
commodities under this Agreement.

2. Utilization. The Government of Ghana, to the best of its ability, will in-
tensify its efforts to ensure that PL 480 Title I commodities are distributed in accord-
ance with the provisions of article III paragraphs (3) and (4) of part I of the Agree-
ment, and that no exports of Title I wheat/wheat flour and rice will be allowed.

3. Receiving, storing, distribution. The Government of Ghana will give full
assurances of their Government's ability to adequately receive, store and distribute
all PL 480 Title I commodities. Also, that normal marketing will not be disrupted be-
cause of Title I imports.

4. Access. The Government of Ghana will permit representatives of the U.S.
Government to have continuous access to receiving, storage and distribution points
of PL 480 Title I commodities.

5. Usual marketing requirements and export limitation. The Government of
Ghana will assure that they will meet their Usual Marketing Requirements and
Export Limitation commitments.

6. Self-help and compliance reporting. The Government of Ghana will meet
all their reporting obligations.

Finally, in order to avoid delays in getting cedi counterpart fund backing for
USAID projects for which the Government of Ghana has made commitments, the
U.S. negotiators proposed the setting up of a trust fund of about C 825,000 from the
proceeds of Title I commodities.

The leader of the Ghanaian technical team agreed to have his Ministry consider
the trust fund concept once a proposal concept paper is received from the USAID
Mission.

DONE at Accra, Ghana, in duplicate, this 31st day of March 1981.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Ghana:

[Signed] [Signed]
THOMAS W. M. SMITH Prof. GEORGE BENNEH

U.S. Ambassador Minister of Finance and Economic
Planning

[Signed] [Signed]
EDWARD L. SAIERS S. P. AGYARKO

Acting Director, USAID Acting Principal Secretary, International
Economic Relations Division, Ministry
of Finance and Economic Planning

Vol. 1308,1-21808



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES EN VERTU DU PROGRAM-
ME PREVU PAR LE TITRE I DE LA PUBLIC LA W 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Ghana
sont convenus de la vente des produits agricoles d~sign6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord
se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie de 'Accord
sign6 le 14 avril 1980' et la deuxi me partie ci-dessous :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS
Valeur marchande

maximale
Pgriode d'offre Quantig maximale approximative

(exercice budgetaire approximative d'exportation
Produits des Etats-Unis) (en tonnes mtriques) (en millions de dollars)

Bl6/farine (de bl 6quiva-
lent en bW6) ......... 1981 26 300 5,5

Riz .................. 1981 14400 7,2
TOTAL 40700 12,7

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT : CREDIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE

(40 ANS)

I. Paiement initial : 5 p. 100.
2. Paiement aff6rent aux op6rations en devises : 10 p. 100 aux fins de la sec-

tion 104, A.
3. Nombre de versements : 31.
4. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'&chance du premier versement : 10 ans compter de la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'intrZt initial : 2 p. 100.
7. Taux d'intrt ordinaire : 3 p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Obligations
Pdriode touchant

d'importation les besoins commerciaux
(exercice budgdtaire ordinaires

Produits des Etats-Unis) (en tonnes mdtriques)

Bl6/farine de W16 (6quivalent en Wi6) ... 1981 113 800
Riz ............................... 1981 21000

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1981 par la signature, conform~ment A la section A de la troisitme partie.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1222, p. 247.
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Point IV. RESTRICTIONS Ak L'EXPORTATION

A. La p~riode de restriction des exportations sera l'exercice budg~taire 1981
des Etats-Unis ou tout autre exercice budgdtaire des Etats-Unis au cours duquel des
produits finances au titre du present Accord auront &6 import~s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de I'article III du present Accord
(premiere partie), les produits dont 'exportation est interdite sont les suivants : pour
le bl ou la farine de bl bl , farine de bl, flocons de bl, semoule, f~cule et boul-
ghour (ou les memes produits sous une appellation diff~rente); pour le riz : riz sous
forme de paddy, riz brun ou usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement en pays importateur s'engage A mettre en ceuvre des
mesures d'auto-assistance pour amdliorer la production, 'entreposage et la distribu-
tion des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance indiqu~es ci-apr~s seront
appliquees de mani~re contribuer directement au d~veloppement des zones rurales
d~sh~rit~es et assurer la participation active de la population pauvre A l'augmenta-
tion de la production agricole par l'interm~diaire de la petite agriculture.

B. Le Gouvernement ghan~en s'engage A entreprendre les activit~s ci-apr~s et A
fournir cette occasion les ressources financi~res, techniques et d'encadrement n~ces-
saires A leur mise en ceuvre :
1. Ajustement de la politique des prix et des subventions agricoles en vue de favo-

riser l'accroissement de la production vivri&e nationale. Dans le cadre de cet
effort, le Gouvernement ghan~en :
a) D~signera au sein du Ministbre de l'agriculture un service charg6 d'entre-

prendre une 6tude approfondie de la politique des prix agricoles du Gouver-
nement ghan~en dans les rapports avec les cofits de production, les revenus
des producteurs et le niveau de la production nationale. Cette dtude servira
de guide au Gouvernement ghan~en dans les decisions qu'il prendra en
mati~re de politique des prix et des subventions, dans le cadre de l'61abo-
ration d'une politique A long terme destin~e A 6liminer progressivement le
contrOle des prix des denr~es alimentaires de base, A mesure qu'augmentera
la production vivrire nationale.

2. Mise en place d'un programme destin6 accrotre la production vivri~re des
petits exploitants ghan~ens. Les efforts viseront notamment :

a) A am~liorer la disponibilit6 des intrants agricoles, parmi lesquels : semences
amdior~es, outils, pi~ces d~taches, engrais et pesticides, tout en suppri-
mantles subventions et en d~veloppant les operations de pr~t par l'interm&
diaire de la Banque de d~veloppement agricole et des organismes appa-
rent~s afin de permettre aux agriculteurs de b~n~ficier de credit pour les
intrants dont ils ont besoin;

b) A developper et am~liorer les projets d'irrigation A petite 6chelle dans le
Nord et les regions du Haut-Ghana.

3. Mise en place de programmes destines A am~liorer l'entreposage, la commerciali-
sation et la distribution de la production agricole dans tout le Ghana. Ces efforts
consisteront notamment :
a) A am~liorer et r~parer dans chaque region les installations locales d'entre-

posage de denr6es alimentaires et de produits d'affourragement et, dans ce
contexte, A offrir aux responsables comp~tents du Gouvernement ghan~en
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une formation en matire de gestion et de planification de l'entreposage des
c6r6ales;

b) A am6liorer l'acheminement des denr6es alimentaires entre les exploitants
et les march6s grace en particulier A des programmes de transport et de
construction, de r6paration et d'entretien des routes de desserte.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTEES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances
au titre du pr6sent Accord feront l'objet d'un programme conjoint du Gouvernement
ghan~en et de 'Agency for International Development et serviront A financer les
mesures d'auto-assistance d6finies au point V ci-dessus et le secteur du d6veloppe-
ment agricole et rural, de maniere A faciliter 'acc s des populations pauvres des pays
importateurs A des ressources alimentaires suffisantes, nutritives et ininterrompues.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins indiqu6es ci-dessus, on cherchera
particuli~rement A am61iorer directement les conditions de vie des habitants les plus
d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et a renforcer leur aptitude h participer au d6veloppe-
ment du pays.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, 4 ce deiment auto-
risds, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT it Accra en double exemplaire, le 31 mars 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Ghana: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Sign6] [Signd]

Par: GEORGE BENNEH Par THOMAS W. M. SMITH

Titre : Ministre des finances et de la Titre : Ambassadeur
planification 6conomique

PROCkS-VERBAL APPROUVt DES RtUNIONS DE NIGOCIATION
CONCERNANT L'ACCORD CONCLU AVEC LE GOUVERNEMENT DU
GHANA EN VERTU DU TITRE I DE LA PUBLIC LA W 480

Le 11 mars 1981, A 9 h 15, les deux 6quipes entament les n6gociations dans le
bureau du Ministre des finances et de la planification 6conomique. Participent A la
reunion :

Pour la partie ghanjenne:
S.E.M. George Benneh Ministre des finances et de la planification 6conomique
S. P. Agyarko ........ Secr6taire principal par int6rim, Division des relations

(qui dirige l'6quipe 6conomiques internationales, Ministre des finances
technique) ......... et de la planification 6conomique

M. E. Armah ........ Minist~re des finances et de la planification 6conomique
J. 0. Oturoku ........ Minist~re des finances et de la planification 6conomique
Haruna Maamah ..... Minist~re des finances et de la planification 6conomique
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Irene Hervie ......... Ministre des finances et de la planification dconomique
A. K. B. Sagoe ....... Ministre du commerce
L. R. A. Satuh ....... Ministre des affaires 6trangres
S. K. A. Quayson ..... Grains Warehousing Company Limited
E. Asara ............ Banque du Ghana
A. 0. Darko ......... Banque du Ghana
E. Yiadom-Boakye ... Service du Contr8leur et Vdrificateur g~n~ral des

comptes
E. 0. Larbi-Siaw ..... Service national de passation des marchds
Kathleen Quartey .... Service du Procureur gdn6ral
E. H. K Amankwah... Ghana Food Distribution Corporation
C. B. Kpangilparf .... Minist&e de l'agriculture

Pour la partie am~ricaine:
S.E.M. Thomas

W. M. Smith ....... Ambassadeur des Etats-Unis
Gerald Zarr ......... Directeur, USAID

(qui dirige l'quipe
technique)

Larry Saiers .......... USAID
Robert Coe .......... Ambassade des Etats-Unis
Michael Zak ......... USAID
Emmanuel Atieku .... USAID
Apr~s un 6change de salutations, M. Benneh souhaite la bienvenue aux membres

des deux 6quipes A la r6union de n6gociation.
M. Smith donne lecture d'un 6tat indiquant les montants en dollars pr6vus pour

le programme relevant du Titre I de la Public Law 480. Il encourage 'adoption de
mesures constructives dans le domaine de la r6forme 6conomique et f6licite le
Gouvernement ghan6en de s'tre engag6 A assurer par priorit6 l'autosuffisance
vivri~re de base.

En r6ponse, M. Benneh dit esp6rer que les n~gociations auront des r6sultats
fructueux et indique que la partie ghan6enne a mis au point de nouvelles proc6dures
pour 6liminer les retards d'exp~dition et les surestaries. Le Ministre informe la partie
am~ricaine que des montants de 26,5 millions de cedis (1979) et de 34,4 millions de
cedis (1980) correspondant au produit en monnaie locale de la vente des biens sous le
couvert du titre I de la Public Law 480, ont 6t verses au compte du Fonds de concours,
aupr~s de la Banque du Ghana. Le Minist~re attend confirmation du montant des d6-
penses imput6es sur le compte de 1979, mais le compte de 1980 n'a pas encore 6 uti-
lis6. Il remercie le Gouvernement am6ricain de continuer A soutenir le Ghana. Il d6-
clare que 'assistance consentie en vertu du titre I de la Public Law 480 est une mesure
temporaire, mise en oeuvre en attendant que le Ghana atteigne l'autosuffisance
vivrire de base.

La r6union g6n~rale est alors interrompue. Les 6quipes de n6gociation, A l'excep-
tion de M. Benneh et de M. Smith, se rendent dans la salle de confdrences du Bureau
central de la statistique, pour poursuivre les n6gociations techniques.

Les deux parties conviennent ds le d6but qu'il sera dress6 procs-verbal des
n6gociations et que le texte en sera paraph6. Leurs repr6sentants respectifs s'accor-
dent A j uger que l'Accord FY 1981 Title I va dans le sens de l'engagement pris il y a un
certain nombre d'ann6es par les Etats-Unis de contribuer au d6veloppement 6cono-
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mique du Ghana. Ils reconnaissent la n~cessit6 d'entreprendre des r~formes fonda:
mentales, dont certaines sont d6jA en cours. I1 est souhaitable que le Gouvernement
ghan6en conclue A bref d6lai un accord avec le Fonds mon6taire international, en vue
de mettre en ceuvre un programme moyen terme de stabilisation 6conomique.

La partie am~ricaine se plait A noter que le Gouvernement ghan6en a accord6 la
priorit6 la plus 6lev6e A la production vivri~re agricole, comme il ressort du discours
solennel prononc6 par son pr6sident devant le Parlement, en octobre dernier. Elle at-
tend avec int~ret la mise en application de mesures visant express~ment A encourager
la production vivri~re et A am6liorer les installations d'entreposage et de distribution
des denr~es, qui feront la preuve de 'attachement du Ghana A son d6veloppement
agricole.

Les deux parties conviennent qu'ii faudrait 6viter cette ann6e les retards pr6judi-
ciables et on6reux constat6s dans l'ex6cution de 'Accord de 'an pass6 en ce qui
concerne l'mission de lettres de cr6dit pour 'achat des produits et les fais de trans-
port. La partie ghan6enne donne 'assurance que son gouvernement proc6dera sans
dM1ai au virement des fonds destin6s A r6gler les premiers versements et le fret
maritime relatifs aux produits achet~s au titre de l'Accord; des lettres de credit utilisa-
bles seront 6mises et confirm6es par une banque (ou plusieurs banques) commerciale
am~ricaine avant la r6servation de fret.

II est en outre convenu de crier imm6diatement un comit6, par exemple un sous-
groupe compos6 de membres pr6sents A la r6union, pour coordonner 'ex6cution de
l'Accord, y compris les arrangements bancaires, la pr6sentation des rapports sur
l'ex6cution de 'Accord et les mesures d'auto-assistance et, surtout, sur l'utilisation
des recettes en monnaie locale. La bonne ex6cution de toutes ces activit6s exige du
temps et suppose les efforts concert6s de plusieurs organismes.

Les deux parties comprennent l'importance de la pr6sentation en temps utile de
tous les rapports concernant le programme pr6vu par la Public Law 480, comme en
disposent les sections C et D de l'article III de la premiere partie de la piece D du
10 FASR 300, relatifs aux oresponsabilit6s de conformit6 concernant certaines
op6rations en vertu du titre I de la loi sur l'assistance et le d6veloppement en mati~re
d'6changes agricoles, tels que modifi6s>> (Field compliance responsibilities for certain
operations under title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended). Les rapports en question sont le rapport trimestriel d'ex6cution, les
rapports d'exp6dition et de r6ception et les rapports sur les mesures d'auto-assistance,
la production et la programmation du produit des ventes.

La partie ghan6enne donne 'assurance que tous les rapports d'ex6cution seront
pr6cis et A jour et que les obligations relatives aux besoins commerciaux ordinaires
seront strictement respect6es, conform6ment aux dispositions de l'Accord d'avril
1980. L'attention de la partie ghan6enne est attir6e sur les d6ficits enregistr~s dans les
obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires par rapport au montant des
importations commerciales convenu pour 'exercice budg6taire 1980 des Etats-Unis.

La partie ghan6enne demande des 6claircissements sur la manire dont ont 6
fix6s les tableaux d'amortissement et les niveaux des besoins commerciaux ordinaires.
La partie am~ricaine analyse la notion de besoins commerciaux ordinaires. I1 est
convenu que le repr6sentant du Service du Contr6leur et Vrificateur g6n6ral des
comptes se mettra en rapport avec le Contr6leur de l'Agency for International Deve-
lopment des Etats-Unis (USAID), qui lui pr6cisera comment sont fix6s les tableaux
d'amortissement.
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Pour hater 'excution du nouvel Accord apr~s sa signature, il est rappel6 i la
partie ghan6enne qu'elle doit faire une demande anticip6e d'autorisation d'achat
aupr~s du Directeur des ventes du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, par
l'interm6diaire de l'Ambassade du Ghana A Washington. L'USAID sera inform6e
sans.retard du nom de la personne qui, l'Ambassade du Ghana A Washington, sera
charg~e de suivre 'ex6cution du programme FY 1981.

Pour hater 'ex6cution des autorisations d'achat, la partie ghan6enne convient de
communiquer imm6diatement A I'USAID par 6crit les renseignements suivants :
a) Type et qualit6 des produits acheter, selon la nomenclature officielle des Etats-

Unis;
b) Calendriers propos6s pour la passation des marches et la livraison des produits

dans des ports des Etats-Unis;
c) Repartition des quantit6s A livrer A Tema et Takoradi respectivement.

La banque du Ghana, la Banque commerciale du Ghana et la Chemical Bank de
New York seront les 6tablissements qui serviront aux transactions; c'est aupr~s d'elles
que seront ouvertes les lettres de cr6dit pour l'achat des produits et les frais de trans-
port maritime.

Sur leur demande, la partie am6ricaine autorise les n6gociateurs ghan~ens
utiliser le syst~me de communication de l'Ambassade des Etats-Unis comme moyen
d'appoint pour entrer en relation avec 'Ambassade du Ghana A Wahington, en ce qui
concerne les instructions, les informations et les d616gations de pouvoir n6cessaires A
la bonne ex6cution de l'Accord.

La partie ghan6enne indique qu'elle retiendra les services de la soci6t6 St. John's
International, qui sera son agent pour les achats et les exp6ditions, ce dont elle en in-
formera le Directeur des ventes du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis, en
soumettant A son approbation, un exemplaire du projet de contrat avec cet agent
conform6ment aux r~glements visant A 61iminer tout conflit d'intrt 6ventuel. Le D&
partement de 'agriculture des Etats-Unis communiquera son 6ventuel assentiment au
Gouvernement ghan6en par le canal de rUSAID A Accra. Pour toute transaction,
l'agent communiquera directement avec l'importateur (ou les importateurs), mais
fera parvenir une copie des pieces aux administrations publiques comp6tentes.

La partie ghan6enne convient : 1) que les achats de produits sous le couvert de
l'Accord se feront sur la base d'appels d'offres publi6s aux Etats-Unis et de soumis-
sions conformes au cahier des charges, les offres devant &tre reques et annonc6es
publiquement aux Etats-Unis; 2) que toutes les adjudications seront compatibles
avec les proc6dures d'offres actives et ouvertes a la concurrence; 3) que les stipula-
tions des appels d'offres (en ce qui concerne notamment les transports maritimes)
seront approuv6es, avant publication, par le Directeur des ventes du Ddpartement de
l'agriculture des Etats-Unis.

La partie ghan6enne demande cependant que 'accord des Etats-Unis lui soit
signifi6 promptement par l'interm6diaire de I'USAID.

La partie am6ricaine attire 'attention de la partie ghan6enne sur les considera-
tions suivantes :

a) Les fournisseurs et les transporteurs de biens peuvent refuser de charger les
navires s'ils ne disposent pas au moment du chargement de lettres de cr6dits utilisa-
bles pour les marchandises et le fret. Cela risque d'entrainer des demandes en r6para-
tion cofiteuses de la part des armateurs (surestaries) et des fournisseurs (frais finan-
ciers).
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b) Des la passation du contrat de fret sur navire battant pavilion am6ricain, et
au plus tard 48 heures avant que le navire ne se pr6sente au chargement, le Gouverne-
ment ghan6en ou l'agent qu'il aura mandat6 doit 6mettre une lettre de cr6dit utilisable
en faveur du transporteur, couvrant 100 p. 100 du coot estimatif du fret.

La partie ghan~enne d~clare qu'elle proc6dera a ces d6marches au plus tard deux
semaines (14 jours) avant la presentation du navire pour chargement.

c) Conform6ment 8 la section 17.9 (M) des r~gles de financement du titre I,
lorsque le contrat de transport pr6voit des surestaries ou des rachats de planche, 90 p. 100
de leur montant doivent tre pay6s sans d~lai a l'arriv6e des marchandises. Les 10 p.
100 restants, diminu6s du rachat de planche s'il y a lieu, sont pay6s sans d~lai au
transporteur d~s l'tablissement du relev6 des jours de planche. S'il y a un differend
sur le montant du rachat de planche, i'armateur re~oit les 10 p. 100 diminu~s du
rachat de planche contest&, en attendant la pr6sentation des justificatifs n6cessaires.
La partie am6ricaine s'engage 8 communiquer aux Ghan~ens le texte int6gral de la
section 17.9.

Les Ghan6ens se d6clarent inquiets d'avoir h payer imm6diatement des
surestaries, sans pouvoir en rechercher d'abord la cause.

Ils souhaiteraient 6galement que les chartes-parties pr~voient a l'avenir un taux
de d6chargement de 500 tonnes par jour, au lieu du taux courant de 750 tonnes. Ils
font valoir la capacit6 actuelle de ses installations portuaires.

La Public Law 480 exige qu'au moment de la livraison de marchandises sous le
couvert du titre I, le pays b6n6ficiaire soit en mesure de r~ceptionner, d'entreposer et
de distribuer les marchandises consid6r6es. Conformement 8 cette 16gislation, la par-
tie ghan6enne s'engage 8 6tablir un 6tat des livraisons et 8 le communiquer A l'Office
of Food for Peace de la Mission de 'USAID au Ghana, pour toutes les expeditions
qui doivent tre livr~es entre juin et septembre 1981, de manibre que I'USAID puisse
s'assurer que les ports ne sont pas encombr~s, que les entrep6ts disponibles sont suffi-
sants pour 6viter pertes et avaries et que les activit6s normales de commercialisation
ne sont pas perturb~es. Selon les m~mes dispositions 16gislatives, les ventes 8 des prix
de faveur effectu6es en vertu du titre I ne doivent pas d~courager de faqon sensible la
production agricole locale, une d6claration 8 cet effet sera galement faite par 6crit.

La partie am6ricaine donne les assurances particuli~res suivantes :
1. Accostage prioritaire. Le Gouvernement ghan6en mettra tout en ceuvre

pour accorder aux navires transportant des produits relevant du titre I de la Public
Law 480 en vertu du pr6sent Accord un droit de mouillage prioritaire dans les ports
ghan6ens.

2. Utilisation des produits. Dans toute la mesure possible, le Gouverne-
ment ghan6en redoublera d'efforts pour que les biens relevant du titre I de la Public
Law 480 soient distribu6s conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 de
l'article III de la premiere partie de l'Accord et n'autorisera aucune exportation du
b16 (ou farine de b1W) et du riz relevant du titre I.

3. R~ception, entreposage, distribution. Le Gouvernement ghan6en donnera
l'assurance qu'il est en mesure de r6ceptionner, d'entreposer et de distribuer comme il
convient les produits relevant du titre I de la Public Law 480. En outre, la commer-
cialisation normale ne doit pas Etre perturb6e par ces importations.

4. Droit d'acc~s. Le Gouvernement ghan6en autorisera les repr6sentants du
Gouvernement des Etats-Unis A acc6der 8 tout moment aux installations de r6cep-
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tion, d'entreposage et de distribution des produits relevant du titre I de la Public
Law 480.

5. Obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires et restrictions 6
l'exportation. Le Gouvernement ghanden veillera A respecter ses obligations A
l'gard des besoins commerciaux ordinaires et des restrictions A ]'exportation.

6. Presentation des rapports. Le Gouvernement ghan~en honorera toutes ses
obligations en matire de presentation de rapports sur les mesures d'auto-assistance
et sur l'ex~cution de l'Accord.

Enfin, pour 6viter les retards dans l'obtention du Fonds de concours en c@dis des-
tin6 t appuyer les projets de I'USAID au titre desquels le Gouvernement ghan~en a
pris des engagements, la partie am~ricaine propose de crier un fonds en d~p6t d'envi-
ron 825 000 c~dis, par pr~l~vement sur le produit des ventes des denr~es relevant du
titre I.

Le chef de l'quipe ghan~enne de n~gociation technique assure que son minist~re
6tudiera le principe du fonds en d~p6t ds qu'il recevra de la mission de I'USAID une
proposition de principe A ce sujet.

FAIT A Accra (Ghana), en double exemplaire, le 31 mars 1981.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signo]

THOMAS W. M. SMITH

Le Directeur par int6rim de I'USAID,

[Signof]

EDWARD L. SAIERS

Pour le Gouvernement
du Ghana:

Le Ministre des finances
et de la planification 6conomique,

[Signs]

GEORGE BENNEH

Le Secr~taire principal par interim, Divi-
sion des relations 6conomiques inter-
nationales, Ministbre des finances et de
la planification 6conomique,

[Signif]
S. P. AGYARKO
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Understanding on co-operation in remote
sensing. Signed at Reston, United States of America,
on 2 April 1981

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 31 March 1983.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Memorandum d'accord relatif hi la cooperation dans le
domaine de ia tkldktection. Signe A Reston (Etats-Unis
d'Amkrique) le 2 avril 1981

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les 8tats-Unis d'Amdrique le 31 mars 1983.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE CANADIAN CENTRE
FOR REMOTE SENSING OF THE DEPARTMENT OF ENERGY,
MINES AND RESOURCES OF THE GOVERNMENT OF CANADA
ON COOPERATION IN REMOTE SENSING

Article L SCOPE AND OBJECTIVES

The Geological Survey of the United States Department of the Interior (herein-
after referred to as "USGS") and the Canadian Centre for Remote Sensing of the
Department of Energy, Mines and Resources, Government of Canada (hereinafter
referred to as "CCRS") hereby state their intention to pursue scientific and technical
cooperation in remote sensing sciences in accordance with this Memorandum of Un-
derstanding (hereinafter referred to as "Memorandum"), which establishes the pro-
cedures for cooperation.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework acceptable to
both parties for the execution of further memoranda of understanding or agreements
for the exchange of scientific and technical knowledge and augmentation of scientific
and technical capabilities of USGS and CCRS (hereinafter sometimes referred to as
the "Parties") with respect to remote sensing studies.

For cooperation requested by CCRS that extends into subjects outside the scope
of USGS, USGS may, with the consent of CCRS and compatible with existing
United States laws, executive orders, regulations and policies, endeavor to enlist the
participation of other United States entities.

The CCRS may, with consent of USGS, include the participation of other
Canadian entities, as well as departments or agencies, federal or provincial, in
Canada, in the development of activities contained in the scope of this Memorandum.

Article I. COOPERATIVE ACTIVITIES

Forms of cooperative activities under this Memorandum may consist of
exchanges of technical information, exchange visits, cooperative research between
scientists of the Parties engaged in remote sensing research and data exchange in the
fields of geology, geophysics, and marine sciences within the scope of programs of
the Parties, and other forms of cooperative activities as are mutually acceptable. All
activities are subject to applicable laws, and regulations of the Parties.

Article III. SOURCE OF FUNDING

Cooperative activities under this Memorandum will be subject to and dependent
upon the financial support and manpower available to the Parties. The terms of financ-
ing will be established by the Parties before the commencement of each activity.

Came into force on 2 April 1981 by signature, in accordance with article ViI.
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Article IV. INTELLECTUAL PROPERTY

The definition of the phrase 'Intellectual Property' will be as described in Multi-
Lateral Convention of the World Intellectual Property Organization (WIPO)' to
which Canada and the United States of America are signatories. The right, if any, to
disseminate information regarding such Intellectual Property, the sharing of the
same, the manner in which this shall be done, to what parties, the timing of any such
release, and any other matters in relation to such Intellectual Property, shall also be
clearly stated in each memorandum or agreement made under the umbrella of this
Memorandum.

Article V. REVIEW OF ACTIVITIES

The Parties will designate representatives who, at times mutually established by
the Parties, will review the activities under this Memorandum.

Article VL PROJECT ANNEXES

Any activity carried on under the general aegis of this Memorandum shall be
subject to an exchange of correspondence between the Parties relating to that activity
and to further arrangements in accordance with the laws and procedures of Canada
and the United States.

Article VII. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Memorandum shall enter into force upon signature by both parties and re-
main in force for five (5) years, unless extended by mutual agreement. The Memoran-
dum may be terminated at any time by either Party upon ninety (90) days written
notice to the other Party. The termination of this Memorandum shall not affect the
validity or duration of projects under this Memorandum which are initiated prior to
such termination.

DONE at Reston, Virginia, this day of April 2, 1981.

For the Geological Survey of the Depart-
ment of the Interior, United States of
America:

By:

Name:

Title:

[Signed]
DOYLE G. FREDERICK

Acting Director

For the Canadian Centre for
Sensing, Department of
Mines and Resources of the
ment of Canada:

By: [Signed]

Name: ENSLEY A. GODBY

Title: Director General

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SERVICE DES ITUDES
GItOLOGIQUES DU D18PARTEMENT DE L'INT8RIEUR DES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CENTRE CANADIEN DE
T8LID8TECTION DU MINISTI-RE DE L'INERGIE, DES MINES
ET DES RESSOURCES DU GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIF A LA COOP8RATION DANS LE DOMAINE DE LA
TtLEDPETECTION

Article L PORTtE ET OBJECTIFS

Le Service des 6tudes g6ologiques du D6partement de l'int6rieur des Etats-Unis,
ci-apr~s d6nomm6 «USGS>> (United States Geological Survey) et le Centre canadien
de t6l6d6tection du Minist&e de l'6nergie, des mines et des ressources du Canada, ci-
apr~s d6nomm6 «CCRS>> (Canadian Centre for Remote Sensing), affirment par la
pr6sente leur intention de poursuivre leur coop6ration scientifique et technique dans
le domaine de la teldd6tection conform6ment au present Memorandum d'accord (ci-
apr~s d6nommd «le M6morandum >) qui fixe la proc6dure de cooperation.

Le pr6sent M6morandum a pour objet d'6tablir un cadre acceptable pour les
deux parties pour l'application d'autres memorandums d'accord ou d'autres accords
en vue de 1'6change de connaissances scientifiques et techniques et de l'accroissement
de la capacit6 scientifique et technique de l'USGS et du CCRS (ci-apr s d~nomm~s
parfois «les Parties>>) en ce qui concerne les 6tudes de tlkd~tection.

Dans le cas d'une demande de coop6ration 6manant du CCRS et portant sur des
sujets d6passant le cadre des travaux de I'USGS, I'USGS pourra, avec l'assentiment
du CCRS, et sous r6serve des lois, d6crets pr6sidentiels, r~glements et politiques en
vigueur des Etats-Unis, s'efforcer d'obtenir la participation d'autres organismes des
Etats-Unis.

Le CCRS pourra, avec l'assentiment de I'USGS, faire participer d'autres entit6s
canadiennes, ainsi que des ministres ou agences, f6d~raux ou provinciaux, du
Canada, h la poursuite des activit6s entrant dans le cadre du pr6sent M6morandum.

Article II. ACTIVITIS DE COOPERATION

Les activit6s de coop6ration vis6es dans le pr6sent M6morandum pourront
consister en 6changes de renseignements techniques, en 6changes de visites, aux
recherches communes entre chercheurs des Parties se livrant A des travaux sur la t6I6-
d6tection et l'6change de donn6es dans les domaines de la g~ologie, de la g6ophysique
et de l'oc6anographie qui relkvent des programmes des Parties, et toutes autres
formes d'activit6s de coop6ration mutuellement acceptables. Toutes les activit6s sont
assujetties aux lois applicables et aux r~glements des Parties.

Article III. SOURCE DE FINANCEMENT

Les activit6s de coop6ration men6es au titre du pr6sent M6morandum d6pen-
dront des fonds et du personnel dont disposeront les Parties. Les modalit(s de
financement seront fix6es par les Parties avant le d6but de chaque activitd.

1 Entr en vigueur le 2 avril 1981 par la signature, conformement I'article VI1.
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Article IV. PROPRIETE INTELLECTUELLE

L'expression <(propriet6 intellectuelle >doit s'entendre au sens qui lui est donn6
dans la Convention multilat6rale instituant I'Organisation mondiale de la propri6t6
intellectuelle (OMPI)' de laquelle le Canada et les Etats-Unis d'Am6rique sont signa-
taires. Le droit, le cas 6ch6ant, de diffuser des renseignements relevant des r~gles de la
propri6t6 intellectuelle, la transmission de ces renseignements, les modalit6s de diffu-
sion des renseignements, les destinataires et i'6poque de toute communication de ce
genre et toutes autres questions se rapportant A la propri6t6 intellectuelle feront l'ob-
jet d'indications pr6cises dans chaque m6morandum ou chaque accord 6tabli dans le
cadre du pr6sent M6morandum.

Article V. EXAMEN DES ACTIVITES

Les Parties d6signeront des repr6sentants qui, A des dates 6tablies d'un commun
accord par les Parties, examineront les activit6s men6es au titre du pr6sent M6moran-
dum.

Article VI. ANNEXES DES PROJETS

Toute activit6 men6e au titre du pr6sent Mdmorandum fera l'objet d'un 6change
de correspondance entre les Parties concernant cette activit6 et tous autres arrange-
ments, conform6ment aux lois et r~glements du Canada et des Etats-Unis.

Article VII. ENTREE EN VIGUEUR ET RESILIATION

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur A la date de sa signature par les
deux Parties et restera en vigueur pendant cinq (5) ans, A moins qu'il ne soit prolong6
d'un commun accord. Chacune des Parties pourra y mettre fin moyennant un pr6avis
6crit de quatre-vingt-dix (90) jours A I'autre Partie. La r6siliation du present Memo-
randum ne portera pas atteinte A la validit6 ou A la dur6e des projets entrepris avant
cette rdsiliation.

FAIT A Reston (Virginie), le 2 avril 1981.

Pour le Service des tudes g6ologiques Pour le Centre canadien de t6l6d~tection
du D~partement de l'int~rieur des Etats- du Minist~re de l'nergie, des mines et
Unis d'Am6rique: des ressources du Canada:

Par : [Signo] Par : [Sign ]

Nom : DOYLE G. FREDERICK Nom : ENSLEY A. GODBY
Titre : Directeur adjoint Titre : Directeur g6n~ral

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 828, p. 3
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No. 21810

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GAMBIA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and capital gains. Signed at London on 20 May
1980

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
31 March 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GAMBIE

Convention tendant A kviter la double imposition et ah pre-
venir l'vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
et sur les gains en capital. Sign~e t Londres le 20 mai
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistree par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
31 mars 1983.

)S Vol. 1308,1-21810



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
THE GAMBIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAP-
ITAL GAINS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

Came into force on 5 July 1982, the date when the last

of all such things had been done in the United Kingdom
and the Gambia as were necessary to give it the force of
law, in accordance with article 25 (1).

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 42, No. 472 (United
Nations publication, Sales No. E.84.XVI.4).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE GAMBIE
TENDANT A EVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PR-
VENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIELRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LES
GAINS EN CAPITAL

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemblke ginerale destin &
mettre en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amende
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de I'Assemble gjnerale en date du 19 d-
cembre 1978.2

1 Entr& en vigueur le 5 juillet 1982, date it laquelle la
derni Te des mesures requises au Royaume-Uni et en Gam-
bie pour lui donner force de Ioi avait &6 accomplie,
conform~ment au paragraphe I de l'article 25.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recueji des
Conventionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement
no 42, n° 472 (publication des Nations Unies, numero de
vente : F.84.XVI.4).
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

BELIZE

Agreement concerning public officers and public officers'

pensions. Signed at Belmopan on 29 September 1981

Amendment to the above-mentioned Agreement

Authentic texts: English.

The Agreement and the certified statement were registered by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 March 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

BELIZE

Accord relatif aux fonctionnaires et aux pensions des fonc-

tionnaires. Sign6 a Belmopan le 29 septembre 1981

Modification a I'Accord susmentionne

Textes authentiques : anglais.

L'Accord et la declaration certifie ont ete enregistres par le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mars 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF BELIZE CONCERNING PUBLIC
OFFICERS AND PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Belize have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day"* means the day mutually arranged between the Gov-

ernment of the United Kingdom and the Government of Belize;
(c) "Belize" means and includes, where appropriate, British Honduras;
(d) "Conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and

other instruments that regulate the terms of service of an officer relating to his tenure
of office, disciplinary control, salary (including salary scales), pensionable al-
lowances and passages;

(e) "Inducement allowance" means any inducement allowance enjoyed by an
officer under the Overseas Service (British Honduras) Agreement 1961, or any agree-
ment or arrangement amending or replacing the same;

(f) "Officer" means a person who was at any time before 21 September 1981
the substantive holder of a pensionable office in the public service of Belize and
whose conditions of service before that date included an entitlement to free passages
from Belize for the purpose of leave of absence upon the completion of a tour of
duty, being a person:
(i) Who was selected for or offered appointment to the public service of Belize by a

Secretary of State; or
(ii) Whose appointment to the public service of Belize was approved by a Secretary

of State; or
(iii) Who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea Gov-

ernments and Administrations to serve in the public service of Belize; or
(iv) Who (although not a person falling within heads (i), (ii) or (iii) of this sub-

paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil Service or
Her Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a former Colonial
Unified Service, or is or was a designated officer for the purposes of the Over-
seas Service (British Honduras) Agreement 1961, or any agreement or arrange-
ment amending or replacing that Agreement;
and who
(aa) Does not become a citizen of Belize on 21 September 1981; or

The appointed day is I May 1982.

Came into force on 22 March 1982, thedate of the last of the notifications bywhich the Parties informed each other
of the completion of their domestic legislation, in accordance with article 8.
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(bb) Retires from public service or dies in the public service after 21 September
1981 and is not a citizen of Belize at the time of his retirement or death, as
the case may be; or

(cc) Being a citizen of the United Kingdom and Colonies, a national of a
foreign country or a citizen of a Commonwealth country other than
Belize or the United Kingdom and Colonies who becomes a citizen of
Belize on 21 September 1981 by operation of law, renounces his citizen-
ship of Belize in accordance with the relevant law not later than 21 Sep-
tember 1982;

(g) "Other public service" means public service not under the Government of
Belize;

(h) "Pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, or any retiring allowance or other like benefit, or any increase of pension, or
any contributions repayable to, or interest on contributions payable to, any officer,
payable under the pensions laws to or in respect of any officer, or to the widow or
child of any officer or to his legal personal representative;

(i) "Pensionable emoluments":
(i) In respect of public service under the Government of Belize, means emoluments

which count for pension under the pensions laws;
(ii) In respect of other public service, means emoluments which count for pension

in accordance with the laws or regulations in force in such service;
(j) "Pensions laws" means:

(i) In relation to pensions other than widows' and orphans' pensions, any law, reg-
ulation or administrative direction providing for the payment of pensions to
officers in respect of public service and in force in Belize at any time prior to
21 September 1981 and enacted prior to that date;

(ii) In relation to widows' and orphans' pensions:
(aa) The Widows' and Orphans' Pensions Ordinance, Chapter 231 of the

Revised Edition of the Laws of British Honduras, and any amendments
thereto in force at any time prior to 21 September 1981 and enacted prior
to that date (hereinafter referred to as "Chapter 231"); and

(bb) The Widows' and Children's Pensions Ordinance, No. 4 of 1976, and any
amendments thereto in force at any time prior to 21 September 1981 and
enacted prior to that date (hereinafter referred to as "Ordinance No. 4 of
1976"); and

(iii) In relation both to widows' and orphans' pensions and to other pensions, any
other law, regulation or administrative direction accepted by the Government
of the United Kingdom and the Government of Belize for the purposes of this
Agreement;

(k) "Public service" means:
(i) Service in a civil capacity under the Government of Belize or any other country

or territory in the Commonwealth;
(ii) Service under the East Africa High Commission, the East African Common

Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications Ad-
ministration, the East African Railways and Harbours Administration, the
East African Community, the East African Harbours Corporation, the East
African Posts and Telecommunications Corporation or the East African Rail-
ways Corporation;
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(iii) Service which is pensionable:
(aa) Under the Oversea Superannuation Scheme; or
(bb) Under any Act relating to the superannuation of teachers in the United

Kingdom; or
(cc) Under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) Under the National Health Service of the United Kingdom;

(iv) Any other service accepted by the Government of the United Kingdom and the
Government of Belize to be public service for the purposes of this Agreement;

(v) Except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other allow-
ance and of determination of the maximum pension grantable, service as a
Governor in respect of which a pension may be granted under the Overseas
Pensions Act 1973 or any Act amending or replacing that Act;

(vi) Service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of Ap-
peal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern Africa
established by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council, 1961
(United Kingdom S.I. 1961 No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) Service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;
(1) "Relevant service" means public service in a civil capacity under the Gov-

ernment of Belize on or after 21 September 1981;
(m) "The Belize element" in relation to a pension (other than a widows' and

orphans' pension) means:
(i) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on duty, or

from contracting a disease, or a pension or additional pension arising from
such an injury or from such a disease, being a pension which results from an oc-
currence during relevant service, the whole cost;

(ii) In the case of any other pension, that proportion of the pension which the total
pensionable emoluments enjoyed by the officer during his relevant service bears
to the total pensionable emoluments enjoyed by him throughout his public ser-
vice under the Government of Belize which have been taken into account in
determining the amount of that pension;

(n) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under Chap-
ter 231 or Ordinance No. 4 of 1976.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall as-
sume from the Government of Belize the responsibility for the control, administra-
tion and payment of pensions which have been awarded before the appointed day
and for the award, control, administration and payment of pensions which would
fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

The Government of the United Kingdom undertake:
(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in

Article 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in accord-
ance with the principles and rules contained in the pensions laws, with such
modifications as may be necessary in consequence of the transfer of responsi-
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bility under this Agreement, or in accordance with such other principles and
rules as the Government of the United Kingdom consistently with the next fol-
lowing paragraph may from time to time determine;

(b) That, apart from any modifications arising from the pensions being payable
out of public moneys of the United Kingdom, they shall not apply to any officer
different provisions from those contained in the pensions laws (other than any
provisions, express or implied, relating to the currency and method of payment
of a pension) so as to make such provisions less favourable to any beneficiary or
potential beneficiary than the provisions applicable to him on the appointed
day: provided that if a beneficiary or potential beneficiary elects to have any
provision applied to him, that provision shall be taken to be more favourable to
him;

(c) That they shall give to each person to whom paragraph (a) of this Article ap-
plies an option under which that person may elect that his pension shall be paid
in one of the following countries:
(aa) The United Kingdom;
(bb) Belize;
(cc) Such other country as the person to whom the pension is payable may,

with the concurrence of the Government of the United Kingdom, select;
(d) That where pensions are payable in a country other than Belize after 21 Septem-

ber 1981 they shall be paid in sterling and the amount of the payment shall be
such as would produce, at the official rate of exchange prevailing at the date of
payment, the amount in sterling of the pension calculated as at the official rate
of exchange prevailing on 21 September 1981:
provided that if there is a general revision of salaries consequent upon the reval-
uation of the currency in use in Belize as a result of which the pensionable emol-
uments of an officer may be increased the Government of the United Kingdom
may require that officer to agree that any pension that may be granted to him
shall be calculated at the rate of exchange prevailing at the date of the revision
of salaries before granting him the benefit of the increase of pensionable emolu-
ments:
provided further that, where an officer on or after 21 September 1981 retires
from other public service and the pension granted to him has been calculated by
reference to pensionable emoluments enjoyed during such other public service
which are converted into Belize currency at the rate of exchange other than the
official rate of exchange prevailing on 21 September 1981 payment of that pen-
sion may be made at a rate of exchange other than the rate prevailing on 21 Sep-
tember 1981 as the Government of the United Kingdom shall determine not less
favourable than the official rate of exchange prevailing at the date of his last
day of pensionable service in public service under a scheduled administration as
defined in the Belize pensions law applicable to him;

(e) That if the Government of Belize should be adjudged by the order of a compe-
tent court of law having jurisdiction in Belize to be liable to pay to or in respect
of an officer or the widow or child or legal personal representative of an officer
any sum in respect of a pension for which the Government of the United King-
dom have assumed responsibility under this Agreement, the Government of the
United Kingdom shall repay to the Government of Belize any sum paid to such
person for the purpose of complying with the order of the court; but in this
event the Government of the United Kingdom shall be free to reduce by corres-
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ponding sums, or totally to withhold, any payments of the same pension to or
in respect of that person which would otherwise fall to be made by them under
this Agreement.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF BELIZE

(1) The Government of Belize undertake:
(a) That the conditions of service applicable to an officer who continues to be the

substantive holder of a pensionable office in the public service of Belize on or
after the appointed day shall not be less favourable than those which were ap-
plicable to him immediately before the appointed day;

(b) That they shall comply with any reasonable request that may at any time be
made by the Government of the United Kingdom for the release of an officer,
who is a member of Her Majesty's Overseas Civil Service, for transfer or pro-
motion to other public service;

(c) That any instalments of pension granted to or in respect of an officer which re-
main unpaid on the appointed day shall be paid in accordance with the pensions
laws as in force immediately before the appointed day;

(d) That they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the
award, control, administration and payment of any pension to or in respect of
an officer or a widow or child or legal personal representative of an officer
otherwise than in accordance with the terms of this Agreement;

(e) That they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance
with such arrangements as may be accepted by the two Governments:

(i) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension
awarded under Chapter 231) awarded before the appointed day to or in
respect of an officer, a sum representing the cost, if any, of the Belize ele-
ment of such pension;

(ii) In respect of a widows' and orphans' pension awarded under Ordinance
No. 4 of 1976 on or after the appointed day in respect of an officer who
retired before the appointed day, a sum representing the cost, if any, of the
Belize element of such pension;

(iii) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension pay-
able under Chapter 231) awarded on or after the appointed day to or in
respect of an officer:
(aa) That part of the sum which would represent the Belize element of

such pension if the service of the officer ceased on the appointed day
which is attributable to the officer's relevant service up to the day im-
mediately preceding the appointed day; and

(bb) 25 % of the officer's pensionable emoluments, other than inducement
allowance, earned during that part of his relevant service which oc-
curs on or after the appointed day.

(2) The sums payable under sub-paragrabhs (1) (e) (i), (1) (e) (ii) and (1) (e)
(iii) (aa) of this Article shall be actuarially determined by an actuary nominated by
the Government of the United Kingdom and acceptable to the Government of Belize
and shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as representing the
tax which the Government of Belize would have received in respect of the Belize ele-
ment of the pensions.
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Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so by the
other Party, supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service (British
Honduras) Agreement 1961, and any agreement or arrangement amending or replac-
ing the same, relating to the reimbursement of the Government of Belize by the
Government of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall
cease to apply to any pension payable to or in respect of an officer to whom this
Agreement applies in respect of any period beginning on the appointed day.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Belize
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case or
class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifiations, additions or exceptions as may be necessary to
give effect to such mutual decisions

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic legislation and other arrangements necessary
to enable it to carry out the Agreement, and this Agreement shall enter into force on
the date [of] the later of these two notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Belize) Agreement
1981.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Belmopan this 29th day of September 1981.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Belize:

and Northern Ireland:

F. S. E. TREW C. L. B. ROGERS
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 29 SEPTEMBER 1981 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF BELIZE CONCERNING PUBLIC OFFICERS AND
PUBLIC OFFICERS' PENSIONS'

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 5 and 8 April 1982, it
was agreed to amend article 3 (d) of the above-mentioned Agreement of 29 Septem-
ber 1981 so that in sub-paragraph (d), in lines 1 and 13, "the appointed day" be
substituted for "21 September 1981", and in sub-paragraph (d), in lines 5, 17 and 18,
"30 April 1982" be substituted for "21 September 1981".

See p. 44 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU BELIZE RELATIF AUX FONCTIONNAIRES ET
AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et

le Gouvernement du Belize sont convenus de ce qui suit

Article premier. INTERPRtTATION

Dans le present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement
a) Le terme <oactuaire d6signe un fellow de l'Institute of Actuaries ou un fel-

low de la Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression «la date de r6f6rence* > d6signe la date convenue d'un commun

accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Belize;
c) <<Belize) d6signe et comprend, le cas 6ch~ant, le Honduras britannique;
d) L'expression «conditions d'emploi> d~signe les lois, r~gles et r~glements,

ddcrets et autres instruments rdgissant les conditions d'emploi d'un fonctionnaire
pour ce qui est de la dur6e de son engagement, d'un r6gime disciplinaire qui lui est ap-
pliqu6, de son traitement (y compris le bar~me des traitements), des indemnit6s ou-
vrant droit A pension et des voyages gratuits;

e) L'expression «prime d'encouragement> d6signe toute prime d'encourage-
ment dont b~ndficie un fonctionnaire en vertu de l'Accord de 1961 relatif aux condi-
tions d'emploi outre-mer (Honduras britannique) [Overseas Service (British
Honduras) Agreement], ou de tout autre accord ou arrangement modifiant ou rem-
plagant ledit Accord;

f) Le terme «<fonctionnaire d~signe une personne qui a &6, i toute date ant6-
rieure au 21 septembre 1981, titulaire d'un poste ouvrant droit i pension dans la
fonction publique au Belize et dont les conditions d'emploi avant cette date compre-
naient le droit A des voyages gratuits depuis le Belize aux fins de cong6 A rexpiration
d'un tour de service, 6tant entendu qu'il doit s'agir d'une personne :

i) Qui a 6t6 choisie ou nomm6e A un poste dans la fonction publique du Belize par
un Secr6taire d'Etat; ou

ii) Dont la nomination A un poste dans la fonction publique du Belize a 6 ap-
prouv6e par un Secrdtaire d'Etat; ou

iii) Qui a conclu, avec les Agents de la Couronne pour les Services publics et admi-
nistratifs d'outre-mer, un contrat pour occuper un poste dans la fonction pu-
blique A Belize; ou

iv) Qui, sans entrer dans les cat6gories vis6es aux alin6as i, ii ou iii du pr6sent sous-
paragraphe, appartient ou a appartenu A la fonction publique d'outre-mer de Sa
Majest ou A la magistrature d'outre-mer de Sa Majest6, ou A l'ancien Service

* La date de rfrence est le ler mai 1982.

Entre en vigueur le 22 mars 1982, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es de
'accomplissement de leurs l6gislations internes, conformement A l'article 8.
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colonial unifid, ou a &6 d~sign6 comme fonctionnaire aux fins de 'Accord de
1961 relatif aux conditions d'emploi outre-mer (Honduras britannique), ou de
tout autre accord ou arrangement rempla~ant ou modifiant ledit Accord;
et qui
aa) Ne devient pas citoyen du Belize le 21 septembre 1981; ou
bb) Prend sa retraite de la fonction publique ou d6c~de dans l'exercice de ses

fonctions apr~s le 21 septembre 1981 et n'est pas citoyen du Belize A la
date de sa retraite ou de son d6c~s, selon le cas; ou

cc) Etant citoyen du Royaume-Uni et des colonies, national d'un pays
6tranger ou citoyen d'un pays du Commonwealth autre que le Belize ou le
Royaume-Uni et les colonies, est devenu citoyen du Belize le 21 septembre
1981 par le jeu de la loi et renonce A cette citoyennet6 conform6ment it la
loi pertinente le 21 septembre 1982 au plus tard;

g) L'expression o autre service public> d6signe un service public ne relevant pas
du Gouvernement du Belize;

h) Le terme «pension> d6signe toute pension, gratification ou indemnit6, y
compris les int6rts, ou prestation de retraite ou avantage analogue, ou toute aug-
mentation de pension, ou tout versement remboursable, ou intr ts sur lesdits verse-
ments, A tout fonctionnaire, dus en vertu de la legislation relative aux pensions, A un
fonctionnaire ou pour son compte, ou la veuve ou . r'enfant d'un fonctionnaire ou
A son repr~sentant Igal;

i) L'expression <6moluments ouvrant droit pension d6signe:
i) Dans le cas d'un service public accompli sous 'autorit6 du Gouvernement du

Belize, les 6moluments dont il est tenu compte pour le calcul des pensions
conform6ment la 1gislation relative aux pensions;

ii) Dans le cas de tout autre service public, les 6moluments dont il est tenu compte
pour le calcul des pensions conform6ment aux lois ou r~glements en vigueur dans
ce service;
j) L'expression <l6gislation relative aux pensions d6signe

i) En ce qui concerne les pensions autres que les pensions de veuve et d'orphelin,
toute loi, tout r~glement ou toute directive administrative prdvoyant le verse-
ment de pensions A des fonctionnaires pour service public en vigueur au Belize
avant le 21 septembre 1981 et promulgud avant cette date;

ii) En ce qui concerne les pensions de veuve et d'orphelin:
aa) La Widows' and Orphans' Pensions Ordinance (ordonnance relative aux

pensions de veuve et d'orphelin), chapitre 231 de l'dition r6vis6e des Lois
du Honduras britannique, et tous amendements a cette ordonnance en
vigueur A toute date ant6rieure au 21 septembre 1981 et promulgu6s avant
cette date (ci-apr~s d6nomm6e le «chapitre 231 ); et

bb) La Widows' and Orphans' Pensions Ordinance, no 4 de 1976, et tous
amendements A cette ordonnance en vigueur avant le 21 septembre 1981 et
promulgu6s avant cette date (ci-apr~s d6nomm6e l'( ordonnance n° 4 de
1976 ); et

iii) En ce qui concerne les pensions de veuve et d'orphelin et autres pensions, toute
autre loi, r~glement ou directive administrative accept6s par le Gouvernement
du Royaume-Uni et par le Gouvernement du Belize aux fins du pr6sent Accord;
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k) L'expression o fonction publique)> d6signe :
i) Un service accompli A titre civil sous l'autoritd du Gouvernement du Belize ou

de tout autre pays ou territoire du Commonwealth;
ii) Un service accompli sous l'autorit6 du Haut Commissariat pour l'Afrique

orientale, de l'Organisation des services communs de l'Afrique orientale, de
l'Administration des postes et t6l communications de l'Afrique orientale, de
l'Administration des chemins de fer et des ports de l'Afrique orientale, de la
Communautd de l'Afrique orientale, de la Socit des ports de l'Afrique orien-
tale, de la Socidt6 des postes et t~lcommunications de l'Afrique orientale ou de
la Soci6t6 des chemins de fer de l'Afrique orientale;

iii) Les services ouvrant droit & pension en vertu des dispositions
aa) Du regime de retraite d'outre-mer; ou
bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au r6gime de retraite des ensei-

gnants; ou
cc) De toute autoritd locale du Royaume-Uni; ou
dd) Du Service national de la sant6 du Royaume-Uni;

iv) Tout autre service consid6r6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et par le
Gouvernement du Belize comme relevant de la fonction publique aux fins du
pr6sent Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, d'une gratification ou autre indemnit6
ainsi que de la d6termination du montant maximal d'une pension, un service
ouvrant droit A pension en qualit6 de Gouverneur en vertu de la loi de 1973
relative aux pensions des fonctionnaires et des cadres d'outre-mer (Overseas
Pensions Act de 1973) ou de toute autre loi modifiant ou remplagant ladite loi;

vi) Un service accompli en qualit6 de pr6sident, vice-pr6sident, juge A la Cour d'ap-
pel (Justice of Appeal), greffier, fonctionnaire ou'employ6 de la Cour d'appel
de l'Afrique orientale (Court of Appealfor Eastern Africa) cr66e par l'Eastern
Africa Court of Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom S.L 1961
no 2323) ou de la Cour d'appel de l'Afrique orientale (Court of Appealfor East
Africa);

vii) Une fonction exerc6e pour le compte du Commissaire par int6rim pour les In-
des occidentales (Interim Commissioner for the West Indies);

1) L'expression oservice pertinent>> d6signe un service public accompli A titre
civil sous l'autorit6 du Gouvernement du Belize A compter du 21 septembre 1981;

m) L'expression ol'616ment Belize>> appliqu6 a une pension (autre qu'une pen-
sion de veuve et d'orphelin) ddsigne :
i) La totalit6 de la pension dans le cas d'une pension vers6e pour un d6c~s cons6cu-

tif A une blessure reque ou A une maladie contract~e par un fonctionnaire pen-
dant qu'il 6tait en service ou d'une pension ou pension suppl6mentaire vers6e en
d6dommagement d'une telle blessure ou d'une telle maladie quand cette open-
sion a pour motif>> un 6v6nement survenu pendant le service du fonctionnaire;

ii) Dans le cas de toute autre pension, le pourcentage de la pension correspondant
au rapport entre la totalit6 des 6moluments ouvrant droit a pension touch6s par
le fonctionnaire pendant son service et la totalit6 des 6moluments ouvrant droit A
pension touchds par le fonctionnaire pendant toute la dur6e de son service public
pour le compte du Gouvernement du Belize qui ont W pris en ligne de compte
pour calculer le montant de cette pension;
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n) L'expression <pensions de veuve ou d'orphelin>> d~signe les pensions dues
en vertu du chapitre 231 ou de l'ordonnance no 4 de 1976.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITE PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI

A compter de la date de r6f6rence, le Gouvernement du Royaume-Uni assumera
les responsabilit6s du Gouvernement du Belize en ce qui concerne le contr6le, l'admi-
nistration et le versement des pensions qui ont &6 accordges avant ladite date, et en ce
qui concerne l'octroi, le contr6le, l'administration et le versement des pensions de-
vant etre accord6es a compter de cette date.

Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) II octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es a l'article 2 du

pr6sent Accord aux int6ress6s ou a leurs ayants droit conform6ment aux r~gles et
principes contenus dans la 16gislation relative aux pensions, modifi6e en tant que
de besoin par suite du transfert des responsabilitds pr6vu au pr6sent Accord, ou
conform6ment a tous autres principes et r~gles que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra arreter de temps A autre compte tenu des dispositions del'alin6a ci-apr~s;

b) Mises b part les modifications d6coulant 6ventuellement du fait que les pensions
sont payables sur les fonds publics du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun
fonctionnaire de dispositions diffdrentes de celles figurant dans la l6gislation
relative aux pensions (A l'exception de toutes dispositions, expresses ou impli-
cites, relatives a la monnaie ou au mode de versement d'une pension) si, ce fai-
sant, ces dispositions devaient etre moins favorables pour le b6n~ficiaire ou le
b6n6ficiaire potentiel que celles qui lui sont applicables 6 la date de r6f6rence,
6tant entendu que si un b6n~ficiaire ou un b6n6ficiaire potentiel opte pour telle
ou telle disposition, cette disposition sera r6put6e lui etre plus favorable;

c) II donne a chaque personne A laquelle l'alin6a a du pr6sent article est applicable
la possibilitd de faire verser sa pension au choix dans l'un des pays suivants:
aa) Le Royaume-Uni;
bb) Le Belize;
cc) Tout autre pays choisi par l'ayant droit, avec l'accord du Gouvernement du

Royaume-Uni;
d) Lorsque les pensions sont payables dans un pays autre que le Belize apr~s le

21 septembre 1981, elles seront pay6es en livres sterling et le montant vers6 sera
calcul6 de mani~re a re 6gal, au cours officiel en vigueur A la date du versement,
au montant en livres sterling de la pension calcul6 au cours officiel en vigueur le
21 septembre 1981 :
dtant entendu que, si un ajustement g6ndral des salaires intervient comme suite A
la r6dvaluation de la monnaie ayant cours en Belize et que les 6moluments ou-
vrant droit A pension d'un fonctionnaire sont susceptibles d'etre augment6s par
voie de cons6quence, le Gouvernement du Royaume-Uni peut demander A ce
fonctionnaire d'accepter que toute pension qui lui serait accord6e soit calcul6e
au taux de change en vigueur a la date de l'ajustement des salaires avant de lui
accorder le b6ndfice de l'augmentation des 6moluments ouvrant droit h pension;
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6tant 6galement entendu que, si un fonctionnaire prend sa retraite d'un autre
service public le 21 septembre 1981 ou apr~s cette date et que la pension qui lui
est accord6e est calcul6e par rapport aux emoluments ouvrant droit ' pension
qu'il a touch6s durant ce service, convertis en monnaie b6lizienne un taux de
change autre que le taux officiel en vigueur le 21 septembre 1981, sa pension
pourra lui tre pay6e A un taux de change autre que le taux en vigueur le 21 sep-
tembre 1981, fix6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, et qui ne lui est pas
moins favorable que le taux officiel en vigueur A la date de son dernier jour de
service ouvrant droit h pension dans un service public relevant d'une des admini-
strations 6num~r6es dans la 16gislation relative aux pensions du Belize qui lui est
applicable;

e) Si le Gouvernement du Belize doit, par d6cision d'un tribunal b6lizien comp&
tent, verser A un fonctionnaire, A la veuve, h 'enfant ou au repr6sentant person-
nel d'un tel fonctionnaire, une somme quelconque au titre d'une pension dont le
Gouvernement du Royaume-Uni a assum6 la responsabilit6 en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de
Belize toute somme pay6e h cette personne en ex6cution de la decision du tribu-
nal; dans ce cas toutefois, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra d6duire les
sommes correspondantes ou suspendre tous versements de la pension qu'il aurait
autrement dQ payer A cette personne ou A ses ayants droit en vertu du pr6sent
Accord.

Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU BELIZE

1) Le Gouvernement du Belize prend les engagements suivants:
a) Les conditions d'emploi applicables h un fonctionnaire qui continue h tre titu-

laire d'un poste ouvrant droit A pension dans le service public du Belize h la date
de r6f6rence ou apr~s cette date ne seront pas moins favorables que celles qui lui
6taient applicables imm6diatement avant cette date;

b) II acc6dera A toute demande raisonnable qui pourrait i un moment quelconque
lui re faite par le Gouvernement du Royaume-Uni de lib~rer un fonctionnaire,
membre du cadre d'outre-mer de Sa Majest6, pour lui permettre d'tre mut6 ou
promu dans un autre service public;

c) Toutes sommes dues au titre d'une pension de fonctionnaire ou d'ayant droit qui
n'aurait pas &6 acquitt6es A la date de r6fdrence seront versdes conform~ment A
la legislation relative aux pensions en vigueur imm6diatement avant cette date;

d) A compter de la date de r6f~rence, il n'assumera plus la responsabilit6 de l'oc-
troi, du contr6le, de l'administration et du versement de toute pension due A un
fonctionnaire ou pour son compte, A une veuve, A un enfant ou un repr6sentant
personnel d'un fonctionnaire, si ce nest conform~ment aux dispositions du pr6-
sent Accord;

e) Il paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux arrangements
dont les deux gouvernements pourront convenir :

i) Au titre de toute pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin due
en vertu du chapitre 231) accord~e avant ia date de r~f~rence A un fonction-
naire ou pour son compte, une somme repr~sentant le montant, le cas
6ch~ant, de l'61ment Belize de cette pension;

ii) Au titre d'une pension de veuve ou d'orphelin octroy~e en vertu de r'ordon-
nance no 4 de 1976 A la date de r~f6rence ou apr~s cette date pour le compte
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d'un fonctionnaire qui a pris sa retraite avant la date de r~f~rence, une
somme repr6sentant le montant, le cas 6ch6ant, de l'616ment Belize de cette
pension;

iii) Au titre de toute pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin due
en vertu du chapitre 231) octroy6e A la date de r6f~rence ou post6rieurement
A un fonctionnaire ou pour son compte :
aa) La partie de la somme qui repr6senterait l'616ment Belize de cette pen-

sion si le service du fonctionnaire avait pris fin A la date de r6f6rence, dQ
au titre du service pertinent du fonctionnaire jusqu'au jour pr6c6dant
imm~diatement la date de r6fdrence; et

bb) Vingt-cinq pour cent des 6moluments du fonctionnaire ouvrant droit A
pension, autres que la prime d'encouragement, touch6s par ledit fonc-
tionnaire durant la partie de son service pertinent accomplie A compter
de la date de r6f6rence.

2) Le calcul actuariel des sommes A payer en vertu des alin6as 1, e, i, 1, e, ii, et
1, e, iii, aa, du pr6sent article sera fait par un actuaire nomm6 par le Gouvernement
du Royaume-Uni et agr66 par le Gouvernement du Belize, ces sommes seront dimi-
nu6es d'un montant considdr6 par les deux gouvernements comme reprdsentant l'im-
p6t que le Gouvernement du Belize aurait per~u sur 1'616ment Belize des pensions.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Chacune des Parties au pr6sent Accord communiquera A l'autre les renseigne-
ments que celle-ci pourrait lui demander au sujet de l'application des arrangements
pr6vus dans le pr6sent Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTERIEURS

A compter de la date de r6f~rence, les dispositions de 'Accord de 1961 sur les
conditions d'emploi outre-mer (Honduras britannique) [Overseas Service (British
Honduras) Agreement 19611 et de tout accord ou arrangement modifiant ou rem-
plaqant ledit Accord, relatives au remboursement au Gouvernement du Belize par le
Gouvernement du Royaume-Uni d'une part du montant d'une pension cesseront de
s'appliquer A toute pension payable A un fonctionnaire vis6 par le present Accord, ou
A ses ayants droit, pour toute p6riode commengant A la date de r~f6rence.

Article 7. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Belize conviennent
que le pr6sent Accord devrait tre modifi6 dans un cas ou une cat6gorie de cas parti-
culiers, les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront ' ce ou A ces cas avec les
modifications, additions ou exceptions qui pourront re n6cessaires pour donner
effet A la d6cision commune.

Article 8. ENTRE2E EN VIGUEUR

Chacune des Parties au pr6sent Accord adressera A l'autre une notification 6crite
d~s qu'elle aura men6 A bien les formalit~s requises par sa 16gislation interne et autres
arrangements n6cessaires A la mise en ceuvre de 'Accord, et lequel entrera en vigueur
A la date de la derni~re de ces notifications.
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Article 9. INTITULt

Le present Accord sera intitul6 «Accord de 1981 relatif aux pensions des fonc-
tionnaires (Belize)>.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfzment autoris~s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Belmopan ce 29 septembre 1981.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne:

F. S. E. TREW

Pour le Gouvernement
du Belize :

C. L. B. ROGERS
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MODIFICATION A L'ACCORD DU 29 SEPTEMBRE 1981 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU BELIZE RELATIF AUX FONCTIONNAIRES ET AUX
PENSIONS DES FONCTIONNAIRES'

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date des 5 et
8 avril 1982, il a 6 convenu de modifier le paragraphe d de 'article 3 de l'Accord sus-
mentionn6 du 29 septembre 1981 afin qu'au sous-paragraphe d, aux lignes 2 et 14,
«21 septembre 1981)) soit remplac6 par «la date de r~f~rence>, et qu'au sous-
paragraphe d, aux lignes 5, 17 et 18 <<21 septembre 1981 soit remplac6 par <<30 avril
1982.

Voir p. 51 du present volume.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SOLOMON ISLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
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Overseas Service Aid (Solomon Islands) 1982. Honiara,
29 December 1981 and 25 May 1982

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

31 March 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ILES SALOMON

Echange de notes constituant un accord relatif A l'assistance
du service d'outre-mer (iles Salomon) pour l'ann6e
1982. Honiara, 29 d6cembre 1981 et 25 mai 1982

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

31 mars 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SOLOMON ISLANDS CONCERNING OVERSEAS
SERVICE AID (SOLOMON ISLANDS) 1982

1

The United Kingdom High Commissioner at Honiara
to the Permanent Secretary, Ministry of Finance, of Solomon Islands

BRITISH HIGH COMMISSION

HONIARA

29 December 1981

093/26

Sir
I refer to the Solomon Islands (Overseas Service) (Continuance) Agreement

1978/81 and write to propose that that Agreement be terminated and replaced by the
following:

1. The Government of the United Kingdom shall make the reimbursements
and payments as specified in this Agreement to or in respect of officers in the Public
Service of the Government of Solomon Islands who are designated by the Govern-
ment of the United Kingdom in accordance with this Agreement (such officers being
hereinafter referred to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom shall on behalf of the Government
of Solomon Islands pay direct to each designated officer:
(a) Any salary supplement for which such officer may be eligible at such rate as

may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom;
(b) Any education allowance for which such officer may be eligible in respect of

any child under such terms and conditions and at such rates as may be specified
from time to time by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant for which such officer may be eligible on such terms
and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(d) Any special allowance at such rate as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom.

3. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of holiday pas-
sages for the children of a designated officer to enable them to visit their parents in
Solomon Islands on such terms and conditions and occasions in respect of such
children and at such rates and by such classes of accommodation as may be specified
from time to time by the Government of the United Kingdom.

4. Payments by the Government of the United Kingdom in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Agreement shall be made into an account at a

I Came into force on 25 May 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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bank outside Solomon Islands nominated by the designated officer and situated in
the United Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may be
agreed by the Government of the United Kingdom.

5. The Government of the United Kingdom shall reimburse the Government
of Solomon Islands the amount paid by the Government of Solomon Islands in pro-
viding passages for designated officers and their dependent families on such occa-
sions (not being occasions referred to in paragraph 3 above) as the Government of
Solomon Islands may with the prior concurrence of the Government of the United
Kingdom, prescribe. Passages for designated officers and their dependent families
shall be, where available, by British carriers and where practicable, by excursion
flights or other cheaper rate tariff.

6. The allowances and grant paid directly by the Government of the United
Kingdom to a designated officer in respect of duties performed by him as an officer in
the Public Service of the Government of Solomon Islands shall be exempt from the
payment of income tax under any law in force in Solomon Islands.

7. An officer may be designated generally or for such period as may be
specified in the designation; and the designation may provide that an officer shall
cease to be designated on the happening of a specified event or at the discretion of the
Government of the United Kingdom provided that the Government of the United
Kingdom in the exercise of the discretion to terminate the designation of an officer
shall take into account the consequences that would follow if designation were to be
terminated.

8. In the event of a designated officer being seconded from the employment of
the Government of Solomon Islands without the concurrence of the Government of
the United Kingdom, the Government of Solomon Islands shall, if requested to do so
by the Government of the United Kingdom, pay the Government of the United King-
dom a sum equal to the total cost of the reimbursements and payments made by the
Government of the United Kingdom in respect of that officer while so seconded.

9. Whenever the Government of Solomon Islands desires to renew the contract
of a designated officer or to recruit an officer who may be eligible for designation, the
Government of Solomon Islands shall consult the Government of the United King-
dom and that Government shall inform the Government of Solomon Islands whether
or not the officer's designation may be continued, or the officer redesignated, or
designated, as the case may be, in accordance with this Agreement.

10. The Government of Solomon Islands shall provide the Government of the
United Kingdom with such information as that Government may require in connec-
tion with the operation of this Agreement.

11. The Government of Solomon Islands shall provide each designated officer,
within a reasonable time of his taking up employment with that Government, with
accommodation and basic furnishings in good condition and agreed with the Gov-
ernment of the United Kingdom to be suitable to the rank and family circumstances
of the officer at a rent reasonable in relation to his basic salary.

12. The Government of Solomon Islands shall promptly inform the Govern-
ment of the United Kingdom of any event which might affect the eligibility of a desig-
nated officer under this Agreement to receive payments from the Government of the
United Kingdom.

13. The Government of the United Kingdom and the Government of Solomon
Islands shall hold periodic reviews of the requirements that the Government of
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Solomon Islands may have as regards the employment of designated officers in its
service, so that the Government of the United Kingdom may determine the classes
and numbers of officers whom the Government of the United Kingdom is prepared to
designate. During such reviews the Government of Solomon Islands shall provide the
Government of the United Kingdom with such information as that Government may
require in order to calculate the amounts payable by that Government and the
number of officers to be designated.

14. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between
the Government of the United Kingdom and the Government of Solomon Islands,
on 31 March 1986.

15. If these proposals are acceptable to the Government of Solomon Islands, I
suggest that this Note and your reply in that sense shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force on the date of your reply,
and which shall be cited as the Overseas Service Aid (Solomon Islands) Agreement
1982.

G. J. A. SLATER
High Commissioner

II

The Permanent Secretary (Ag.), Ministry of Foreign Affairs and International Trade,
of Solomon Islands to the United Kingdom High Commissioner at Honiara

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

HONIARA

25 May 1982

975/4/2

Your Excellency,
Overseas Service Aid (Solomon Islands) Agreement, 1982

I acknowledge receipt of your Note of 29 December 1981 which reads as follows:

[See note I]

2. I hereby inform you that the foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of Solomon Islands who therefore agree that your Note and this reply shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force
today and which shall be cited as the Overseas Service Aid (Solomon Islands) Agree-
ment 1982.

Yours faithfully,
F. J. SAEMALA

Permanent Secretary (Ag.)
Ministry of Foreign Affairs

and International Trade

Vol. 1308, 1-21812



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 63

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES !LES SALOMON RELATIF A L'ASSISTANCE DU SERVICE
D'OUTRE-MER (ILES SALOMON) POUR L'ANNIE 1982

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni ii Honiara
au Secretaire permanent du Ministbre des finances des Iles Salomon

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE
HONIARA

Le 29 d6cembre 1981

093/26

Monsieur le Secr6taire permanent,
Je me r6fRre b l'Accord de 1978/81 relatif au service d'outre-mer (lies Salomon)

[maintien en vigueur] et propose que cet accord soit abrog6 et remplac6 par le texte
suivant :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paie-
ments sp6cifi6s dans le pr6sent Accord aux agents ou en ce qui concerne les agents de
la fonction publique du Gouvernement des lies Salomon qui sont affect6s par le Gou-
vernement du Royaume-Uni conform6ment au present Accord (lesdits agents 6tant
d6nomm6s ci-apr~s <<les agents affect6s>).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement chaque agent
affect6, au nom du Gouvernement des lies Salomon :
a) Tout suppl6ment de traitement auquel l'agent pourra avoir droit, au taux que le

Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps A autre;
b) Toute allocation pour frais d'6tudes h laquelle l'agent pourra avoir droit pour

chacun de ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvernement
du Royaume-Uni stipulera de temps A autre;

c) Toute prime d'affectation A laquelle l'agent pourra avoir droit, aux clauses et
conditions et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps
h autre;

d) Toute allocation sp~ciale, au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni
stipulera de temps A autre.
3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra b sa charge les frais de voyage

des enfants d'un agent affect pour leur permettre de rendre visite A leurs parents dans
les lies Salomon au moment des vacances et ce, aux clauses et conditions, dans les
cas, au taux et par les cat6gories de moyens de transport que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps b autre.

I Entrd en vigueur le 25 mai 1982, date de la note de rdponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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4. Les sommes payees par le Gouvernement du Royaume-Uni conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 du present Accord seront vers6es dans un compte
ouvert en dehors des Iles Salomon dans une banque d6sign6e par l'agent affect6 et
situ6e au Royaume-Uni, en R6publique d'Irlande ou dans tout autre pays pour lequel
le Gouvernement du Royaume-Uni aura donn6 son assentiment.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement des Iles
Salomon les sommes d6bours6es par lui pour couvrir les frais de voyage des agents
affect6s et de leur famille dans les cas ( t 'exclusion de ceux vis6s au paragraphe 3 ci-
dessus) prescrits par le Gouvernement des Iles Salomon avec I'assentiment pr6alable
du Gouvernement du Royaume-Uni. Pour leurs voyages, les agents affect6s et leur
famille utiliseront, dans la limite des disponibilit6s, des transporteurs britanniques, si
possible A des tarifs d'excursion ou autres tarifs meilleur march6.

6. Les allocations et primes pay6es directement par le Gouvernement du
Royaume-Uni A un agent affect6 au titre de fonctions exerc6es par lui en tant qu'agent
de la fonction publique du Gouvernement des Iles Salomon seront exon6r6es de d'im-
p6t sur le revenu pr6vu par toute loi en vigueur dans les Iles Salomon.

7. Un agent pourra etre affect6 pour une dur6e ind6termin6e ou pour la dur6e
sp6cifide dans i'ordre d'affectation; celui-ci pourra pr6voir que I'affectation prendra
fin lors de la survenance d'un 6v6nement dtermin6 ou A la discr6tion du Gouverne-
ment du Royaume-Uni, 6tant entendu que dans i'exercice de son pouvoir discr6tion-
naire de mettre fin A l'affectation d'un agent, le Gouvernement du Royaume-Uni tien-
dra compte des cons6quences qui en r~sulteraient.

8. Si un agent affect6 est d6tach de son emploi auprbs du Gouvernement des
Iles Salomon sans I'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouverne-
ment des Iles Salomon paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, si ce dernier le lui
demande, une somme 6gale au montant total des sommes rembours6es et payes par
le Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne ledit agent pendant la dur6e de
son d6tachement.

9. Lorsque le Gouvernement des Iles Salomon souhaitera renouveler le contrat
d'un agent affect6 ou recruter un agent remplissant les conditions voulues pour i'etre,
il consultera le Gouvernement du Royaume-Uni, qui lui fera savoir si I'affectation
peut tre maintenue, renouvel6e ou ordonn6e, selon le cas, conform6ment au pr6sent
Accord.

10. Le Gouvernement des Iles Salomon fournira au Gouvernement du
Royaume-Uni les renseignements que ce dernier pourra lui demander au sujet de
l'ex6cution du pr6sent Accord.

11. Le Gouvernement des Iles Salomon fournira h chaque agent affect6, dans
un d6lai raisonnable A compter de son entr6e en fonctions, un logement et un
ameublement en bon 6tat et en rapport, de 'avis des deux Gouvernements, avec le
rang et la situation de famille dudit agent, moyennant versement d'un loyer raison-
nable compte tenu de son traitement de base.

12. Le Gouvernement des Iles Salomon informera sans retard le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de tout 6v6nement qui pourrait influer sur le droit d'un agent
affect6 en vertu du pr6sent Accord de recevoir des paiements du Gouvernement du
Royaume-Uni.

13. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Iles Salomon
examineront p6riodiquement les besoins du Gouvernement des Iles Salomon tou-
chant l'emploi d'agents affect6s dans la fonction publique des Iles Salomon, de fa on
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que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse determiner les classes et le nombre
d'agents qu'il est dispos6 h affecter. Au cours de ces examens, le Gouvernement des
Iles Salomon fournira au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont
ce dernier pourra avoir besoin pour calculer le montant des sommes t d6bourser et le
nombre d'agents A affecter.

14. Le prdsent Accord prendra fin le 31 mars 1986 A moins que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et le Gouvernement des Iles Salomon ne conviennent d'une
autre date.

15. Si ces propositions rencontrent i'agr6ment du Gouvernement des lies
Salomon, je propose que la pr6sente note et votre r~ponse affirmative constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse et sera intitul6, aux fins de citation, o Accord de 1982 relatif A I'assistance du
service d'outre-mer (Iles Salomon))).

G. J. A. SLATER
Haut Commissaire

II

Le Secritaire permanent par interim du Ministre des affaires 6trangres et du com-
merce international des lies Salomon au Haut Commissaire du Royaume-Uni &
Honiara

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMERCE INTERNATIONAL

HONIARA

Le 25 mai 1982

975/4/2

Monsieur le Haut Commissaire,
Accord de 1982 relatif 6 I'assistance du service d'outre-mer (lies Salomon)

J'accuse r6ception de votre note du 29 ddcembre 1981, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

2. Je vous informe que les propositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement des Iles Salomon, qui par cons6quent accepte que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur aujourd'hui et sera intitul6, aux fins de citation, <«Accord de 1982 relatif A
l'assistance du service d'outre-mer (Iles Salomon))>.

Veuillez agr6er, etc.

F. J. SAEMALA
Secr6taire permanent par int6rim

du Minist~re des affaires 6trangres
et du commerce international
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
VENEZUELA
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et
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sauvegardes et garanties relatives t un transfert de
matieres nucleaires du Royaume-Uni au Venezuela.
Londres, 9 aoflt 1982
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA CONCERNING
THE SAFEGUARDS AND ASSURANCES RELATING TO A
TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL FROM THE UNITED
KINGDOM TO VENEZUELA

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of Venezuela at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

9 August 1982

Your Excellency,
I have the honour to refer to International Atomic Energy Agency (IAEA)

document INFCIRC/254 dated February 1978,* a copy of which is attached, and to
state that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land have decided to base their nuclear export policy on that document.

So that the United Kingdom Government may give effect to the guidelines set
out in the Appendix to that document (and hereinafter referred to as "the
Guidelines"), I have the honour to propose to the Government of the Republic of
Venezuela that, in respect of the transfer of twenty fuel elements for the RV-1
research reactor of the Instituto Venezolano de Investigaciones Cientificas from the
United Kingdom to Venezuela, the following conditions be complied with:
(a) That, in'accordance with paragraph 2 of the Guidelines, these fuel elements

shall not be used in any way which would result in any nuclear explosive device;
(b) That, in accordance with paragraph 3 of the Guidelines, these fuel elements

shall be subject to effective measures of physical protection in accordance with
the protection characteristics set out in Annex B to the Guidelines, the imple-
mentation of those measures of physical protection being the responsibility of
the Government of Venezuela;

(c) That, in accordance with paragraph 4 of the Guidelines, IAEA safeguards shall
apply to these fuel elements and to their subsequent generations;

(d) That, in accordance with paragraph 10 of the Guidelines, Venezuela shall not
re-transfer these fuel elements or any subsequent generations of nuclear
material produced therefrom unless the recipient of the re-transfer shall have
first provided Venezuela with the same assurances as those required by the
United Kingdom for the original transfer.

Not reproduced herein.

Came into force on 9 August 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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If the foregoing conditions are acceptable to the Government of Venezuela, I
have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense,
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

(For the Secretary of State:)

D. K. HASKELL

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE VENEZUELA
LONDRES

9 de agosto de 1982

No. E/646/0095 I

Excelentisimo Sefior:
Tengo el honor de avisar recibo de la nota de fecha 9 de agosto de 1982 de esa

Cancilleria, cuyo texto traducido reza asi:
"Excelencia. Tengo el honor de hacer referencia al documento del

Organismo Internacional de Energia At6mica (OIEA), INFCIRC/254, de fecha
febrero de 1978, y del que se adjunta copia*, y manifestar que el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte ha decidido basar su politica
de exportaciones nucleares en dicho documento.

Con el fin de que el Gobierno del Reino Unido pueda dar cumplimiento alas
pautas establecidas en el Ap6ndice de dicho documento (que en adelante se deno-
minardn "Las Pautas"), tengo el honor de proponer al Gobierno de la Repfiblica
de Venezuela, en lo que se refiere a la transferencia de veinte elementos combus-
tibles para el reactor de investigaci6n RV-I del Instituto Venezolano de Investi-
gaciones Cientificas, del Reino Unido a Venezuela, el cumplimiento de las si-
guientes condiciones:
a) Que, de acuerdo con el pdrrafo 2 de las Pautas, estos elementos combustibles

no sean utilizados en ninguna forma cuyo resultado sea cualquier dispositivo
nuclear explosivo;

b) Que, de acuerdo con el pdrrafo 3 de las Pautas estos elementos combustibles
deberin ser sometidos a medidas eficaces de protecci6n fisica, de acuerdo
con las caracteristicas de protecci6n establecidas en el Anexo B de las Pautas,
siendo responsabilidad del Gobierno de Venezuela la puesta en prdctica de
esas medidas de protecci6n fisica;

Not reproduced herein - Non reproduit ci-aprs.
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c) Que, de acuerdo con el pdrrafo 4 de las Pautas, estos elementos combustibles
y sus generaciones subsecuentes deberdn estar sometidos a las salvaguardias
del Organismo;

d) Que, de acuerdo con el pdrrafo 10 de las Pautas, Venezuela no deberi re-
transferir estos elementos combustibles o cualesquiera generaciones subse-
cuentes de material nuclearproducido de los mismos, a menos que el receptor
de la retransferencia haya contraido previamente con Venezuela el mismo
compromiso requerido de 6sta por el Reino Unido para la transferencia
original.
Si las condiciones antes descritas resultan aceptables para el Gobierno de

Venezuela, tengo el honor de proponer que esta Nota, junto con su respuesta en
tal sentido, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA
en vigencia en [a fecha de la respuesta de V.E.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. el testimonio de mi mds
distinguida consideraci6n. (Por el Secretario de Estado), 1). K. HASKF, '."

En respuesta a la misma, me es grato informar a Vuestra Excelencia que las
condiciones antes descritas resultan aceptables para el Gobierno de Venezuela y
confirmarle que su nota, junto con esta contestaci6n, constituyen un acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigencia en esta misma fecha.

Hago propicia la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mas alta y distinguida consideraci6n.

F. MENDIOZA A.
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

[TRANSLATION - TRADUCTION 2 ]

The Ambassador of Venezuela at London to the Secretary of State
for Foreign and Common wealth Affairs

EMBASSY OF VENEZUELA

LON DON

9 August 1982

No. /646/(X)95 I

Dear Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of the note of 9 August 1982 from the

Foreign and Commonwealth Office, the translated text of which reads as follows:

[See note 11

ITranslation supplied by Ihe (;overnment ol ihe United Kingdom.
2 'raduciion fournie par Ic (ouvcrnemcni du Royaume-Uni.
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In reply to your note, I am pleased to inform you that the above conditions are
acceptable to the Government of Venezuela, and to confirm that your note, together
with this reply, constitute an Agreement between our two Governments, which will
enter into force this day.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

F. MI:NDOZA A.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

lCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA CONCERNANT LES SAUVE-
GARDES ET GARANTIES RELATIVES A UN TRANSFERT DE
MATIERES NUCLtAIRES DU ROYAUME-UNI AU VENEZUELA

I

Le Secrotaire d'Etat aux affaires dtrangres et aux affaires du Commonwealth
& l'Ambassadeur du Venezuela & Londres

BUREAU DES AFFAIRES tTRANGERES

ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 9 aofit 1982

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au document de l'Agence internationale de l'nerqie

atomique (AlEA) INFCIRC/254 dat6 de f6vrier 1978, dont un exemplaire est joint*,
et de d6clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a d6cid6 de fonder sa politique d'exportations nucl6aires sur ce
document.

Pour que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse donner effet aux directives
nonc6es dans l'appendice A ce document (ci-apr~s d6nomm6es les <Directives)), j'ai

l'honneur de proposer au Gouvernement de la R6publique du Venezuela que le
transfert du Royaume-Uni au Venezuela de 20 616ments combustibles destin6s au
r6acteur de recherche RV-1 de l'Instituto Venezolano de Investigaciones Cientificas
soit soumis aux conditions ci-apr~s :
a) Conform6ment au paragraphe 2 des Directives, ces 16ments combustibles ne

seront utilis~s d'aucune mani~re qui aboutirait A l'obtention d'un dispositif
explosif nucl6aire;

b) Conform6ment au paragraphe 3 des Directives, ces 616ments combustibles
seront soumis A des mesures effectives de protection physique conform6ment aux
caract6ristiques de protection 6nonc6es A l'annexe B des Directives, l'application
de ces mesures de protection physique relevant de la responsabilit6 du Gouverne-
ment v6n6zu61ien;

c) Conform6ment au paragraphe 4 des Directives, les garanties de I'AIEA s'appli-
queront A ces 616ments combustibles et aux matibres auxquelles ils donneront
naissance;

Non reproduit ci-aprs.

I Entre en vigueur le 9 aofst 1982, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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d) Conform~ment au paragraphe 10 des Directives, le Venezuela ne retransfdrera
pas ces 61ments combustibles ni aucune g~n6ration ult~rieure de mati~res
nucl6aires produites partir de ces 616ments sans que le destinataire du
retransfert ait d'abord fourni au Venezuela les m~mes assurances que celles
demand6es par le Royaume-Uni pour le transfert initial.
Si les conditions qui prcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement

v~n6zu61ien, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse en ce
sens constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

J'ai l'honneur, etc.

(Pour le Secr6taire d'Etat:)
D. K. HASKELL

II

L'Ambassadeur du Venezuela b Londres au Secrdtaire d'Etat
aux affaires 6trangres et aux affaires du Common wealth

AMBASSADE DU VENEZUELA
LONDRES

Le 9 aofit 1982

No E/646/00951

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 9 aofit 1982, dont la traduc-
tion se lit comme suit :

[ Voir note I]

En r6ponse A cette note, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les conditions
6nonc6es ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement v6n6zudlien, et de vous
confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur ce jour m~me.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,

F. MENDOZA A.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND ON
HEALTH SERVICES

The Government,of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Iceland,

Desirous of providing residents of the territory of either of the two Contracting
Parties temporarily in the territory of the other with immediately necessary medical
treatment,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Medical treatment" means:

(i) In relation to Iceland, medical treatment provided under Icelandic social
security legislation;

(ii) In relation to the United Kingdom and to the Isle of Man, treatment by services
provided under the National Health Service legislation either by health authori-
ties established under that legislation or by the Isle of Man Health Services
Board, as the case may be;

(iii) In relation to the Island of Jersey, hospital medical and nursing services, in-
cluding dental, ophthalmic and pharmaceutical services, provided by the
Public Health Committee of the States of Jersey;

(iv) In relation to the Bailiwick of Guernsey, hospital treatment as provided by the
Board of Health of the States of Guernsey and under the same conditions as to
a resident of that Bailiwick;

(b) "Resident" means:
(i) In relation to the territory of Iceland, a person who is resident in Iceland and

insured under Icelandic social security legislation and holds either a valid Ice-
landic passport or an insurance entitlement certificate issued in accordance
with that legislation;

(ii) In relation to the United Kingdom and the Isle of Man, a person who is or-
dinarily resident in the United Kingdom or the Isle of Man who holds either a
valid United Kingdom passport or a National Health Service Medical Card;

(iii) In relation to the Island of Jersey, a person who is ordinarily resident in that
island who holds a valid United Kingdom passport or an Identity Card issued
in accordance with the Health Insurance (Jersey) Law, 1967 or a certificate
issued by the social security authority of the States of Jersey;

(iv) In relation to the Islands of Guernsey, Alderney, Herm, Jethou and Sark, a
person who is ordinarily resident in one of those islands who holds a valid
United Kingdom passport, or proof of insurance issued by the social security
authority of the States of Guernsey or other proof of residence;

Came into force on 22 September 1982 by signature, in accordance with article 4.
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(c) "Territory" means:

(i) In relation to Iceland, the territory of the Republic of Iceland;
(ii) In relation to the United Kingdom, England, Scotland, Wales, Northern Ireland,

also the Isle of Man and the Island of Jersey, and the Bailiwick of Guernsey.

Article 2. 1. A resident of the territory of one Party who is temporarily in
the territory of the other and needs immediate medical treatment shall be provided,
on the same terms as a resident of that territory, with such medical treatment, includ-
ing any medicines, as is considered for clinical reasons to be immediately necessary.
The authorities of that territory shall bear all costs arising therefrom apart from
charges normally paid by residents of that territory.

2. The provisions of this article do not apply to a resident of the territory of
one Party who goes to the other for the specific purpose of obtaining medical treat-
ment under this Agreement unless the person seeking treatment is a member of the
crew or passenger on any ship, vessel or aircraft travelling to, leaving from or
diverted to one of the territories and the need for urgent treatment has arisen during
the voyage or flight.

Article 3. 1. The authorities responsible for the implementation of this
Agreement are:
(a) In relation to the territory of Iceland, the Ministry of Health and Social Secu-

rity;
(b) In relation to the territory of the United Kingdom, the Department of Health

and Social Security and the other authorities of the territory responsible for the
provision of services as defined in Article 1 (a).

2. These authorities shall send to each other as soon as possible details of any
changes in laws or regulations in force in their respective territories which may sig-
nificantly affect the nature and scope of services provided under this Agreement.

3. Any disagreement relating to the interpretation or application of this Agree-
ment shall be resolved by consultation between these authorities.

Article 4. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force until denounced by either Party by giving six months' notice in
writing to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.*

DONE in duplicate at Reykjavik this 22nd day of September 1982 in the English
and Icelandic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Iceland:

and Northern Ireland:

BELSTEAD OLAFUR J6HANNESSON

The United Kingdom signature also has effect in respect of the Isle of Man and the Channel Islands.

Vol. 1308,1-21814



78 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traites 1983

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJ6RNAR SAMEINADA KONUNGS-
RiKISINS ST6RA-BRETLANDS OG NORDUR-iRLANDS OG
RfKISSTJORNAR LkDVELDISINS iSLANDS UM HEILBRIG-
DISIPJONUSTU

Rikisstj6rn Sameina6a konungsrikisins St6ra-Bretlands og Nor6ur-frlands og
rikisstj6rn l'6veldisins islands,

Sem vilja veita ibdum landssvae~is annars hvors samningsa6ilans sem dveljast
um stundarsakir d landssve6i hins brdonauosynlega sjtikrahjdlp,

Hafa komio s~r saman um eftirfarandi:
1. Gr. i samningi bessum merkir:
(a) "sjtikrahjdlp"

(i) a6 bvi er varoar island, sjtikrahjdlp sem veitt er samkvaemt islenskri alman-
natryggingal6ggj bf;

(ii) a6 Ibvi er var6ar Sameinaoa konungsriki6 og M6n, bj6nustu sem veitt er samk-
vaemt 16ggj6f um heilbrig6is pj6nustu rikisins anna6 hvort af heilbrig6isyfir-
v6ldum sem starfa samkvemt beirri 16ggj6f e6a af heilbrig6isrd6i Manar, eftir
bvi sem vi6 d;

(iii) a6 bvi er var6ar Jersey, leknis- og hjilkrunarjj6nustu d sjtikrahtisi, bar me6
talda tannlaekna-, augnlaekna- og lyfjabj6nustu, sem heilsugeslunefnd
Jersey veitir;

(iv) a6 bvi er var6ar umdemi6 Guernsey, me6fer6 d sjtikrahtisi sem heilbrig6isrd6
Guernsey veitir og bIi me6 heim s6mu skilyr6um og htin er veitt ibtium bessa
umdaemis;

(b) "ibii"
(i) a6 bvi er varoar landssve6i islands, hvern bann sem er biisettur d islandi og

tryggour samkvaemt islenskri almannatryggingal6ggj6f og hefur anna6 hvort
gilt islenskt vegabr~f e6a sjtikrasamlagsskirteini sem gefi( er tit samkvaemt
Ibeirri 16ggjbf;

(ii) a8 kvi er varbar Sameina~a konungsriki6 og M6n, hvern jbann sem er heimilis-
fastur i Sameina6a konungsrikinu e6a d Mon og hefur anna6 hvort gilt
vegabr~f Sameina6a konungsrfkisins e6a sjtikraskirteini heilbrig6isIj6nustu
rikisins;

(iii) a6 Ibvi er var~ar Jersey, hvern Ibann sem er heimilisfastur i 1eirri eyju og hefur
gilt vegabr~f Sameina6a konungsrikisins e6a nafnskirteini sem gefi6 er dt i
samraemi vi6 heilbrig6istryggingal6g (Jersey) 1967 e6a skirteini sem gefib er dt
af stj6rnv6ldum Jersey um f~lagslegt 6ryggi;

(iv) a6 bvi er var6ar eyjarnar Guernsey, Alderney, Herm, Jethou og Sark, hvern
kann sem er heimilisfastur 4 einhverri bessara eyja og hefur gilt vegabr~f
Sameina6a konungsrikisins e6a vottor6 um tryggingu sem gefi6 er tit af stj6rn-
v6ldum Guernsey um frlagslegt 6ryggi e6a a6ra s6nnun um btisetu;

(c) "landssve6i"
(i) a6 bvi er var6ar island, landssvaeci 16veldisins islands;
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(ii) a5 Ibvi er var~ar Sameina6a konungsrikiO, England, Skotland, Wales, Nor~ur-
irland, einnig M6n og Jersey, og umdaemi8 Guernsey.

2. Gr. 1. fbtia landssvee8is annars a~ilans sem dvelst urn stundarsakir d
landssvae8i hins og barfnast brbnau8synlegrar sjdkrahjdlpar skal veitt me8 s6mu
skilyr8um og Mbitum Ibess landssvae6is si sjtikrahjdlp, bar me8 talin lyf, sem telst af
laeknisfraebilegum dstee~um brdbnaubsynleg. Yfirv6ld kess landssvaelis bera allan
kostna8 sem af jbvi hlgst, a8 frdt6ldum keim gj6ldum ser ibiiar bess landssvee8is
grei8a venjulega.

[2.] Akvebi kessarar greinar eiga ekki vi6 um ibtia landssvae6is annars a6ilans
sem fer til hins s6rstaklega til bess a6 fd sjtikrahjilp samkvaemt samningi kessum
nema sd sem a6sto6ar leitar s6 i dh6fn e~a farlkegi skips, fars e6a loftfars i lei8 til e6a
frt 68ru landssveaanna e~a sem beint er banga8 og b6rfin 6 bri6nau6synlegri
a6stoO hefur or6io d me6an 6 fer6inni eoa fluginu st66.

3. Gr. 1. Pau yfirv6ld sem bera dbyrg6 d framkvaemd bessa samnings eru:
(a) a8 lbvi er var6ar landssvae6i islands, heilbrig~isog tryggingamdlardi3uneytio;
(b) a6 bvi er var6ar landssvae6i Sameinaoa konungsrikisins, rdiouneytio fyrir heil-

brig6ismdl og f6lagslegt 6ryggi og 6nnur yfirv6ld landssvoe8isins sem eru Abyrg
fyrir Ibvi a8 Ibj6nusta sem skilgreind er i 1. gr. (a) s6 veitt.

2. Yfirvold kessi skulu svo flj6tt sem auoi8 er skiptast i uppl~singum um
breytingar i 16gum eoa regluger~um i gildi d landssvae6um beirra sem goetu haft
veruleg ihrif d e6li og umfang pj6nustu sem veitt er samkvemt samningi kessum.

3. Risi dgreiningur um tfilkun eba frarnkvemd samnings pessa skal hann jaf-
na6ur i vi6weum milli yfirvalda kessara.

4. Gr. Samningur bessi M6last gildi d undirritunardegi og gildir bar til annar
hvor samningsa~ilinn segir honum upp me6 kvi a8 tilkynna hinum aoilanum
skriflega bar um me6 sex mna6a fyrirvara.

IESSU TIL STADFESTU hafa undirritaOir, sem til 1ess hafa fullt umboo rikisstj6rna
sinna, undirrita6 samning bennan.

GJORT i tviriti i Reykjavik hinn 22. september 1982 d ensku og islensku og skulu
b~iir textar jafngildir.

BELSTEAD OLAFUR JOHANNESSON

Fyrir h6nd rikisstj6rnar Fyrir h6nd rikisstj6rnar
Sameina6a konungsrikisins St6ra- 16veldisins Islands

Bretlands og Norour-Irlands
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE SANTE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'ISLANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R~publique d'Islande,

Dsireux d'assurer aux personnes r6sidant sur le territoire de 'une des deux Par-
ties contractantes qui s6journent At titre provisoire sur le territoire de l'autre le traite-
ment m6dical qui leur est n6cessaire imm6diatement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
a) «Traitement m6dical>> signifie :

i) En ce qui concerne l'Islande, le traitement medical fourni en vertu de la 16gisla-
tion islandaise de s6curit6 sociale;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni et l'ile de Man, le traitement dispens6 en
vertu de la lgislation du National Health Service (Service national de sant6) soit
par les autorit~s sanitaires cr&des en vertu de cette 16gislation, soit par le Health
Services Board (Bureau des services de sant6) de l'lle de Man, suivant le cas;

iii) En ce qui concerne l'ile de Jersey, les services hospitaliers, m6dicaux et infir-
miers, y compris les services dentaires, ophtalmologiques et pharmaceutiques,
fournis par le Public Health Committee (Comit6 de la sant6 publique) des Etats
de Jersey;

iv) En ce qui concerne le Baillage de Guernesey, le traitement hospitalier fourni par
le Board of Health (Bureau de la sant6) des Etats de Guernesey, et ce dans les
mmes conditions qu't un r6sident du Baillage;
b) ( R~sident> signifie :

i) En ce qui concerne le territoire d'Islande, une personne qui r6side habituelle-
ment en Islande, assurde conform6ment At la Igislation islandaise de s~curit6
sociale, et qui d6tient soit un passeport islandais valide, soit un certificat d'assu-
rance d6livr6 conform6ment At cette 16gislation;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni et 1'ile de Man, une personne qui r6side ha-
bituellement au Royaume-Uni ou dans l'ile de Man et qui d6tient, soit un passe-
port valide de ressortissant du Royaume-Uni, soit une carte m6dicale du Na-
tional Health Service;

iii) En ce qui concerne l'ile de Jersey, une personne qui r6side habituellement dans
cette ile et qui d6tient un passeport valide du Royaume-Uni ou une carte d'iden-
tit6 d~livr~e conform~ment it la Health Insurance (Jersey) Law, 1967 (Loi de
Jersey relative At l'assurance sant6), ou un certificat d6livr6 par l'autorit6 com-
p6tente en matibre de s6curit6 sociale des Etats de Jersey;

Entre en vigueur le 22 septembre 1982 par la signature, conformment A rarticle 4.
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iv) En ce qui concerne les lies de Guernesey, Alderney, Herm Jethou et Sark, une
personne qui reside habituellement dans l'une de ces lies et qui d6tient un passe-
port valide du Royaume-Uni ou une pibce attestant qu'elle est assur6e d61ivre
par l'autoritd comp~tente en mati~re de sdcurit6 sociale des Etats de Guernesey,
ou toute autre piece attestant de sa qualit6 de r6sident;
c) <<Territoire> signifie :

i) En ce qui concerne I'Islande, le territoire de la R6publique d'Islande;
ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, l'Angleterre, l'Ecosse, le pays de Galles,

l'Irlande du Nord, ainsi que l'lle de Man, l'le de Jersey et le Bailliage de
Guernesey.

Article 2. 1. Un r6sident d'un territoire d'une Partie qui s6journe provisoire-
ment sur le territoire de 'autre et n6cessite un traitement m6dical imm6diat reqoit ce
traitement, ainsi que tous m6dicaments consid6r6s comme imm6diatement n6ces-
saires pour des raisons d'ordre clinique, dans les mmes conditions qu'un r6sident
dudit territoire. Les autorit6s du territoire prennent leur charge tous les frais
aff6rents ce traitement, A 'exclusion des d6penses normalement acquitt6es par les
r6sidents dudit territoire.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas au r6sident du terri-
toire d'une Partie qui se rend dans 'autre Partie dans le but expr s d'y obtenir un
traitement m6dical en vertu du prdsent Accord, A moins que la personne demandant
un traitement ne soit un membre de 1'6quipage ou un passager A bord d'un navire,
d'un vaisseau ou d'un avion se rendant sur l'un des territoires ou le quittant, ou
d6rout6 en cours de trajet, et que la n6cessit6 d'un traitement urgent se soit mani-
fest6e durant le voyage ou le vol.

Article 3. 1. Les autorit6s responsables de la mise en oeuvre du pr6sent Ac-
cord sont :
a) En ce qui concerne le territoire d'Islande, le Minist~re de la sant6 et de la s6curit6

sociale;
b) - En ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni, le D6partement de la sant6 et

de la s6curit6 sociale et les autres autorit6s du territoire charg6es de fournir les
services d~finis A l'alin~a a de 'article premier.
2. Ces autorit6s se communiquent d~s que possible le d6tail de toutes modifica-

tions aux lois ou r~glements en vigueur sur leurs territoires respectifs qui influent de
mani~re significative sur la nature et la port6e des services fournis en vertu du pr6sent
Accord.

3. Tout d~saccord relatif l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Ac-
cord est r6solu par voie de consultation entre ces autorit6s.

Article 4. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
restera sauf d6nonciation, par l'une des Parties, moyennant un pr6avis de six mois
adress6 par 6crit b l'autre Partie.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signd le pr6sent Accord*.

FAIT en double exemplaire A Reykjavik, le 22 septembre 1982, en langues
anglaise et islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

BELSTEAD

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Islande:

OLAFUR J6HANNESSON

* La signature du Royaume-Uni produit 6galement ses effets en ce qui concerne ile de Man et les iles Anglo-
Normandes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, CIENTIFICA Y EDU-
CATIVA ENTRE ESPANA Y LA REPUBLICA DE CHIPRE

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Chipre,
Deseosos de reafirmar las relaciones de amistad entre sus pueblos, y
Decididos a promover la cooperaci6n cultural, educativa y cientifica entre los

dos paises,
Han convenido lo siguiente:

Articulo L Ambas Partes fomentardn el desarrollo y la promoci6n de la co-
operaci6n mutua en los campos de la cultura, la educaci6n y la ciencia.

Articulo II. Ambas Partes intercambiardn, dentro de sus posibilidades,
material informativo, como por ejemplo libros, material impreso y documentos, asi
como material audiovisual, sobre la cultura, la educaci6n, el deporte, la ciencia, el
arte y la arqueologia de los respectivos paises.

Articulo III. Ambas Partes acuerdan fomentar el establecimiento y desarrollo
de estrechas relaciones entre las respectivas autoridades, organizaciones e institu-
ciones competentes en materia de cultura, educaci6n, ciencia, deportes, artes y
arqueologia. A este fin, las Partes acuerdan realizar intercambios y otras formas de
cooperaci6n, especialmente los siguientes:
a) Intercambio de cientificos, profesores y funcionarios de sus Ministerios respec-

tivos.
b) Intercambio de becas para investigaci6n y estudios universitarios y de posgrado

en universidades y otras instituciones.
c) Intercambio de becas de corta duraci6n para cursos especiales y de verano.
d) Intercambio de expertos y especialistas en las materias objeto del presente Con-

venio.
e) Intercambio de artistas, escritores y especialistas en todos los campos de la

cultura.

Articulo IV. Ambas Partes facilitardn la participaci6n de sus representantes o
delegaciones en los congresos, conferencias, seminarios y otras manifestaciones in-
ternacionales relacionadas con el presente Convenio que se celebren en sus respec-
tivos paises.

Articulo V. Ambas Partes acuerdan promover el estudio de sus lenguas res-
pectivas, asi como fomentar la familiarizaci6n con la historia, la literatura, las artes y
otras materias culturales de los paises respectivos. Ambas Partes promoverdn la tra-
ducci6n y la publicaci6n de libros editados en sus paises respectivos.

Articulo VI. Ambas Partes facilitardn la cooperaci6n y el intercambio de in-
formaci6n , asi como el intercambio de reproducciones de documentos y bibliografia
entre los archivos nacionales y las bibliotecas de ambas paises, de acuerdo con las res-
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pectivas leyes y reglamentos. Asimismo, facilitardn a los investigadores el acceso a
las mencionadas instituciones.

Artikulo VII. Ambas Partes consideran de gran importancia el reconoci-
miento mutuo de diplomas, titulos universitarios y certificados de estudios. A este
fin, estudiardn de comtn acuerdo las medidas necesarias para ilegar a dicho recono-
cimiento mutuo.

Articulo VIIL Ambas Partes acuerdan fomentar la cooperaci6n en materia de
investigaci6n arqueol6gica y de excavaciones, asi como de conservaci6n y restaura-
ci6n de su patrimonio cultural: monumentos hist6ricos, obras de arte y manuscritos.

Articulo IX. Ambas Partes acuerdan intercambiar, a trav6s de sus organiza-
ciones de radio y televisi6n, programas y grabaciones musicales, educativos, cultu-
rales y cientificos que presenten los logros y la vida de sus respectivos paises. Asi-
mismo, acuerdan fomentar los contactos directos entre dichas instituciones mediante
el intercambio de visitas de funcionarios y especialistas en este campo.

Articulo X. Ambas Partes acuerdan promover la cooperaci6n y los intercam-
bios en materia cinematogrdfica mediante el intercambio de peliculas y la organiza-
ci6n de exhibiciones cinematogrtficas en el otro pais.

Articulo XI. Ambas Partes acuerdan promover el intercambio de exposi-
ciones de arte, grupos musicales, teatrales y de danza, grupos folkl6ricos y artistas,
asi como la participaci6n en los festivales internacionales organizados en los dos
paises.

Articulo XIL Ambas Partes acuerdan promover la cooperaci6n entre las res-
pectivas organizaciones juveniles y deportivas mediante la organizaci6n de visitas y
competiciones, asi como el intercambio de especialistas en deporte.

Articulo XIII. Ambas Partes intercambiardn experiencias y documentaci6n
sobre el desarrollo cultural de la sociedad y sobre las acciones emprendidas a este fin
por cada pais.

Articulo XIV. Ambas Partes acuerdan reforzar las relaciones existentes entre
las respectivas comisiones nacionales de la U.N.E.S.C.O., asi como las relaciones
entre las delegaciones respectivas en las organizaciones internacionales de caricter
cultural, educativo y cientifico.

Articulo XV. Ambas Partes acuerdan que las estipulaciones del presente con-
venio no excluyen la cooperaci6n que en materia cultural, educativa y cientifica
decidan ellas establecer.

Articulo XVI. Para la aplicaci6n del presente Convenio las Partes acuerdan
redactar programas de cooperaci6n que tendrdn una validez de tres afios, en los que
se establecerdn las formas detalladas de cooperaci6n e intercambios.

Los programas de cooperaci6n serdn preparados y negociados por una Comi-
si6n Mixta, que se reunird alternativamente en Chipre y en Espafia. Las reuniones
serdn organizadas por la via diplomAtica al t6rmino del periodo de validez de cada
programa.
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Articulo XVII. El presente convenio entrarf en vigor en la fecha del intercam-
bio de los instrumentos de ratificaci6n. Tras un periodo inicial de validez de cinco
afios, se renovarf automdticamente por sucesivos periodos de cinco afios, a menos
que una de las Partes Contratantes lo denuncie por escrito por la via diplomftica con
seis meses de antelaci6n.

HECHO en Madrid el dia diez y seis de julio de 1980 en dos ejemplares, cada uno
en espafiol y en ingles, haciendo ambos textos igualmente fe.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed- Signd]

MARCELINO OREJA AGUIRRE
Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Repiblica de Chipre:

[Signed - Signj]

N. A. ROLANDIF
Ministro de Asuntos Exteriores

RUBRICADO en Nicosia el dia 9 de mayo de 1980.

[Illegible - Illisible]

El Presidente de la Delegaci6n
Espafiola:

[Signed - Signof]

Jost ANTONIO VACA DE OSMA

El Presidente de la Delegaci6n
de Chipre:

[Signed - Signe]

GEORGE PELAGHIAS
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AGREEMENT' FOR CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF
CYPRUS

The Government of Spain and the Government of the Republic of Cyprus,
Desiring to consolidate the friendly relations between their two peoples and
Wishing to promote cultural, educational and scientific cooperation between the

two countries,
Have agreed on the following:

Article L The two Parties shall encourage the development and promotion of
cooperation between them in the cultural, educational and scientific fields.

Article IL The two Parties shall, according to their possibilities, exchange in-
formative material such as books, printed material and documents, as well as audio-
visual aids, etc., concerning culture, education, sports, sciences, arts and ar-
chaeology.

Article II. Both Parties have agreed to encourage the establishment and
development of close relations between the competent authorities, organizations and
institutions of their respective countries, regarding culture, education, science,
sports, arts and archaeology. To this aim, the two parties have agreed to proceed
with exchanges and other forms of cooperation, especially the following:
(a) Exchange of scientists, teachers and officials from their respective Ministries;
(b) Exchange of scholarships for graduate and post-graduate studies and research

in universities or other institutions;
(c) Exchange of short period scholarships for special and summer courses;
(d) Exchange of experts and specialists in all the fields covered by this Agreement;
(e) Exchange of artists, writers and specialists in all the fields of culture.

Article IV. Both Parties shall facilitate the participation of their representa-
tives or delegations in the international congresses, conferences, seminars and other
manifestations related to this Agreement to be organized in their respective coun-
tries.

Article V. The two Parties have agreed to promote the study of their respec-
tive languages and to encourage familiarization with the history, literature, arts and
other fields of culture of the two countries. Both Parties shall encourage the transla-
tion and publication of books published in their countries.

Article VI. The two Parties shall facilitate cooperation and exchange of in-
formation as well as the exchange of reproductions of documents and bibliographies
between the National Archives and libraries of the two countries, in accordance with
their respective laws and regulations. Furthermore, the access of researchers to the
said institutions shall be facilitated.

I Came into force on 22 June 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Nicosia, in
accordance with article XVII.
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Article VII. Both Parties agree on the high importance of the mutual recogni-
tion of diplomas, degrees and certificates of studies and to this end, they shall study
jointly the requirements and seek the necessary means for reaching mutual recogni-
tion and equivalence.

Article VIII. The two Parties have agreed to encourage the collaboration in
the field of archaeological research and excavations, including the preservation and
restoration of their cultural heritage- historical monuments, works of art and manu-
scripts.

Article IX. Both Parties have agreed to exchange musical, educational, cul-
tural and scientific programmes and tapes presenting the achievements and life of
their countries between their radio and television organizations and to encourage
direct contacts between them by exchanging visits of officials and experts in this field.

Article X. The two Parties have agreed to promote exchange and cooperation
in the field of cinema by the exchange of films and organization of film shows in their
countries.

Article XI. The two Parties have agreed to encourage the exchange of art
exhibitions, musical, dance and theatre groups, folklore groups, individual artists as
well as the participation in international festivals held in the two countries.

Article XII. The two Parties have agreed to encourage cooperation between
youth and sports organizations of both countries by organizing visits, competitions
and exchange of sport specialists.

Article XIII. The two Parties shall exchange experiences and documentation
concerning the cultural development in society and the activities undertaken to this
end by each country.

Article XIV. The two Parties wish to strengthen the existing relations between
the National Commissions for UNESCO of the countries as well as those relations
between the delegations of their respective countries in international organizations of
cultural, educational and scientific character.

Article XV. Both Parties agree that the provisions of this Agreement do not
exclude cooperation in any cultural, educational and scientific field that the two Gov-
ernments may agree to pursue.

Article XVI. For the purpose of implementing the present Agreement the
Contracting Parties have agreed to prepare programmes of cooperation valid for a
period of three years setting forth the detailed forms of cooperation and exchange.

The programmes of cooperation shall be prepared and negotiated by a mixed
commission which shall meet alternately in Cyprus and Spain. The meetings shall be
arranged through the diplomatic channels before the expiry of each programme.

Article XVII. This Agreement shall come into force on the date of exchange
of the ratification instruments. It shall remain in force for a period of five years being
thereafter automatically renewed for successive periods of five years unless denounced
in writing through the diplomatic channels by either Contracting Party six months in
advance.
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DONE at Madrid this day of 16th July 1980, in two originals, both in English and
in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Spain: of the Republic of Cyprus:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE N. A. ROLANDIF

INITIALLED in Nicosia, on 9th May 1980.

[Illegible]

The Chairman of the Spanish The Chairman of the Cyprus

Delegation: Delegation:

[Signed] [Signed]

JosiE ANTONIO VACA DE OSMA GEORGE PELAGHIAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LA RPUBLIQUE DE CHYPRE
RELATIF A LA COOPI8RATION DANS LES DOMAINES DE LA
CULTURE, DE LA SCIENCE ET DE L'.DUCATION

Le Gouvernement de rEspagne et le Gouvernement de la R~publique de Chypre,
Anim~s du ddsir de r~affirmer les liens d'amiti6 entre leurs peuples,
Dtermin~s A promouvoir la cooperation entre les deux pays dans les domaines de

la culture, de 'ducation et de la science,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties encourageront le d~veloppement et la promo-
tion de la cooperation r~ciproque dans les domaines de la culture, de l'ducation et de
la science.

Article I. Les deux Parties 6changeront, dans la mesure des moyens dont
elles disposent, des mat~riaux d'information, tels que livres, imprim~s et documents,
ainsi que de la documentation audiovisuelle int~ressant la culture, l'ducation, le
sport, la science, 'art et l'arch~ologie des deux pays.

Article III. Les deux Parties d~cident d'encourager l'6tablissement et le d~ve-
loppement de relations 6troites entre les autorit~s, organisations et institutions des
deux pays qui ont competence dans les domaines de la culture, de l'6ducation, de la
science, des sports, des arts et de l'arch~ologie. A cette fin, les Parties conviennent de
proc~der .4 des 6changes et de mettre en ceuvre diffrentes formes de cooperation, no-
tamment :
a) L'6change de scientifiques, d'enseignants et de fonctionnaires de leurs ministres

respectifs;
b) L'octroi r6ciproque de bourses destin6es l'ex~cution de travaux de recherche et

h des 6tudes universitaires et postuniversitaires dans des universit6s et autres ins-
titutions;

c) L'octroi r6ciproque de bourses de breve dur6e en vue de 'assistance a des cours
sp6ciaux et A des cours d't6;

d) L'dchange d'experts et de sp6cialistes dans les domaines qui font l'objet du pr6-
sent Accord;

e) L'6change d'artistes, d'6crivains et de sp6cialistes dans tous les domaines de la
culture.

Article IV. Les deux Parties faciliteront la participation de leurs repr6sentants
ou de leurs d616gations aux congrs, confdrences, s6minaires et autres manifestations
de caract~re international qui se tiendraient dans leurs pays respectifs et traiteraient
des questions vis6es dans le prdsent Accord.

I Entri en vigueur le 22 juin 1982 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Nicosie, conform~ment a

'article XVII.

Vol. 1308,1-21815



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 91

Article V. Les deux Parties d~cident d'encourager l'tude de leurs langues res-
pectives et de promouvoir la divulgation de l'histoire, de la litt6rature, des arts et
d'autres disciplines culturelles des deux pays. Elles favoriseront la traduction et la pu-
blication de livres 6dit6s dans leurs pays respectifs.

Article VI. Les deux Parties favoriseront la coop6ration et l'change d'infor-
mations, ainsi que les 6changes de reproductions de documents et de bibliographies
entre les archives nationales et les biblioth~ques des deux pays, conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur sur leurs territoires respectifs. Elles faciliteront en outre
l'acc~s desdites institutions aux chercheurs.

Article VII. Les deux Parties attachent une grande importance A ce que les di-
pl6mes, titres universitaires et brevets d'6tudes qu'elles d6livrent soient rdciproque-
ment reconnus par les deux pays. Elles 6tudieront donc d'un commun accord les
mesures A mettre en oeuvre pour parvenir A cette r~ciprocit6.

Article VIII. Les deux Parties d6cident d'encourager la coop6ration dans le
domaine de la recherche arch6ologique et des travaux de fouilles, ainsi que dans celui
de la conservation et de la restauration de leur patrimoine culturel : monuments hi-
storiques, ceuvres d'art et manuscrits.

Article IX. Les deux Parties d6cident d'6changer par le biais de leurs orga-
nismes de radiodiffusion et de t6l vision, des programmes et des enregistrements
musicaux, ducatifs, culturels et scientifiques illustrant les r6alisations et les modes
de vie de leurs pays respectifs. De surcrolt, elles conviennent d'encourager les con-
tacts directs entre ces institutions en organisant sur une base de r6ciprocit6, des visites
de fonctionnaires et de personnes sp6cialis6es dans ces domaines.

Article X. Les deux Parties d6cident de promouvoir la coop6ration et les
6changes dans le domaine de la cin~matographie en se communiquant rdciproque-
ment des films et en organisant des projections cin6matographiques dans 'autre
pays.

Article XI. Les deux Parties conviennent de promouvoir les 6changes d'expo-
sitions artistiques, de formations musicales, d'ensembles de th6atre et de danse, de
groupes folkloriques et d'artistes, ainsi que la participation aux festivals internatio-
naux organis~s dans les deux pays.

Article XII. Les deux Parties d6cident d'intensifier la coop6ration entre leurs
organisations de jeunes et de sports en organisant des visites et des rencontres et en
6changeant des sp6cialistes sportifs.

Article XIII. Les deux Parties 6changeront des donn6es d'exp6rience et de la
documentation relatives au d6veloppement culturel de la socit et aux initiatives que
l'un et l'autre pays auraient prises t cette fin.

Article XIV. Les deux Parties d6cident de consolider les relations entre les
commissions de I'UNESCO des deux Etats, ainsi qu'entre leurs d616gations natio-
nales aupr~s d'organismes internationaux s'occupant de culture, d'6ducation et de
science.
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Article XV. Les deux Parties d~cident que les dispositions du present Accord
n'excluent aucunement les actions de coopdration qu'elles conviendraient de mener
dans les domaines de la culture, de l'Nducation et de la science.

Article XVI. Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Parties d~cident
d'6laborer des programmes de coopdration, valides durant trois ans, dans lesquels les
modalit6s de la coop6ration et des 6changes seront 6tablies de fagon d~taill6e.

Les programmes de coop6ration seront mis au point et n6goci~s par une Com-
mission mixte qui se r6unira alternativement A Chypre et en Espagne. Les r6unions de
ladite Commission seront organis~es par la voie diplomatique lorsque la p6riode de
validit6 de chaque programme expirera.

Article XVIL Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification. A l'expiration d'une p~riode de validit6 initiale de cinq
ans, il sera automatiquement prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans, A
moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce, par 6crit et par la voie diplo-
matique, avec six mois de pr6avis.

FAIT h Madrid le 16 juillet 1980, en deux exemplaires, l'un en espagnol, l'autre en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Espagne : de la R6publique de Chypre:

Le Ministre des affaires dtrangres, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signd] [Signj]

MARCELINO OREJA AGUIRRE N. A. ROLANDIF

PARAPHE A Nicosie le 9 mai 1980.

[Illisible]

Le President de la D6lgation Le President de la D&6gation
espagnole, chypriote,

[Signe'] [Signd]
JOsE ANTONIO VACA DE OSMA GEORGE PELAGHIAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA SOBRE LA PESCA FRENTE A
LA COSTA DE ESTADOS UNIDOS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de Estados Unidos de America,
Considerando el interns comdin de ambas naciones en la gesti6n racional, protec-

ci6n y logro del rendimiento 6ptimo de los stocks de pescado frente a las costas de
Estados Unidos,

Reconociendo que Estados Unidos ha establecido una zona de protecci6n pes-
quera en el interior de las 200 millas natiticas, comprendidas desde la linea de sus
costas, en la cual ejerce exclusiva autoridad en la gesti6n de toda la fauna piscicola y
que Estados Unidos ejerce igualmente tal autoridad sobre los recursos vivos de la plata-
forma continental que pertenece a su territorio, y sobre las especies anddromas de
pescado de origen estadounidense,

Reconociendo que Espafia ha estado cooperando en la gesti6n racional y conser-
vaci6n de los recursos vivos frente a las costas de Estados Unidos y que los pescadores
y buques de Espafia tradicionalmente han estado comprometidos en el desarrollo de
tales recursos, y

Deseosos de establecer t6rminos y condiciones razonables para las pesquerias de
inter6s mttuo sobre las que Estados Unidos ejerce autoridad exclusiva de gesti6n
pesquera,

Convienen en lo siguiente:

Articulo L El objeto de este Acuerdo es promover la protecci6n efectiva, el
rendimiento 6ptimo y ]a gesti6n racional de las pesquerias de mutuo inter6s frente a
la costa de Estados Unidos, asf como llegar a un comin entendimiento en cuanto a
los principios y procedimientos segiln los cuales los pescadores y buques espafioles
puedan pescar los recursos vivos sobre los que Estados Unidos ejercen autoridad
exclusiva en su gesti6n, tal como lo dispone la legislaci6n de Estados Unidos.

Articulo II. La significaci6n de los siguientes t6rminos utilizados en este
Acuerdo queda asi:

1. "Recursos vivos sobre los que Estados Unidos ejerce autoridad con cardcter
exclusivo en materia de gesti6n pesquera" significa todo el pescado dentro de la zona
de protecci6n pesquera de Estados Unidos (excepto las especies altamente migra-
torias), todas las especies anddromas de pescado cuyo desove se efectia en aguas
dulces o de estuario de Estados Unidos, que emigran hacia las aguas del Oc6ano
mientras se encuentren en la zona de protecci6n pesquera de Estados Unidos, y en
aguas no comprendidas en las jurisdicciones nacionales de pesca reconocidas por los
Estados Unidos, y todos los recursos vivos de la plataforma continental pertene-
ciente a los Estados Unidos.

2. "Pescado" significa todos los "peces de aleta" ("finfish"), moluscos, crus-
tdceos y otras formas de vida marina, animal o vegetal, que no sean mamiferos mari-
nos, ayes y especies altamente migratorias.
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3. "Pesqueria" significa:
a. Uno o mds "stocks" de peces que puedan considerarse como una unidad para los

fines de su protecci6n y gesti6n, y que se identifican por medio de caracteristicas
geogrificas, cientificas, t6cnicas, recreativas y econ6micas; y

b. Cualquier pesca de dichos "stocks".
4. "Zona de protecci6n pesquera" significa una zona contigua al mar territorial

de Estados Unidos, cuyo limite por la parte del mar es una linea trazada de tal forma
que cada punto de ella est6 a 200 millas nat~ticas de la linea de base a partir de la cual
se mide la extensi6n del mar territorial de Estados Unidos.

5. "Pesca" significa:
a. Capturar, coger pescado;
b. La tentativa de capturar o coger pescado;
c. Cualquier otra actividad de la que pueda esperarse como resultado el capturar o

coger pescado;
d. Cualquier actividad en el mar, incluida la de elaboraci6n, que se realice directa-

mente en apoyo de, o como preparaci6n para cualquier actividad descrita ante-
riormente en los sub-pdrrafos a-c, siempre y cuando dicho t6rmino no incluya
otras utilizaciones legitimas de las aguas de alta mar, comprendidas las activi-
dades de investigaci6n cientifica.
6. "Buque de pesca" significa todo buque, barco, navio u otra embarcaci6n

que se utiliza, o se equipa para ser utilizado, o de la clase que se suele utilizar, para:
a. La pesca; o
b. La ayuda o la asistencia a uno o ms buques en el mar que realicen alguna activi-

dad relacionada con la pesca, incluidas las de preparaci6n, suministro, almace-
namiento, refrigeraci6n, transporte o elaboraci6n.
7. "Especie altamente migratoria" significa especies de atn que en su ciclo

vital desovan y migran hacia grandes distancias en el Oc6ano.
8. "Mamifero marino" significa todo animal mamifero morfol6gicamente

adaptado al medio marino, incluidas las nutrias de mar (sea otters) y los miembros de
las especies "sirenia", "pinnipedia" y "cetdcea", o que habitan primariamente el
medio marino, como es el caso del oso polar.

Artculo III. 1. El Gobierno de Estados Unidos est. dispuesto a permitir el
acceso a los buques pesqueros extranjeros para que pesquen, de acuerdo con los t6r-
minos y condiciones que se establezcan en los permisos concedidos con arreglo al
articulo VII, la parte de la captura total autorizada de una pesqueria determinada
que no pesquen los buques pesqueros estadounidenses, puesta a disposici6n de los
buques pesqueros extranjeros conforme a la legislaci6n de Estados Unidos.

2. El Gobierno de Estados Unidos, sin perjuicio de los ajustes que sean necesa-
rios por circunstancias imprevisibles que afecten a los stocks, en conformidad con su
propia legislaci6n, fijarA cada afio:
a. La captura total autorizada para cada pesqueria, basdndose en un rendimiento

6ptimo, habida cuenta de los datos cientificos disponibles, y los factores socia-
les, econ6micos y cualesquiera otros pertinentes;

b. La capacidad de captura de los buques estadounidenses con respecto a cada pes-
queria;
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c. La parte de la captura total permisible para una pesqueria especifica a la que po-
drdn tener acceso, con periodicidad anual, los buques pesqueros extranjeros; y

d. La asignaci6n de la parte disponible a los buques pesqueros espafioles debida-
mente cualificados.
3. En cumplimiento del pdrrafo 2.d de este articulo, los Estados Unidos fija-

rdn, cada aflo, las medidas necesarias para evitar la sobrepesca, logrando, al mismo
tiempo, sobre una base continua, el rendimiento 6ptimo de cada pesqueria de acuerdo
con la Ley de Estados Unidos.

Dichas medidas podrdn incluir, entre otras, las siguientes:
A. La designaci6n de zonas y periodos en que la pesca estari autorizada, o

limitada, o se realiza s6lo con un determinado tipo de barco pesquero o con can-
tidades y tipos especificos de artes de pesca;

B. Limitaciones de la captura de pescado, basadas en zonas, especies, talla, nd-
mero, peso, sexo, captura incidental, biomasa total u otros factores;

C. Limitaciones en el ndmero y tipos de barcos pesqueros que puedan realizar la
pesca y/o en el ndimero de dias que cada barco del total de la flota pueda pescar,
en una zona designada, peces de una pesqueria determinada;

D. Requisitos en cuanto a los tipos de artes de pesca que puedan o no utilizarse; y
E. Requisitos que tengan por objeto facilitar el cumplimiento obligatorio de dichas

condiciones y restricciones, incluido el mantenimiento de un equipo apropiado
de identificaci6n y determinaci6n de la posici6n.

4. El Gobierno de Estados Unidos notificard a su debido tiempo al Gobierno
espafiol las normas previstas en este articulo.

Articulo IV. Para determinar la parte del excedente del que podrdn disponer
los barcos de cada pais, incluyendo a los de Espafia, el Gobierno de los Estados
Unidos decidird, sobre la base de los factores sefialados en su legislaci6n, teniendo en
cuenta los siguientes factores:
1. La imposici6n o no por dichas naciones de barreras arancelarias o de otro tipo

sobre la importaci6n de pescado o productos de la pesca procedentes de Estados
Unidos, asi como algt~n otro tipo de restricciones en su acceso al mercado nacio-
nal;

2. El hecho de que dichas naciones est6n cooperando o no con Estados Unidos en
la promoci6n de las oportunidades existentes o nuevas oportunidades para el
comercio pesquero, particularmente mediante la compra de pescado o de pro-
ductos pesqueros a las industrias de elaboraci6n de Estados Unidos o a los pes-
cadores de dicho pais;

3. El grado de colaboraci6n de cada naci6n y de su flotas pesqueras en la aplicaci6n
de la normativa pesquera de Estados Unidos;

4. Las necesidades de cada naci6n para su consumo dom~stico respecto del pes-
cado explotado en la zona de protecci6n pesquera;

5. La medida en que estas naciones favorecen o contribuyen al crecimiento de una
industria pesquera en Estados Unidos sana y rentable, incluido el mantenimiento
de los conflictos ocasionados por las artes de pesca a un nivel minimo, asi como
la transferencia tecnol6gica pesquera en beneficio de la industria pesquera de
Estados Unidos;

6. La medida en que los barcos pesqueros de estas naciones han realizado tradicio-
nalmente sus actividades de pesca en tal pesqueria;
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7. El grado en que estas naciones cooperan con Estados Unidos en la investigaci6n
pesquera y en la identificaci6n de los recursos pesqueros; y

8. Cualquier otro punto que los Estados Unidos estimen apropiado.

Articulo V. El Gobierno espafiol cooperard y contribuird al desarrollo de la
industria pesquera de Estados Unidos, y al aumento de sus exportaciones pesqueras,
tomando medidas tales como la reducci6n o eliminaci6n de impedimentos a la im-
portaci6n y venta de productos pesqueros de Estados Unidos en Espafia, proporcio-
nando informaci6n en relaci6n con los requisitos t6cnicos y administrativos
necesarios para el acceso de productos pesqueros norteamericanos, suministrando
datos econ6micos, intercambiando experiencias, facilitando la transferencia de tec-
nologia de pesca o procesamiento a la industria pesquera de Estados Unidos,
facilitando la creaci6n de empresas conjuntas y otros arreglos, informando a su
industria sobre las oportunidades de comercio y de puesta en marcha de empresas
conjuntas con Estados Unidos, y adoptando cualquier otra medida que pueda consi-
derarse adecuada.

Articulo VI. El Gobierno espafiol tomard todas las medidas necesarias para
asegurar:
1. Que los nacionales y barcos espafioles se abstendrdn de pescar los recursos vivos

sobre los que Estados Unidos ejerce autoridad de gesti6n pesquera, excepto lo
autorizado en este Acuerdo.

2. Que todos los barcos autorizados cumplirdn con los requisitos de los permisos
de pesca expedidos segi~n este Acuerdo y a las leyes de Estados Unidos.

3. Que el total de la asignaci6n a la que se refiere el articulo III, pdrrafo 2.d., de
este Acuerdo no serd superado en ninguna pesqueria.

Arttculo VII. El Gobierno de Espafia puede solicitar del Gobierno de Estados
Unidos un permiso de pesca para cada buque pesquero espafiol que desee pescar en la
zona de protecci6n pesquera conforme a este Acuerdo. Dicha solicitud serd prepa-
rada y tramitada de acuerdo con el Anexo, que constituye una parte integrante de
este Acuerdo. El Gobierno de Estados Unidos podrd exigir el pago de derechos por
tales permisos y por pescar en la zona de pesqueria de Estados Unidos.

Articulo VIII. El Gobierno de Espaha garantiza que los nacionales y buques
pesqueros espafioles se abstendrAn de acosar, cazar, capturar o matar, o de intentar
acosar, cazar, capturar o matar, cualquier marnifero marino dentro de la zona de
protecci6n pesquera de Estados Unidos, con excepci6n de lo estipulado, en otro sen-
tido, bien en un acuerdo internacional relativo a los mamiferos marinos del cual sea
parte Estados Unidos, bien con arreglo a una autorizaci6n especifica para y control
sobre captura incidental de mamiferos marinos establecida a tal efecto por el Gobierno
de Estados Unidos.

A rticulo IX. El Gobierno de Espaiia garantiza que en el desarrollo de las pes-
querias con arreglo a este Acuerdo se cumplirAn los siguientes puntos:
1. Que el permiso de pesca de cada barco espafiol aparezca colocado visiblemente

en la cdmara del timonel de dicho barco.
2. Que cada barco vaya dotado de equipos para determinar su posici6n y permitir

su identificaci6n, tal como determina el Gobierno de Estados Unidos, mante-
ni6ndolos en buen estado de funcionamiento.
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3. Que se permita a observadores estadounidenses autorizados a subir, previa
petici6n, a bordo de cualquiera de dichos barcos pesqueros, en los que se les
ofreceri el trato y el acomodo del que disfrutan los oficiales, durante el tiempo
que permanezcan a bordo. Tanto propietarios como patrones y tripulaciones de
dichos barcos cooperar.n con los observadores en el cumplimiento de sus
deberes oficiales, reembolsando al Gobierno de Estados Unidos los costes en que
se haya incurrido al utilizar los observadores.

4. Que se nombren y se establezcan en Estados Unidos agentes con autoridad para
recibir y responder a documentos que se expidan en relaci6n con cualquier pro-
cedimiento legal iniciado en Estados Unidos con respecto a un propietario u
operario de un barco espafiol, por cualquier causa que se origine durante el
desarrollo de las actividades de pesca de los recursos vivos sobre los que Estados
Unidos tiene exclusiva autoridad de gesti6n pesquera.

5. Que se tomen todas las medidas necesarias para mantener a un nivel minimo los
conflictos ocasionados por motivos t6cnico-pesqueros, garantizando la pronta y
adecuada compensaci6n a los ciudadanos estadounidenses por cualquier p6r-
dida o dafio a sus barcos pesqueros, artes de pesca o captura y p6rdida eco-
n6mica resultante que hayan podido surgir, causados por cualquier barco
pesquero espafiol, tal y como viene definido por las normas de Estados Unidos.

Articulo X. Con el fin de facilitar una rdpida y adecuada compensaci6n a los
ciudadanos de uno de los dos paises, afectados por p6rdidas o dafios en sus barcos
pesqueros, aparejos o capturas, causados directamente por barcos o aparejos del
otro, ambos Gobiernos acuerdan que el Comit6 de Pesca hispano-norteamericano
descrito en el Anexo II continde como tal.

Articulo XI. El Gobierno de Estados Unidos se compromete a permitir que
los buques pesqueros espafioles autorizados a faenar segdn este Acuerdo entren
en puertos norteamericanos con el fin de abastecerse de cebo, provisiones o equipos,
o para realizar reparaciones, o para otros fines para los que pueda obtenerse
autorizaci6n.

Articulo XII. El Gobierno espafiol adoptard todas las medidas necesarias
tendentes a cooperar con Estados Unidos en la aplicaci6n de su legislaci6n pesquera
sobre su zona de protecci6n y a garantizar que cada buque espafiol que faene la pesca
de recursos vivos que est6 bajo la autoridad de gesti6n exclusiva de Estados Unidos
permita y colabore en su abordamiento e inspecci6n por agentes oficiales de Estados
Unidos, asi como en la ejecuci6n de las medidas procedentes de acuerdo con las leyes
de Estados Unidos.

Articulo XIII. 1. El Gobierno de Estados Unidos impondri las sanciones
apropiadas, de acuerdo con sus leyes, a los buques espahioles o a sus propietarios o
patrones que incumplan los requisitos de este Acuerdo o de algtin permiso expedido
en virtud de este Acuerdo.

2. En caso de captura y detenci6n de un barco espafiol por las Autoridades del
Gobierno de los Estados Unidos, las medidas adoptadas y las sanciones que se hayan
impuesto serin notificadas por via diplomdtica, rdpidamente, al Gobierno espafiol.

3. Los barcos detenidos y sus tripulaciones serdn rdpidamente liberados,
previo pago de una fianza razonable, u otra garantia, segdn determine el Tribunal.
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4. Los representantes de Estados Unidos recomendardn generalmente al Tri-
bunal, en las causas derivadas de las actividades de pesca con arreglo a este Acuerdo,
que la sanci6n por violaci6n de las reglamentaciones pesqueras no prevea el castigo
con privaci6n de libertad.

Articulo XIV. 1. Los Gobiernos espafiol y estadounidense cooperardn en la
investigaci6n cientifica requerida para la gesti6n y protecci6n de los recursos vivos
sujetos a la autoridad exclusiva de la gesti6n pesquera de Estados Unidos, incluida la
recopilaci6n de la mejor informaci6n cientifica disponible relativa a la gesti6n y pro-
tecci6n de los stocks de interds mutuo.

2. Los Organismos competentes de ambos Gobiernos cooperardn en el desa-
rrollo de planes de investigaci6n sobre los stocks de mutuo inter6s mediante corres-
pondencia o reuniones, segun convenga, y podrdn modificarlos, Ilegado el caso, me-
diante acuerdo.

Los planes de investigaci6n convenidos podrdn incluir, sin que esto sea limita-
tivo, el intercambio de informaci6n y de cientificos, reuniones programadas con
regularidad entre cientificos con el fin de preparar planes de investigaci6n y analizar
el posible progreso realizado, asi como la realizaci6n conjunta de proyectos de inves-
tigaci6n.

3. Se considerarA que la realizaci6n de la investigaci6n convenida, durante el
transcurso de las normales operaciones comerciales de pesca, a bordo de un pesquero
espafiol en la zona de protecci6n pesquera de Estados Unidos, no constituye un
cambio de las actividades de pesca del buque por el de actividades cientificas. Por
consiguiente, serd tambidn necesario obtener un permiso para el barco en cuesti6n,
de acuerdo con el Articulo VII.

4. El Gobierno de Espafia cooperard con el Gobierno de Estados Unidos en la
ejecuci6n de procedimientos de recopilaci6n y comunicaci6n de informaci6n bio-
estadistica y datos relativos a pesquerias, incluidas las estadisticas de captura y
esfuerzo, de acuerdo con los procedimientos que estipule Estados Unidos.

Articulo XV. Los Gobiernos de Espafia y Estados Unidos levardn a cabo
consultas peri6dicas bilaterales relativas a la ejecuci6n de este Acuerdo, asi como al
desarrollo de una ulterior cooperaci6n en el campo de las pesquerias de mfituo inte-
rds, incluida la constituci6n de organizaciones multilaterales apropiadas para la
recopilaci6n y el andlisis de datos cientificos relativos a dichas pesquerias.

Articulo XVL Si el Gobierno de los Estados Unidos informa al Gobierno
espafiol que nacionales y buques pesqueros estadounidenses desean pescar en la zona
de protecci6n pesquera espafiola o su equivalente, el Gobierno espafiol permitir'A tal
pesca sobre la base de la reciprocidad y en unas condiciones no mds restrictivas que
las establecidas con arreglo al presente Acuerdo.

Articulo XVII. Las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo no
prejuzgarin los criterios de uno y otro Gobierno respecto a la jurisdicci6n territorial
existente u otra del Estado costero, para todo lo que no sea la protecci6n y gesti6n de
las pesquerias.

Articulo XVIII. 1. Este Acuerdo entrarA en vigor en una fecha a convenir
por un Canje de Notas, despuds de que se cumplan los requisitos de regimen interno de
ambos Gobiernos, y seguird vigente hasta el I de j ulio de 1987, a menos que sea prorro-
gado mediante canje de notas entre las Partes. No obstante lo anteriormente expuesto,
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cada Parte podrd poner fin a este Acuerdo, previa notificaci6n un afho antes de su ter-
minaci6n a la otra Parte. Ambas Partes mantendrin conversaciones con anteriori-
dad a la expiraci6n del Convenio.

2. Este Acuerdo podrd ser objeto de revisi6n por ambos Gobiernos dos afios
despu6s de su entrada en vigor, a petici6n de uno cualquiera de ellos, o cuando se
concluya un Tratado Multilateral que se derive de la III Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto, firman
el presente Acuerdo.

HECHO en Washington, D.C., a 29 de julio de 1982, en los idiomas espafiol e
ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

[Signed - Signf] [Signed - Signs]

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos:

Jost LLADO JAMES L. MALONE

Embajador de Espafia Secretario Adjunto para Oc6anos y
en Estados Unidos Asuntos Internacionales Cientificos y

del Medio Ambiente

ANEXO I

NORMAS PARA LA SOLICITUD Y EXPEDICItN DE LICENCIAS

Las normas siguientes regulard.n la solicitud y expedici6n de licencias anuales que
autoricen a los buques espafioles a pescar los recursos vivos sobre los que Estados Unidos
ejercen una autoridad exclusiva de gesti6n pesquera:

1. El Gobierno espafiol podrA presentar una solicitud a las Autoridades competentes de
Estados Unidos para cada buque pesquero espafiol que desee pescar con arreglo a este Acuerdo.
Dicha solicitud deberA hacerse en un impreso (formulario) facilitado por el Gobierno de
Estados Unidos a este efecto.

2. En dicha solicitud se especificard:
A. El nombre y el nfimero oficial u otra identificaci6n de cada buque pesquero para el que se

solicite un permiso, juntamente con el nombre y la direcci6n del propietario y del patr6n
del mismo.

B. El tonelaje, capacidad, velocidad, equipo de tratamiento, tipo y cantidad de artes de
pesca, y cualquier otra informaci6n que pueda requerirse relativa a las caracteristicas pes-
queras del buque.

C. Las pesquerias en las que cada barco desea pescar.
D. La cantidad de pescado o tonelaje de capturas por especies que cada barco cuenta pescar

durante el periodo de validez del permiso.
E. La zona ocednica y la temporada o el perfodo durante los cuales se realizard la pesca.
F. Cualquier otra informaci6n pertinente que pueda ser requerida, incluidas las zonas de

transbordo deseadas.
3. El Gobierno de Estados Unidos examinard cada solicitud, determinarA las condicio-

nes y restricciones necesarias y los derechos exigibles.
El Gobierno de Estados Unidos informard de sus decisiones al Gobierno espafiol, reser-

vdndose el derecho de rechazar las solicitudes que estime oportunas.
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4. El Gobierno espafiol notificari inmediatamente al Gobierno de los Estados Unidos su
aceptaci6n o rechazo de dichas condiciones y restricciones y, en caso de rechazo, de sus obje-
ciones a este respecto.

5. Si las condiciones y restricciones, asi como el pago de cuales quiera tipo de derechos,
son aceptados por el Gobierno espafiol, el Gobierno de Estados Unidos aprobard la solicitud y
expedira un permiso para cada buque pesquero espafiol, que tendrd, por consiguiente, la
autorizaci6n para pescar con arreglo a este Acuerdo y en los t6rminos y condiciones definidos
en el permiso. Dichos permisos se expedirn para un barco determinado y no podrf.n trans-
ferirse.

6. En el caso de que el Gobierno espafiol notifique al Gobierno de Estados Unidos sus
objeciones a algunas de las restricciones y condiciones especificas, ambas Partes podrdn cele-
brar consultas a este respecto y el Gobierno espafiol podri a continuaci6n presentar una nueva
solicitud revisada.

7. Las normas de este Anexo podrin enmendarse por mutuo acuerdo, mediante un Canje
de Notas entre ambos Gobiernos.

ANEXO II

COMITE DE RECLAMACIONES PESQUERAS HISPANO-NORTEAMERICANO

Secci6n . CREACI6N DEL COMITE

1. Se crea por la presente un Comit6 de Pesquerias Hispano-Norteamericano
(denominado en adelante el Comit6).

2. El Comit6 se compone de 4 miembros, 2 nombrados por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y 2 nombrados por el Gobierno de Espafia. Al menos, uno de los dos miem-
bros nombrados por cada Gobierno deberd tener conocimientos de los principios generales del
Derecho Internacional, en particular en lo que concierne a los temas de pesca. Cada Gobierno
notificard al otro los nombres de las personas nombradas para el Comit6. Los miembros parti-
cipardn en el Comit6 a la disposici6n del Gobierno que los nombra. Cada Gobierno tiene la
responsabilidad de mantener el nfimero completo de miembros.

3. Cada Gobierno puede nombrar un asesor t6cnico sin derecho a voto para cada tema
tratado en el Comite.

4. Las decisiones del Comit6 se adoptarfn por unanimidad de los miembros presentes y
votantes, siempre y cuando estd presente, por lo menos, uno de los miembros nombrados por
cada Gobierno.

5. El Comit6 se reunird normalmente en Washington D.C., habida cuenta de la locali-
zaci6n geogrdfica de las pesquerias. Ahora bien, podrdi reunirse en Madrid u otro lugar, de
estimarse necesario, considerando la situaci6n geogrdfica de ambas Partes y el lugar en que se
encuentren las pruebas pertinentes.

6. El ingles y el espahol serdn los idiomas oficiales de trabajo del Comit6. Los Gobiernos
de cada uno de los dos paises colaborarin con el Comit en las traducciones e interpretaciones
necesarias.

7. El t6rmino "nacional" utilizado en este Acuerdo se refiere a cualquier barco o persona,
fisica o juridica, incluidos los entes gubernamentales, aunque no solamente ellos.

Secci6n IL FUNcIONES DE CONCILIACI6N

1. El Comit6 atenderd las reclamaciones presentadas por el scibdito de uno de los dos
Estados en contra de un stbdito del otro Estado, que se refieran a p~rdidas econ6micas expe-
rimentadas, por dafios o por la p6rdida del barco pesquero o de las artes de pesca.
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2. No se podrdn presentar reclamaciones a partir de los dos afios de ocurrir los hechos, a
menos que el Comit6 decida un~nimemente hacer una excepci6n para un caso determinado.

Secci6n III. PROCEDIMIENTOS DE CONCILIACI6N

1. El Comit6 establecerA sus reglas de procedimiento, de acuerdo con este Anexo.
2. Las reclamaciones a las que se refiere la Secci6n II, deber~n ser presentadas ante el

Comit6 por escrito. Cada reclamaci6n tomarA la forma de una declaraci6n jurada en la que se
consignard, inter alia, un Informe detallado del incidente que ha dado lugar a la reclamaci6n,
la identidad de todas las personas y buques implicados, la satisfacci6n que se solicita (dafios
reclamados) y una lista de todos los testigos eventuales que hayan podido tener conocimiento
del incidente. Se deberA adjuntar a la reclamaci6n todas las pruebas documentales apropiadas.

3. Al recibirse la reclamaci6n, el Comit6 deberA, en cuanto le sea posible, iniciar una in-
vestigaci6n sobre el incidente e informar de ella a ambos Gobiernos, quienes, a su vez, la pon-
drdn en conocimiento de cualquiera de sus sidbditos, objeto pasivo de la reclamaci6n. Estos
stibditos podrin, a su vez, mandar al Comit6 una declaraci6n jurada en respuesta a la
reclamaci6n, que podrd contener una contrarreclamaci6n, siempre y cuando 6sta u1ltima sea
relativa al mismo incidente que dio origen a la primera reclamaci6n. La contrarreclarnaci6n
deberd presentarse bajo la misma forma y conteniendo la misma informaci6n que la reclama-
ci6n. El Comit6 podrd reunir en un mismo expediente las reclamaciones originadas por el
mismo incidente, sin perjuicio del derecho de cada Parte a presentar pruebas con o sin la
asistencia de un Letrado.

4. El Comit6 podrA solicitar informaci6n adicional, incluyendo la documental, a las
partes o a los organismos gubernamentales apropiados. Todas las declaraciones, informes u
otros documentos presentados ante el Comit6 deberdn ir jurados y debidamente legalizados, en
la medida de lo posible. Los informes oficiales de los Gobiernos no necesitardn cumplir este
requisito.

5. Si el demandante o el demandado solicitasen ser oidos, o el Comit6 por si mismo asi Jo
estima necesario, deberA convocar una audiencia sobre el incidente. El demandante y el deman-
dado pueden presentarse a la audiencia personalmente o hacerse representar en ella asistidos o
no por un Letrado, y pueden presentar testigos. El Comit6 puede citar como testigo a toda
persona, organismo, sociedad u otra entidad que tenga un inter6s directo o conocimiento del
asunto. El demandante y el demandado podrdn interrogar a todos los testigos en la audiencia
sin que nadie est6 obligado a responder a las preguntas.

6. Los Gobiernos facilitarin el trabajo del Comit6.

Secci6n IV. INFORME DE CONCILLAciON

1. El Comit6 elaborard un informe con sus conclusiones. Este versard sobre los si-
guientes puntos:
a) Hechos que han originado la reclamaci6n;
b) Importancia del dafio o de la p6rdida;
c) Grado de responsabilidad, si la hubiera, del demandado o del demandante; y
d) Si procede, importe a pagar por el demandado o el demandante como compensaci6n de las

p~rdidas causadas por el incidente.
2. Si el Comit no adopta por unanimidad sus conclusiones, esto deberd ser indicado en

un informe en el que se incluir.n por separado las opiniones de cada uno de los miembros.
3. El Comit6 enviarA su informe al demandante, al demandado y a cada uno de los dos

Gobiernos no mds tarde de sesenta dias tras que se hayan cumplido los trAmites previstos en la
Secci6n III.

4. Dentro de los 30 dias siguientes a la recepci6n del informe del Comit6, el demandante
o el demandado pueden solicitar por escrito que el Comit6 revise su informe. La demanda debe
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presentarse debidamente argumentada yendo acompahiada de pruebas documentales que la
apoyen. El Comit6 puede decidir reconsiderar su informe y, si lo estima oportuno, recibir
nuevas pruebas o convocar una nueva audiencia, o ambas cosas. Los procedimientos previstos
en la Secci6n III se aplicardn en este caso.

5. Los dos Gobiernos se comprometen a favorecer la satisfacci6n de las reclamaciones,
de acuerdo con las conclusiones del Comit6.

6. Dentro de los sesenta dias siguientes a la recepci6n del informe del Comit6, cada
Gobierno informard por escrito a 6ste de las acciones tomadas por sus si~bditos con arreglo a
las conclusiones de la investigaci6n.

7. Si una de las partes se niega a actuar de acuerdo con las conclusiones del Comit6, 6ste
incitard a las partes a someter su disputa a arbitraje vinculante en sus resultados.

8. El informe del Comit6 y la informaci6n proporcionada por cada Gobierno se publi-
card en la forma que aquel convenga.

Secci6n V. UTILIZACI6N DEL COMITE

Ambos Gobiernos incitar~n a sus sfibditos a dirigirse al Comite, cuando sea oportuno,
para la resoluci6n de las reclamaciones derivadas del dafio o de la p6rdida de los buques y artes
de pesca. Los Gobiernos deberdn facilitar informaci6n sobre el Comit6 a toda persona
interesada.

Secci6n VI. LEGISLACI6N APLICABLE

El Comit6 aplicard a todas las fases procesales mencionadas en este Anexo las fuentes del
derecho siguientes:
a. Los convenios internacionales, ya sean generales o particulares, que establezcan reglas

expresamente reconocidas por los dos Gobiernos, incluyendo los acuerdos bilaterales y
multilaterales sobre temas pesqueros y maritimos, en general, entre ambos paises.

b. La costumbre internacional, como prueba de una prfctica general aceptada como Ley.
c. Los principios generales del derecho reconocidos por las naciones.
d. La jurisprudencia y la doctrina coino medios auxiliares de la labor del juez.

Secci6n VII. OTROS RECURSOS

1. Nada de lo recogido en este Anexo podrd impedir, perjudicar o afectar en alguna
manera el procedimiento judicial, o el derecho de instar tal actuaci6n o de alguna manera per-
judicar o afectar los derechos sustantivos o formales de cualquier persona, comparezca o no
personalmente ante el Comit6 o participe en sus actuaciones.

2. No se podrd presentar ninguna reclamaci6n cuyo contenido haya sido o est6 siendo
juzgado o sometido a arbitraje. El Comit6 podrd rechazar toda demanda que considere deba
integrarse en un proceso en curso que trate sustancialmente el mismo problema y cuando la le-
gislaci6n aplicable a esta causa judicial permita que pueda ser sumada a la reclamaci6n judicial.

3. El Comit6 suspenderd inmediatamente el acto de conciliaci6n relativo a una recla-
maci6n sobre la que se inicia un proceso judicial, a menos que el Tribunal que entiende esta
causa dictamine, en el ejercicio de su autoridad legal, que las partes pueden continuar su actua-
ci6n ante el Comit6.

4. El Comit6 deberi dar por terminado inmediatamente el acto de conciliaci6n relativo a
una reclamaci6n sobre la que se produzca un acuerdo vinculante de arbitraje.

Secci6n VIII. FINANCIACION

Cada Gobierno pagari todos los gastos, incluidas las indemnizaciones de los miembros y
de los asesores t6cnicos que nombre para el Comit6. Los costes administrativos y organizativos
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del Comit6 correrin a cargo de los dos Gobiernos por partes iguales. Estos costes no incluyen
los gastos originados por la presentaci6n de pruebas o las citaciones de testigos.

Secci6n IX. REviSi6N
A petici6n de uno de los Gobiernos, representantes de ambos Gobiernos se reunirdn para

examinar la aplicaci6n de este Anexo y estudiar propuestas para su revisi6n. Este Anexo podrd
ser enmendado por medio de un Canje de Notas entre los dos Gobiernos.

Secci6n X. RESOLUCI6N

En cualquier momento, uno de los dos Gobiernos podrd notificar por escrito al otro su in-
tenci6n de denunciar este Anexo, en cuyo caso se extinguirA sesenta dias despuds de la fecha de
la notificaci6n, admiti6ndose que los efectos del Anexo continuardn hasta la conclusi6n de los
procedimientos de conciliaci6n y arbitraje iniciados con anterioridad, salvo acuerdo en con-
trario de los dos Gobiernos.

ACTA ACORDADA
1. Los representantes del Gobierno de Espafia y del Gobierno de los Estados

Unidos expresaron su conformidad con que el texto del Articulo V que reza, "la re-
ducci6n o eliminaci6n de impedimentos, si los hubiere, dentro del marco de la regla-
mentaci6n espafiola sobre comercio exterior, a la importaci6n y venta de productos
pesqueros de Estados Unidos", incluye, inter alia, la pronta entrega de todas las
licencias espafiolas de importaci6n solicitadas para los productos pesqueros de
Estados Unidos, conforme a la legislaci6n espafiola.

2. El representante del Gobierno de Espafia afirm6 que la politica pesquera de
su Gobierno vincula la entrada al mercado espafiol de productos pesqueros extran-
jeros al acceso de su flota pesquera a las zonas de pesca de los paises extranjeros.

3. En la revisi6n peri6dica de los criterios para las asignaciones conformes al
Articulo IV y de los esfuerzos espafioles para cooperar y ayudar a incrementar las
exportaciones pesqueras de Estados Unidos conforme al Articulo V, el representante
del Gobierno de los Estados Unidos declar6 que su Gobierno tendrd en cuenta todos
los factores econ6micos substanciales, incluyendo aquellos que pudieran impedir un
incremento, cada vez que se realiza la revisi6n de la asignaci6n.

4. El representante del Gobierno de Espafia afirm6 que, en la entrega de solici-
tudes mencionada en el Articulo VII, el Gobierno de Espafia tiene la intenci6n de
seguir manteniendo el volumen de solicitudes al minimo necesario, a fin de favorecer
la agilizaci6n del programa de permisos.

5. El Gobierno de los Estados Unidos observ6 que el compromiso asumido en
el Articulo XIII (4) en el que se recomienda no recurrir a la privaci6n de libertad
como sanci6n por violaci6n de las reglamentaciones pesqueras no es aplicable en el
caso de desacato a la autoridad competente, tal como el caso de agresi6n a un agente
oficial o negaci6n de acceso a la inspecci6n del barco.

6. Los representantes de los Gobiernos de Espafia y los Estados Unidos
afirmaron que, ademds de la cooperaci6n bilateral a la que hace referencia el Arti-
culo XIV, sus Gobiernos continuardn cooperando en los trabajos cientificos y de in-
vestigaci6n en el campo de la pesca a trav6s de organismos internacionales cuando
proceda.

7. Ambas Partes entienden que los cambios en sus respectivas legislaciones,
posteriores a la fecha de la firma del GIFA, pueden hacer necesaria su renegociaci6n.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES CONCERNING FISH-
ERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED STATES

The Government of Spain and the Government of the United States,
Considering their common concern for the rational management, conservation

and achievement of optimum yield of fish stocks off the coasts of the United States;
Recognizing that the United States has established a fishery conservation zone

within 200 nautical miles of its coasts within which the United States exercises exclu-
sive fishery management authority over all fish and that the United States also exer-
cises such authority over the living resources of the continental shelf appertaining to
the United States and to anadromous species of fish of United States origin;

Recognizing that Spain has been cooperating for the rational management and
conservation of the living resources off the coasts of the United States and that the
nationals and vessels of Spain have traditionally been engaging in the development of
these resources; and

Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries
of mutual concern over which the United States exercises exclusive fishery manage-
ment authority,

Have agreed as follows:

Article L The purpose of this Agreement is to promote effective conservation,
rational management and the achievement of optimum yield in the fisheries of mu-
tual interest off the coasts of the United States and to establish a common under-
standing of the principles and procedures under which fishing may be conducted by
nationals and vessels of Spain for the living resources over which the United States
exercises exclusive fishery management authority as provided by United States law.

Article II. A5 used in this Agreement, the term
1. "Living resources over which the United States exercises exclusive fishery

management authority" means all fish within the fishery conservation zone of the
United States (except highly migratory species), all anadromous species of fish that
spawn in the fresh or estuarine waters of the United States and migrate to ocean
waters while present in the United States fishery conservation zone and in areas
beyond national fisheries jurisdictions recognized by the United States and all living
resources of the continental shelf appertaining to the United States;

2. "Fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine
animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory
species;

3. "Fishery" means
a. One or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conserva-

tion and management and that are identified on the basis of geographical, scien-
tific, technical, recreational and economic characteristics; and

b. Any fishing for such stocks;

Came into force on 17 January 1983, the date agreed upon by an exchange of notes (effected on 29 July 1982 and
17 January 1983) following the completion of the internal procedures, in accordance with article XV1il (1).
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4. "Fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial sea
of the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner
that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of
the territorial sea of the United States is measured;

5. "Fishing" means
a. The catching, taking or harvesting of fish;
b. The attempted catching, taking or harvesting of fish;
c. Any other activity that can reasonably be expected to result in the catching,

taking or harvesting of fish;
d. Any operations at sea, including processing, directly in support of, or in prepa-

ration for, any activity described in subparagraphs a. through c. above, provided
that such term does not include other legitimate uses of the high seas, including
any scientific research activity;
6. "Fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used for,

equipped to be used for, or of a type that is normally used for
a. Fishing; or
b. Aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity

relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, trans-
portation or processing;
7. "Highly migratory species" means species of tuna which in the course of

their life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and
8. "Marine mammal" means any mammal that is morphologically adapted to

the marine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pin-
nipedia, and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar
bears.

Article III. 1. The Government of the United States is willing to allow access
for foreign fishing vessels to harvest, in accordance with terms and conditions to be
established in permits issued under Article VII, that portion of the total allowable
catch for a specific fishery that will not be harvested by United States fishing vessels
and is determined to be available to foreign fishing vessels in accordance with United
States law.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to
such adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting the
stocks, and in accordance with United States law,
a. The total allowable catch for each fishery based on optimum yield, taking into

account the best available scientific evidence, and social, economic and other
relevant factors;

b. The harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;
c. The portion of the total allowable catch for a specific fishery to which access will

be provided, on a periodic basis each year, to foreign fishing vessels; and
d. The allocation of such portion that may be made available to qualifying fishing

vessels of Spain.
3. In implementation of paragraph 2.d. of this Article, the United States shall

determine each year the measures necessary to prevent overfishing while achieving,
on a continuing basis, the optimum yield from each fishery in accordance with
United States law. Such measures may include, inter alia:
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a. Designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or
conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and
quantities of fishing gear;

b. Limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight,
sex, incidental catch, total biomass or other factors;

c. Limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel of the total fleet may engage in a
designated area for a specified fishery;

d. Requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and
e. Requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restric-

tions, including the maintenance of appropriate position-fixing and identifica-
tion equipment.
4. The Government of the United States shall notify the Government of Spain

of the determinations provided for by this Article on a timely basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made avail-
able to vessels of each country, including Spain, the Government of the United States
will decide on the basis of the factors identified in United States law including:
1. Whether, and to what extent, such nations impose tariff barriers or nontariff

barriers on the importation, or otherwise restrict the market access, of United
States fish or fishery products;

2. Whether, and to what extent such nations are cooperating with the United States
in the advancement of existing and new opportunities for fisheries trade, partic-
ularly through the purchase of fish or fishery products from United States proc-
essors or from United States fishermen;

3. Whether, and to what extent, such nations and the fishing fleets of such nations
have cooperated with the United States in the enforcement of United States
fishing regulations;

4. Whether, and to what extent, such nations require the fish harvested from the
fishery conservation zone for their domestic consumption;

5. Whether, and to what extent, such nations otherwise contribute to, or foster the
growth of, a sound and economic United States fishing industry, including mini-
mizing gear conflicts with fishing operations of United States fishermen, and
transferring harvesting or processing technology which will benefit the United
States fishing industry;

6. Whether, and to what extent, the fishing vessels of such nations have tradition-
ally engaged in fishing in such fishery;

7. Whether, and to what extent, such nations are cooperating with the United
States in, and making substantial contributions to, fishery research and the iden-
tification of fishery resources; and

8. Such other matters as the United States deems appropriate.

Article V. The Government of Spain shall cooperate with and assist the
United States in the development of the United States fishing industry and the in-
crease of United States fishery exports by taking such measures as reducing or remov-
ing impediments, if any, within the framework of Spanish foreign trade regulations,
to the importation and sale of United States fishery products, providing information
concerning technical and administrative requirements for access of United States
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fishery products into Spain, providing economic data, sharing expertise, facilitating
the transfer of harvesting or processing technology to the United States fishing indus-
try, facilitating appropriate joint venture and other arrangements, informing its
industry of trade and joint venture opportunities with the United States, and taking
such other actions as may be appropriate.

Article VI. The Government of Spain shall take all necessary measures to
insure:
1. That nationals and vessels of Spain refrain from fishing for living resources over

which the United States exercises exclusive fishery management authority except
as authorized pursuant to this Agreement;

2. That all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. That the total allocation referred to in Article III, paragraph 2.d. of this Agree-
ment is not exceeded for any fishery.

Article VII. The Government of Spain may submit an application to the
Government of the United States for a permit for each fishing vessel of Spain that
wishes to engage in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this Agree-
ment. Such application shall be prepared and processed in accordance with Annex I,
which constitutes an integral part of this Agreement. The Government of the United
States may require the payment of fees for such permits and for fishing in the United
States fisheries zone.

Article VIII. The Government of Spain shall insure that nationals and vessels
of Spain refrain from harassing, hunting, capturing or killing, or attempting to
harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the United States fishery
conservation zone, except as may be otherwise provided by an international agree-
ment respecting marine mammals to which the United States is a party, or in accord-
ance with specific authorization for and controls on incidental taking of marine
mammals established by the Government of the United States.

Article IX. The Government of Spain shall insure that in the conduct of the
fisheries under this Agreement:
1. The authorizing permit for each vessel of Spain is prominently displayed in the

wheelhouse of such vessel;
2. Appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the

Government of the United States, is installed and maintained in working order
on each vessel;

3. Designated United States observers are permitted to board, upon request, any
such fishing vessel, and shall be accorded the courtesies and accommodations
provided to ship's officers while aboard such vessel, and owners, operators and
crews of such vessel shall cooperate with observers in the conduct of their official
duties, and, further, the Government of the United States shall be reimbursed
for the costs incurred in the utilization of observers;

4. Agents are appointed and maintained within the United States possessing the
authority to receive and respond to any legal process issued in the United States
with respect to an owner or operator of a vessel of Spain for any cause arising
out of the conduct of fishing activities for the living resources over which the
United States exercises exclusive fishery management authority; and
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5. All necessary measures are taken to minimize fishing gear conflicts and to insure
the prompt and adequate compensation of United States citizens for any loss, or
damage to, their fishing vessels, fishing gear or catch, and resultant economic
loss, that is caused by any fishing vessel of Spain as determined by applicable
United States procedures.

Article X. In order to facilitate the prompt and adequate compensation of the
citizens of one country for any loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing gear
or catch which is approximately caused by any fishing vessel or fishing gear of the
other country, both Governments agree to the continuation of the American-Spanish
Fisheries Board described in Annex II.

Article XI. The Government of the United States undertakes to authorize
Spanish fishing vessels allowed to fish pursuant to this Agreement to enter United
States ports in accordance with United States laws, for the purpose of purchasing
bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, or for such other purposes as may be
authorized.

Article XII. The Government of Spain shall take all appropriate measures to
assist the United States in the enforcement of its laws pertaining to fishing in the
fishery conservation zone and to insure that each vessel of Spain that engages in
fishing for living resources subject to the exclusive fishery management authority of
the United States shall allow and assist the boarding and inspection of such vessel by
any duly authorized enforcement officer of the United States and shall cooperate in
such enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws of the United
States.

Article XIII. 1. The Government of the United States will impose appro-
priate penalties, in accordance with the laws of the United States, on vessels of Spain
or their owners or operators, that violate the requirements of this Agreement or of
any permit issued hereunder.

2. In cases of seizure and arrest of a vessel of Spain by the authorities of the
Government of the United States, notification shall be given promptly through
diplomatic channels informing the Government of Spain of the action taken and of
any penalties subsequently imposed.

3. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such
reasonable bond or other security as may be determined by the court.

4. The representatives of the United States will generally recommend to the
court in any case arising out of fishing activities under this Agreement that the penalty
for violation of fishery regulations not include imprisonment.

Article XIV. 1. The Governments of Spain and the United States undertake to
cooperate in the conduct of scientific research required for the purpose of managing
and conserving living resources subject to the exclusive fishery management authority
of the United States, including the compilation of the best available scientific infor-
mation for management and conservation of stocks of mutual interest.

2. The competent agencies of the two Governments shall cooperate in the de-
velopment of research plans on stocks of mutual concern through correspondence or
meetings as appropriate, and may modify them from time to time by agreement.
Such research plans may include, but are not limited to, the exchange of information
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and scientists, regularly scheduled meetings between scientists to prepare research
plans and review progress, and jointly conducted research projects.

3. The conduct of agreed research during regular commercial fishing opera-
tions on board a fishing vessel of Spain in the United States fishery conservation zone
shall not be deemed to change the character of the vessel's activities from fishing to
scientific research. Therefore, it will still be necessary to obtain a permit for the vessel
in accordance with Article VII.

4. The Government of Spain shall cooperate with the Government of the
United States in the implementation of procedures for collecting and reporting
biostatistical information and fisheries data, including catch and effort statistics, in
accordance with procedures which will be stipulated by the United States.

Article XV. The Government of Spain and the Government of the United
States shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation
of this Agreement and the development of further cooperation in the field of fisheries
of mutual concern, including the establishment of appropriate multilateral organiza-
tions for the collection and analysis of scientific data respecting such fisheries.

Article XVI. Should the Government of the United States indicate to the
Government of Spain that nationals and vessels of the United States wish to engage
in fishing in the fishery conservation zone of Spain or its equivalent, the Government
of Spain will allow such fishing on the basis of reciprocity and on terms not more
restrictive than those established in accordance with this Agreement.

Article XVIL Nothing contained in the present Agreement shall prejudice the
views of either Government with respect to the existing territorial or other jurisdic-
tion of the coastal State for all purposes other than the conservation and manage-
ment of fisheries.

Article XVIII. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be
agreed upon by exchange of notes, following the completion of internal procedures
of both Governments, and remain in force until July 1, 1987, unless extended by
exchange of notes between the Parties. Nothwithstanding the foregoing, either Party
may terminate this Agreement after giving written notice of such termination to the
other Party one year in advance. Prior to such termination the Parties shall consult.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments two
years after its entry into force at the request of either or upon the conclusion of a
multilateral treaty resulting from the Third United Nations Conference on the Law
of the Sea.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, July 29, 1982, in the English and Spanish languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - SignO]' [Signed - Signo] 2

Signed by Jose Llado - Sign6 par Josk Llado.
2 Signed by James L. Malone - Sign6 par James L. Malone.
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ANNEX I

APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual permits
authorizing vessels of Spain to engage in fishing for living resources over which the United
States exercises exclusive fishery management authority:

1. The Government of Spain may submit an application to the competent authorities of
the Unitcd States for each fishing vessel of Spain that wishes to engage in fishing pursuant to
this Agreement. Such application shall be made on forms provided by the Government of the
United States for that purpose.

2. Any such application shall specify

a. The name and official number or other identification of each fishing vessel for which a per-
mit is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;

b. The tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing gear,
and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may be re-
quested;

c. A specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;

d. The amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel during the
time such permit is in force;

e. The ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would be
conducted; and

f. Such other relevant information as may be requested, including desired transshipping
areas.
3. The Government of the United States shall review each application, shall determine

what conditions and restrictions may be needed, and what fee will be required, and shall in-
form the Government of Spain of such determinations. The Government of the United States
reserves the right not to approve applications.

4. The Government of Spain shall thereupon notify the Government of the United
States of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case of a re-
jection, of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of Spain and
the payment of any fees, the Government of the United States shall approve the application
and issue a permit for each Spanish fishing vessel, which fishing vessel shall thereupon be
authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms and conditions set forth in
the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event the Government of Spain notifies the Government of the United States of
its objections to specific conditions and restrictions, the two sides may consult with respect
thereto and the Government of Spain may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Governments.

ANNEX II

AMERICAN-SPANISH FISHERIES BOARD

Section I. ESTABLISHMENT OF THE BOARD

1. There is hereby established an American-Spanish Fisheries Board (hereinafter called
the Board).

2. The Board shall consist of four members, two appointed by the Government of Spain
and two appointed by the Government of the United States of America. At least one of the two
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members appointed by each Government shall have knowledge of the general principles of in-
ternational law, particularly those relating to fisheries matters. Each Government shall inform
the other of the names of the persons it appoints to the Board. Each Government-appointed
member shall serve at the pleasure of the appointing Government. It is the responsibility of
each Government to maintain its full complement of members.

3. Each Government may appoint one non-voting technical adviser to the Board for
each matter heard.

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously by those members present
and voting, so long as at least one member appointed by each Government is present.

5. Taking into account the location of the fisheries off the United States coast, the Board
shall normally sit in Washington, D.C. Insofar as is necessary considering the location of the
Parties and the availability of evidence, the Board may sit in Madrid or elsewhere.

6. English and Spanish shall be the official working languages of the Board. The Govern-
ment shall assist the Board in arranging for necessary translations and interpretations.

7. As used in this Agreement, the term "national" refers to any vessel or person, natural
or juridical, including but not limited to a government entity.

Section II. CONCILIATION FUNCTIONS

1. The Board shall consider claims advanced by a national of either State against a
national of the other State regarding financial loss resulting from damage to or loss of the na-
tional's fishing vessel or fishing gear.

2. No claim may be brought more than two years after the occurrence of the relevant in-
cident, unless the Board decides unanimously to make an exception for a specific incident.

Section III. CONCILIATION PROCEDURES

1. The Board shall establish its procedures in accordance with this Annex.
2. A claim, as referred to in Section II above, shall be brought before the Board by a

written request. The request shall be in the form of a sworn statement which shall include, inter
alia, a detailed account of the incident from which the claim arises, the identity of all persons
and vessels involved, the remedy sought (damages claimed), and a list of potential witnesses
knowledgeable about the incident. All appropriate documentary evidence supporting the claim
shall be forwarded with the claim to the Board.

3. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable, commence an inquiry
into the incident, and inform both Governments. Each Government shall immediately notify
any of its nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn file with the Board
a sworn statement responding to the claim. The response may contain a counterclaim insofar as
the counterclaim arises from the same incident upon which the claim is based. A counterclaim
shall be in the same form and contain the same information as a claim. The Board may join
claims that arise from the same incident, without prejudice to the right of each party to present
evidence with or without counsel.

4. The Board may request further information and documents from the parties to the
dispute or from appropriate governmental agen*cies. All statements, reports, or other
documents presented to the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity, in-
sofar as reasonably possible. Official Government reports and documents need not be so
authenticated.

5. If either the claimant or the respondent requests a hearing, or if the Board deems it
desirable to hold a hearing, the Board shall convene a hearing regarding the incident. The
claimant and respondent may appear at the hearing personally or through a representative,
with or without counsel, and may present witnesses. The Board may invite as a witness any per-
son, organization, corporation or other entity which has a direct interest in or knowledge of the
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matter. The claimant and respondent shall be permitted to question all persons testifying at the
hearing, provided that no person shall be required to respond to any question.

6. The Governments will facilitate the work of the Board.

Section IV. CONCILIATION REPORT

1. The Board shall prepare a report containing its findings as to:
(a) The facts giving rise to the claim;
(b) The extent of damage or loss;
(c) The degree of respondent's or claimant's responsibility, if any; and
(d) The amount, if any, which should be paid by respondent or claimant as compensation for

losses arising from the incident.
2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this shall be stated in the

report, and the report shall contain separate statements of each Board member's opinion.
3. The Board shall transmit its report to the claimant, to the respondent, and to each of

the two Governments no later than sixty days after the completion of the procedures under Sec-
tion III.

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either the claimant or the
respondent may request in writing that the Board reconsider its report. The request shall set
forth the reasons for the request and material substantiating the request. The Board may
decide to reconsider its report and, if it deems appropriate, receive new evidence or convene a
rehearing, or both. Section III procedures will be applicable to the reconsideration.

5. The two Governments undertake to encourage settlement of claims in accordance
with the findings of the Board.

6. Within sixty days of receipt of the Board's report each Government shall inform the
Board in writing of the actions taken by its nationals pursuant to the Board's findings.

7. If one of the parties to a conciliation proceeding refuses to settle in accordance with
the findings of the Board, the Board shall encourage the parties to submit their dispute to bind-
ing arbitration.

8. The Board's report and the information provided by each Government shall be
published in the form agreed by the Board.

Section V. USE OF THE BOARD

The two Governments shall encourage their nationals to use, where appropriate, the
Board to settle claims resulting from damage to or loss of fishing gear and vessels. The Govern-
ments shall give information about the Board to interested persons.

Section VI. APPLICABLE LAW

In all proceedings under this Annex the Board shall apply:
(a) International conventions, whether general or particular, establishing rules expressly

recognized by the two Governments, including bilateral and multilateral agreements be-
tween the two Governments dealing with fisheries and maritime matters generally;

(b) International custom, as evidence of a general practice accepted as law;
(c) The general principles of law recognized by nations;
(d) Judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the various

nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

Section VII. OTHER REMEDIES

1. Nothing in this Annex shall preempt, prejudice, or in any other way affect judicial
proceedings, or the right to institute such proceedings, or in any way prejudice or affect the
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substantive or procedural rights of any person, whether or not such person appears before or
participates in the proceedings of the Board.

2. No claim shall be brought the substance of which has been or is being adjudicated or
arbitrated between the parties. The Board may refuse to consider a claim on the grounds that it
should be joined to an existing judicial proceeding involving substantially the same issues and
in which the law applicable to such judicial proceeding appears to permit such joinder.

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which judicial proceedings are instituted, unless the court before which the pro-
ceedings are pending determines, in the exercise of its lawful authority, that the parties may
continue to proceed before the Board.

4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which there is a binding agreement to arbitrate.

Section VIII. FuNDING

Each Government shall pay all expenses, including compensation, of the members it ap-
points to the Board and of any technical advisers it appoints. The two Governments will share
equally all the administrative and operational costs of the Board. Such costs do not include
expenses related to the presentation or production of evidence or the appearance of witnesses.

Section IX. REVIEW

At the request of either Government, representatives of the two Governments shall meet
to review the operation of this Annex and to consider proposals for its revision. This Annex
may be amended through an exchange of notes between the two Governments.

Section X. TERMINATION

At any time either Government may give written notice to the other Government of its in-
tention to denounce this Annex, in which case the Annex shall terminate sixty days from the
date of the notification, provided that the effect of the Annex shall in any event continue until
the conclusion of conciliation proceedings and arbitrations instituted prior to its termination,
unless otherwise agreed by the two Governments.

AGREED MINUTE

1. The representatives of the Government of Spain and the Government of the
United States expressed their understanding that the phrase in Article V, "reducing
or removing impediments, if any, within the framework of Spanish foreign trade reg-
ulations, to the importation and sale of U.S. fishery products," would include, inter
alia, the prompt delivery of all Spanish import licenses requested for U.S. fishery
products in conformity with Spanish law.

2. The representative of the Spanish Government stated that the fishery policy
of his Government relates the access of foreign fish products into the Spanish market
to the access of its fishing fleet to the fishing grounds of foreign countries.

3. In periodically evaluating the criteria for allocations under Article IV and
Spanish efforts to cooperate and assist in the increase of United States fishery exports
under Article V, the representative of the Government of the United States stated
that his Government would take all substantial economic factors into account, in-
cluding those which might prevent an increase, at each time of allocation evaluation.

4. The representative of the Government of Spain stated that, in the submis-
sion of applications referred to in Article VII the Government of Spain intends to
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continue to keep the number of applications to the minimum required, in order to aid
in the efficient administration of the permit program.

5. The Government of the United States noted that the commitment in Arti-
cle XIII (4) to recommend that imprisonment not be imposed as a penalty for viola-
tion of fishery regulations does not apply in the case of enforcement related offenses
such as assault on an enforcement officer or refusal to permit boarding and inspec-
tion.

6. The representatives of the Governments of Spain and the United States
noted that, in addition to the bilateral cooperation referred to in Article XIV, their
Governments would continue to cooperate in fisheries science and research through
international organizations as appropriate.

7. Both Parties understood changes to their respective laws subsequent to the
date of signature of the GIFA might necessitate its renegotiation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AUX
PIECHERIES SITUIES AU LARGE DES COTES DES tTATS-UNIS

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
Eu 6gard A l'int&rt que les deux Parties portent A la gestion rationnelle, a la

preservation et au rendement optimal des peuplements de poissons existant au large
des c6tes des Etats-Unis;

Reconnaissant que les Etats-Unis ont cr& une zone de preservation des p~che-
ries allant jusqu'A 200 mlles marins de leurs c~tes, zone dans laquelle les Etats-Unis
exercent un pouvoir exclusif de gestion sur la pache de tout poisson, et reconnaissant
que les Etats-Unis exercent aussi ce pouvoir sur toutes les ressources biologiques du
plateau continental des Etats-Unis ou relevant d'esp~ces anadromes de poissons
originaires du territoire des Etats-Unis;

Reconnaissant que l'Espagne coop~re d6jh A la gestion rationnelle et A la pr6ser-
vation des ressources biologiques au large des c6tes des Etats-Unis et que les ressor-
tissants et les bitiments espagnols participent depuis toujours a la mise en valeur de
ces ressources; et

D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit6s raisonnables en ce qui
concerne les pacheries d'int6ret commun sur lesquelles les Etats-Unis exercent leurs
pouvoirs exclusifs de gestion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet de favoriser la pr6servation
effective, la gestion rationnelle et le rendement optimal des pacheries d'int6ret com-
mun situ~es au large des c6tes des Etats-Unis, et de parvenir A une entente sur les
principes et procddures applicables aux ressortissants et bitiments espagnols pour ce
qui est de l'exploitation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exer-
cent les pouvoirs exclusifs de gestion dont ils sont investis par la 16gislation des Etats-
Unis.

Article 1H. Dans le pr6sent Accord
1. L'expression «ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent

leurs pouvoirs exclusifs de gestion d6signe tous les poissons se trouvant dans la zone
de pr6servation des pacheries d6limit6e par les Etats-Unis; A 'exception des esp~ces
hautement migratrices; tous les poissons appartenant aux esp6ces anadromes qui
fraient dans les eaux douces ou estuariennes des Etats-Unis et migrent dans les eaux
oc6aniques; qu'ils se trouvent dans la zone de pr6servation des p~cheries d6limit6e
par les Etats-Unis ou dans des eaux ne relevant pas d'une juridiction nationale telle
que reconnue par les Etats-Unis, et toutes les ressources biologiques du plateau conti-
nental des Etats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1983, date convenue par un 6change de notes (effectu6 les 29 julet 1982 et 17 janvier
1983) aprts I'accomplissement des proc&tures internes, conformfnent au paragraphe I de Particle XVIII.
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2. Le terme <poisson> d~signe tous les poissons, mollusques, crustac6s ou
autres formes de vie marine animale et vdgdtale autres que les mammifres marins,
les oiseaux et les espces hautement migratrices.

3. Le terme op~cherie > d~signe :
a) Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent Etre consid~r~s comme

une unit6 aux fins de preservation et de gestion et qui sont identifids selon des
caract~ristiques d'ordre g~ographique, scientifique, technique, sportif ou 6cono-
mique; et

b) Toute p~che pratiqu6e dans ces peuplements.
4. L'expression <zone de pr6servation des pecheries> d6signe une zone conti-

gue A la mer territoriale des Etats-Unis, dont la limite au large est d6termin6e par une
ligne trac6e de mani~re que chacun de ses points se situe A 200 milles marins de la
ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territoriale des Etats-
Unis.

5. Le terme op~che d~signe:
a) La capture, la prise ou la r6colte de poisson;
b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poisson;
c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira A

la capture, A la prise ou A la r6colte de poisson;
d) Toutes op6rations en mer, et notamment les op6rations de transformation,

effectu6es directement pour appuyer ou pr6parer toute activit6 d6crite aux
alin6as a A c ci-dessus, 6tant entendu que ledit terme n'englobe pas d'autres
utilisations 16gitimes de la haute mer, notamment les activit6s de recherche scien-
tifique.
6. L'expression <<batiment de pche> d6signe tout batiment, navire, bateau ou

autre embarcation utilis6, 6quip6 pour ftre utilis&, ou appartenant t une cat6gorie
normalement utilis6e pour:
a) Pecher; ou
b) Aider ou assister un ou plusieurs bitiments en mer h exercer une quelconque ac-

tivit6 lie A la pache, notamment la pr6paration, 'avitaillement, le stockage, la
r6frig6ration, le transport ou la transformation.
7. L'expression <<espces hautement migratrices>> d6signe les esp~ces de thon

qui, durant leur cycle de vie fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux
oc6aniques.

8. L'expression < mammif~re marin))d6signe tout mammif~re morphologique-
ment adapt6 au milieu marin, y compris les loutres marines et les membres des ordres
des sir6niens, des pinnipdes et des c6tac6s, ou qui vit principalement dans le milieu
marin, comme les ours polaires.

Article 111. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 b autoriser les
batiments de pache espagnols A exploiter, conform6ment aux conditions et modalitds
qui seront 6noncies dans les permis d6livr6s en vertu de l'article VII, une partie de la
fraction non exploit6e par les batiments de pache des Etats-Unis de la prise totale
autoris6e pour une pacherie donn6e, fraction dont la mise A la disposition de bati-
ments de p~che 6trangers sera fix6e conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d6terminera chaque annde, sous r6serve
des ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues affectant les
peuplements, et conform6ment A la 16gislation des Etats-Unis :
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a) La prise totale autoris~e pour chaque p~cherie sur la base d'un rendement opti-
mal, et compte tenu des meilleures donn6es scientifiques disponibles, des fac-
teurs socio-6conomiques et de tous autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des bAtiments de p~che des Etats-Unis pour chaque pa-
cherie;

c) La fraction de la prise totale autoris6e pour une p~cherie donn6e qui, chaque
annie, pourra tre mise h la disposition de btiments de p~che 6trangers; et

d) La partie de cette fraction pouvant Rtre mise 4 la disposition des batiments de
p~che espagnols r6pondant aux conditions requises.
3. En application de l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-

Unis prendront chaque annde les mesures requises pour pr6venir la surexploitation,
tout en assurant un rendement optimal constant dans chaque p~cherie, conform&
ment a la 16gislation des Etats-Unis.

Ces mesures pourront comprendre, entre autres
A. La d6signation de zones ou de p6riodes ob la peche sera autoris6e, limit6e ou

pratiqu6e uniquement par des types donn6s de bitiments de peche ou avec des
engins de type et en nombre d6termin6s;

B. La limitation des prises selon la zone, l'esp~ce, la taille, le nombre, le poids, le
sexe, les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

C. La limitation du nombre et des types de batiments de p&che pouvant pratiquer
la peche, ou du nombre de jours durant lesquels chaque batiment faisant partie
de l'ensemble de la flotte pourra pratiquer la p~che d'un peuplement donn6 dans
une partie d6termin6e de la zone de pr6servation des pcheries;

D. La d6termination des types d'engins pouvant ou non Etre utilis~s; et
E. L'6tablissement de prescriptions destin6es A faciliter le respect desdites condi-

tions et restrictions, notamment par l'entretien d'un 6quipement de position et
d'identification appropri6.
4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouverne-

ment espagnol des mesures prises en vertu du pr6sent article.

Article IV. En fixant la part de l'exc6dent qui pourra etre mis A la disposition
des bfitiments de chaque pays, y compris des bAtiments espagnols, le Gouvernement
des Etats-Unis se d6terminera en tenant compte des facteurs vis6s par la 16gislation
des Etats-Unis, et entre autres choses :
1. De l'institution ou non par le pays concern6 d'obstacles tarifaires ou d'obstacles

d'autre type h l'importation de poissons ou de produits de la pache en prove-
nance des Etats-Unis, ainsi que de tout autre type de limitation restreignant leur
p6n6tration sur le march6 national;

2. Du degr6 de la coop6ration engag6e par le pays concern6 avec les Etats-Unis en
vue de favoriser les occasions existantes ou futures de d6veloppement du com-
merce du poisson, notamment en achetant du poisson ou des produits de la
pache aux industries de traitement du poisson des Etats-Unis ou aux pacheurs de
ce pays;

3. Du degr6 de coop6ration manifest6 par le pays concern6 et sa flotte de pache
quant h l'application de la r6glementation 6dict6e par les Etats-Unis en mati~re
de pache;

4. Des besoins de consommation int6rieure du pays concern6 satisfaits par le
poisson captur6 dans la zone de pr6servation des pecheries;
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5. Du degr6 de contribution du pays concern6 au dveloppement d'une industrie de
la p~che saine et rentable aux Etats-Unis, notamment en r6duisant au minimum
les conflits relatifs aux engins de p~che, ainsi que par des transferts de techno-
logie au b6n6fice de l'industrie de la pache et du traitement du poisson des Etats-
Unis;

6. De la pche traditionnellement pratiqu6e par le pays concern6 dans les pcheries
en question;

7. Du degr6 de la coop6ration engag6e par le pays concern6 avec les Etats-Unis en
mati~re de recherche halieutique et d'identification des peuplements de poissons
et de son apport A cet 6gard; et

8. De toute autre question jug6e pertinente par les Etats-Unis.

Article V. Le Gouvernement espagnol coop6rera avec les Etats-Unis et les
aidera d6velopper r'industrie du poisson des Etats-Unis et A accroitre les exporta-
tions de poisson en provenance des Etats-Unis en prenant, dans le cadre de la r6gle-
mentation espagnole du commerce ext6rieur des mesures en vue de la r6duction ou de
la suppression des obstacles qui pourraient 6ventuellement exister en ce qui concerne
l'importation et la mise en vente de produits de la pche provenant des Etats-Unis, en
fournissant des renseignements sur les conditions techniques et administratives re-
quises pour l'acc~s en Espagne des produits de la pche provenant des Etats-Unis, en
communiquant des donn~es de caract~re 6conomique, en proc6dant des 6changes
de connaissances techniques, en facilitant les transferts de technologie au b6n6fice de
l'industrie de la pche et du traitement du poisson des Etats-Unis, en favorisant la
creation de coentreprises appropri6es et d'autres types d'accords, en informant son
industrie des possibilit6s existantes en mati~re commerciale et de cr6ation de coentre-
prises avec les Etats-Unis et en prenant toute autre mesure qu'il jugera pertinente.

Article VI. Le Gouvernement espagnol prendra toutes les dispositions re-
quises pour faire en sorte que :
1. Les ressortissants et les batiments espagnols s'abstiennent d'exploiter les

ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent leurs pouvoirs
exclusifs de gestion, sauf dans la mesure oil ils y sont autoris6s en vertu du pr6-
sent Accord;

2. Tous les bAtiments de pEche ainsi autoris6s se conforment aux prescriptions des
permis d6livr6s conform6ment au pr6sent Accord et aux lois applicables des
Etats-Unis;

3. La fraction totale alou6e, vis6e A l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article III du
pr6sent Accord ne soit d6pass6e dans aucune p~cherie.

Article VII. Le Gouvernement espagnol pourra pr6senter au Gouvernement
des Etats-Unis une demande de permis pour chaque bAtiment de peche espagnol qui
souhaitera pecher dans la zone de pr6servation des pecheries, conform6ment au pr6-
sent Accord. Les demandes i cet effet seront 6tablies et examin6es conform6ment a
l'annexe I au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6grante. Le Gouvernement des
Etats-Unis pourra demander le versement d'une redevance pour lesdits permis et
pour 'exercice de la peche dans la zone de pecheries des Etats-Unis.

Article VIII. Le Gouvernement espagnol veillera a ce que ses ressortissants et
ses batiments s'abstiennent de poursuivre, chasser, capturer ou tuer, ou d'essayer de
poursuivre, chasser, capturer ou tuer tout mammifre marin se trouvant dans la zone
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de preservation des p~cheries d~limit~e par les Etats-Unis, sauf dispositions
contraires 6nonc6es dans un accord international sur les mammif~res marins auquel
les Etats-Unis seraient partie, ou sauf autorisation expresse et sous r6serve de
contr6les tablis par le Gouvernement des Etats-Unis en ce qui concerne la capture
accessoire de mammifbres marins.

Article IX. Le Gouvernement espagnol veillera A ce que, dans 'exercice des
activit6s de p~che en vertu du present Accord :
1. Le permis de peche soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque batiment

espagnol;
2. Un 6quipement de position et d'identification appropri6, conforme aux prescrip-

tions du Gouvernement des Etats-Unis, soit install6 et maintenu en bon 6tat de
marche sur chacun de ces batiments;

3. Des observateurs d6sign6s par les Etats-Unis soient, sur demande, autoris6s A
monter A bord de l'un quelconque desdits bitiments; ces observateurs b6n6ficie-
ront, lorsqu'ils seront bord, des 6gards et du traitement r6serv6s aux officiers;
les armateurs, les exploitants et les 6quipages desdits batiments coop6reront avec
les observateurs dans 1'exercice de leurs fonctions officielles; en outre, les frais
occasionn6s par 'utilisation de ces observateurs seront rembours6s au
Gouvernement des Etats-Unis;

4. Des repr6sentants habilit6s A recevoir et A r6pondre A toute citation com-
paraitre 6mise aux Etats-Unis A l'endroit de l'armateur ou de 'exploitant d'un
batiment espagnol pour toute cause d6coulant de l'exercice d'activit6s de pache
portant sur les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent leurs
pouvoirs exclusifs de gestion, soient nomm6s et post6s aux Etats-Unis;

5. Toutes les mesures soient prises pour r6duire au minimum les conflits relatifs aux
engins de p~che et pour assurer promptement le d6dommagement ad6quat des
citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs batiments de peche,
de leurs engins de p~che ou de leurs prises et pour tout dommage 6conomique en
r6sultant, caus6s par tout batiment de p~che espagnol, ainsi qu'il serait dtabli
selon les proc6dures applicables des Etats-Unis.

Article X. Pour faciliter le d~dommagement prompt et ad6quat des ressortis-
sants d'un pays pour toute perte ou avarie de leurs batiments de p~che, de leurs engins
de p~che ou de leur prise qui pourrait Etre attribu6e A tout bitiment de p~che ou A
tout engin de peche de l'autre pays, les deux gouvernements sont convenus de proro-
ger la Commission am6ricano-hispanique des p8cheries d6crite A I'annexe II.

Article XI. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage permettre aux bati-
ments de p~che espagnols exergant des activit6s de p~che en vertu du prdsent Accord
A acc6der aux ports des Etats-Unis, conform6ment aux lois des Etats-Unis, pour y
acheter des appats, des approvisionnements ou des fournitures, pour y effectuer des
r6parations, ainsi qu'A d'autres fins autoris6es.

Article XII. Le Gouvernement espagnol prendra toutes les mesures voulues
pour faciliter r'application par les Etats-Unis de leur 16gislation concernant les acti-
vit6s de p~che dans la zone de pr6servation des pcheries et pour faire en sorte que
chaque bAtiment espagnol pratiquant la p~che aux ressources biologiques sur les-
quelles les Etats-Unis exercent leurs pouvoirs exclusifs de gestion permette et facilite
l'acc~s et l'inspection dudit batiment par tout fonctionnaire dfiment habilit6 des
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Etats-Unis et coop~re aux mesures qui peuvent Etre prises en application des lois des
Etats-Unis.

Article XIII. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions
appropri6es, conform6ment aux lois des Etats-Unis, aux bAtiments espagnols ou
leurs armateurs ou exploitants qui enfreindraient les dispositions du pr6sent Accord
ou de tout permis d6livr6 en vertu dudit Accord.

2. Au cas oii les autorit6s du Gouvernement des Etats-Unis auraient saisi un
bAtiment espagnol, le Gouvernement espagnol sera inform6 sans retard par la voie
diplomatique des mesures prises et des sanctions subs6quemment impos6es.

3. Les bAtiments arraisonn6s et leurs 6quipages seront lib6r6s sans retard
contre caution ou autre garantie raisonnable fix6e par le tribunal.

4. Dans toute affaire d6coulant d'activit6s de pche vis6es par le pr6sent
Accord, les repr6sentants des Etats-Unis recommanderont en g6n6ral au tribunal de
n'imposer aucune peine de prison en cas d'infraction aux r~glements de peche.

Article XIV. 1. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-
Unis s'engagent A coop6rer aux activit6s de recherche scientifique requises aux fins de
la gestion et de la pr6servation des ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent leurs pouvoirs exclusifs de gestion, y compris la collecte des meilleurs ren-
seignements scientifiques disponibles pour la gestion et la pr6servation des peuple-
ments de poissons d'int6ret commun.

2. Les organismes comp6tents des deux gouvernements coop6reront t l'61abo-
ration de plans de recherche portant sur les peuplements de poissons d'int6ret com-
mun, en proc6dant par des 6changes de correspondance ou, le cas 6ch6ant, par le
moyen de r6unions; ces plans pourront tre p6riodiquement modifi6s par accord
mutuel. Ils pourront comprendre notamment, mais non exclusivement, les 6changes
de renseignements et de chercheurs, l'organisation de r6unions p6riodiques de cher-
cheurs pour 6tablir les plans de recherche et examiner les progr~s r~alis6s, ainsi que
des projets de recherche r6alis~s en commun.

3. La r6alisation de recherches convenues au cours de la p6riode r6gulire d'ac-
tivit6s de peche commerciale, A bord d'un batiment de peche espagnol dans la zone de
pr6servation des pecheries des Etats-Unis, ne sera pas consid6r6e comme entrainant
pour ledit bitiment une modification de ses activit6s de p~che en activit6s de recherche
scientifique. C'est pourquoi ledit bAtiment devra obligatoirement obtenir un permis,
conform6ment h l'article VII.

4. Le Gouvernement espagnol coop6rera avec le Gouvernement des Etats-Unis
i la mise en oeuvre des proc6dures de collecte et de communication des ren-
seignements statistiques de caract~re biologique, ainsi que des donn6es sur les
pacheries, notamment les statistiques sur les prises et l'effort de pache, conform6ment
aux proc6dures qui seront 6nonc6es par les Etats-Unis.

Article XV. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis
tiendront priodiquement des consultations bilat6rales concernant l'application du
pr6sent Accord et le d6veloppement de la coop6ration dans les pcheries d'intr t
commun, notamment la cr6ation d'organismes multilat6raux appropri6s en vue de la
collecte et de l'analyse des donn6es scientifiques relatives auxdites pecheries.

Article XVI. Au cas o/i le Gouvernement des Etats-Unis informerait le Gou-
vernement espagnol que des ressortissants et des batiments des Etats-Unis souhaitent
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pkcher dans la zone de preservation des pecheries de l'Espagne ou son 6quivalent, le
Gouvernement espagnol autorisera cette peche, sur la base de la r6ciprocit6 et A des
conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles 6noncdes dans le pr6sent
Accord.

Article XVIL Les dispositions du pr6sent Accord ne pr6jugent en rien l'opi-
nion de l'un ou l'autre des deux gouvernements concernant l'6tendue actuelle de la
mer territoriale ou de toute autre juridiction de l'Etat c6tier, A toute fin autre que la
preservation et la gestion des pecheries.

Article XVIII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a une date qui sera
fix6e par 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux
gouvernements, et il restera en vigueur jusqu'au 1er juillet 1987, A moins qu'il ne soit
prorog6 par 6change de notes entre les Parties. Nonobstant les dispositions qui pr6c6-
dent, l'une ou l'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord, moyennant un
pr6avis d'un an adress6 par 6crit h l'autre Partie. Avant l'expiration d'un tel prdavis,
les deux Parties entreront en consultation.

2. Le present Accord sera sujet A revision par les deux gouvernements deux ans
apr~s son entr6e en vigueur, sur demande de l'un ou l'autre des gouvernements, ou
lors de la conclusion d'un trait6 multilat6ral r6sultant de la Troisi~me Conference des
Nations Unies sur le droit de la mer.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Washington, le 29 juillet 1982, en langue espagnole et en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

espagnol: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Sign6] [Sign ]
JosE LLADO JAMES L. MALONE

Ambassadeur d'Espagne Secr~taire adjoint pour les affaires mari-
aupr~s des Etats-Unis times, les questions scientifiques inter-

nationales et l'environnement

ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES
ET LA DILIVRANCE DE PERMIS

Les dispositions ci-apr~s r~giront la demande et la d~livrance des permis annuels autorisant
les bAtiments espagnols A exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent
leurs pouvoirs exclusifs de gestion :

1. Le Gouvemement espagnol pourra presenter b l'autorit6 compltente du Gouvernement
des Etats-Unis une demande pour chaque bAtiment de peche espagnol qui souhaiterait se livrer At
des activit6s de pache en vertu du present Accord. Cette demande sera faite au moyen des for-
mulaires remis A cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.
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2. Chacune des demandes indiquera :
A. Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque biti-

ment de pache pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et l'adresse de I'arma-
teur et de l'exploitant;

B. Le tonnage, la capacit6, [a vitesse, le mat6riel de transformation, le type et la quantit6 des
engins de p&che et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demand~s;

C. L'indication ditaillke de chaque pecherie oil chaque bAtiment se propose de pcher;
D. La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par esp&e envisag6 pour chaque batiment

pendant la dur6e de validit6 du permis;
E. La zone de I'oc6an et la saison ou la p~riode oil la p~che aura lieu; et
F. Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand6s, dont les zones de transit

voulues.
3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les conditions

et restrictions A observer, ainsi que le montant de la redevance.
Le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses decisions au Gouvernement espagnol. I1

se reserve le droit de refuser une demande.
4. Le Gouvernement espagnol notifiera alors au Gouvernement des Etats-Unis son ac-

ceptation ou son refus desdites conditions ou restrictions et, en cas de refus, ses objections.
5. Une fois que le Gouvernement espagnol aura accept6 les conditions et restrictions, et

pay6 le cas 6ch~ant les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera la demande et
dlivrera un permis pour chaque bAtiment de pche espagnol, lequel sera ainsi autoris4 i pecher
conform~ment au present Accord et aux condtions fix~es dans le permis. Les permis seront
d~livr~s pour des batiments d~termin~s et ne pourront tre transf~rs.

6. Au cas ob le Gouvernement espagnol ferait part au Gouvernement des Etats-Unis de
ses objections A certaines conditions ou restrictions, les deux gouvernements pourront se
consulter A ce sujet et le Gouvernement espagnol pourra ensuite presenter une demande
r~vis~e.

7. Les dispositions 6nonc~es dans la pr~sente annexe pourront tre modifi~es d'un com-
mun accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE II

COMMISSION AMERICANO-HISPANIQUE DES PRCHERIES

Section L CREATION DE LA COMMISSION

1. I1 est cr66 une Commission am6ricano-hispanique des p~cheries (ci-aprbs d~nomm6e
la Commission).

2. La Commission se compose de quatre membres, dont deux nomm~s par le Gouverne-
ment'espagnol et deux nomm~s par le Gouvernement des Etats-Unis. Un au moins des deux
membres nomm6s par chacun des gouvernements aura une bonne connaissance des principes
g6n~raux du droit international et notamment dans le domaine des pcheries. Chaque
gouvernement notifie A l'autre le nom des personnes qu'il a d6sign6es pour singer A la Commis-
sion. Chaque membre nomm6 par un gouvernement siege A la discr6tion du gouvernement qui
l'a nomm6. Chaque gouvernement veille ce que sa d616gation soit toujours au complet.

3. Chaque gouvernement peut nommer auprbs de la Commission un conseiller technique
sans droit de vote pour chaque question examinde.

4. Toutes les d6cisions de la Commission sont prises A l'unanimit6 des membres pr6sents
et votants, un membre au moins nomm6 par chaque gouvernement devant 8tre pr6sent.
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5. Etant donn& que les pecherics sont situ~es au large des c6tes des Etats-Unis, la Com-
mission se r~unit normalement A Washington. Lorsque cela est n6cessaire, eu 6gard au lieu obi
se trouvent les Parties et A la disponibilit6 des 616ments de preuve, la Commission peut se r~unir
A Madrid ou ailleurs.

6. Les langues de travail officielles de la Commission sont l'anglais et l'espagnol. Les gou-
vernements des deux pays aideront la Commission en ce qui concerne les services de traduction
et d'interpr~tation n6cessaires.

7. Aux fins du pr6sent Accord, le terme <ressortissant>>s'entend de tout bitiment ou de
toute personne, physique ou morale, y compris, mais non exclusivement, les organismes
gouvernementaux.

Section II. FONCTIONS DE CONCILIATION

1. La Commission examine les demandes pr6sent6es par un ressortissant d'un Etat contre
un ressortissant de l'autre Etat au chef de pr6judice p6cuniaire r6sultant d'avarie ou de perte du
bAtiment de pche ou des engins de pache dudit ressortissant.

2. Aucune demande ne peut Etre pr~sent6e plus de deux ans apr~s l'incident en cause, A
moins que la Commission ne d6cide a l'unanimit6 de faire une exception pour un incident
donn6.

Section III. PROCtDURES DE CONCILIATION

1. La Commission 6tablit sa proc6dure conform~ment A la pr~sente annexe.
2. Les demandes vis6es Ala section Il ci-dessus doivent Etre pr6sent~es par 6crit Ala Com-

mission sous la forme d'une declaration sous serment contenant notamment l'expos6 d~taill de
l'incident donnant lieu A la demande, l'identit& de toutes les personnes et de tous le bAtiments en
cause, la r6paration demand6e (dommages-int6rets) et une liste de t6moins 6ventuels au fait de
l'incident. Toutes les preuves 6crites pertinentes A l'appui de la demande sont communiqu6es
avec celle-ci A la Commission.

3. A la r6ception d'une demande, la Commission ouvre ds que possible une enqu~te sur
l'incident et en informe les deux gouvernements. Chaque gouvernement avise imm6diatement
ceux de ses ressortissants contre lesquels la demande est pr6sent6e. Ces ressortissants peuvent A
leur tour presenter A la Commission une d6claration sous serment en r6ponse A la demande, qui
peut renfermer une contre-demande A condition que celle-ci concerne le meme incident que
celui qui a donn6 lieu A la demande principale. Les contre-demandes doivent 8tre pr~sent~es
sous la mme forme et contenir les m~mes renseignements que la demande principale. La Com-
mission peut connmaitre conjointement des demandes auxquelles a donn6 lieu le meme incident,
sans pr6judice du droit de chaque partie de pr6senter des pieces et t6moignages, avec ou sans
avocat.

4. La Commission peut demander des renseignements et des pices suppl6mentaires aux
parties au litige ou aux organismes gouvernementaux comp~tents. Toutes les dclarations, tous
les rapports et autres documents pr6sent~s A la Commission doivent, dans la mesure du possi-
ble, etre dfiment attest~s sous serment et lMgalis~s. Les rapports et documents officiels
d'organismes gouvernementaux n'ont pas A etre ainsi authentifi6s.

5. Si le demandeur ou le d~fendeur demandent A Etre entendus, ou si la Commission juge
utile de les entendre, la Commission tiendra une audience au sujet de l'incident. Le demandeur
et le d~fendeur peuvent comparaitre en personne ou se faire representer, atre assist6s ou non
d'un avocat, et peuvent pr6senter des t~moins. La Commission peut citer comme t~moin toute
personne, organisme, soci6t6 ou autre entit6 qui a directement int&r& dans l'affaire ou en a
directement connaissance. Le demandeur et le d6fendeur sont autorisds A interroger tous les t6-
moins entendus, mais nul n'est tenu de r~pondre A une question quelconque.

6. Les gouvernements facilitent les travaux de la Commission.
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Section IV. RAPPORT DE CONCILIATION

1. La Commission 6tablit un rapport concernant ses conclusions concernant:
a) Les faits qui ont donn6 lieu i la demande;
b) L'6tendue du dommage ou de la perte;
c) Le degr6 de responsabilit6 incombant 6ventuellement au d~fendeur ou au demandeur; et
d) Le montant h payer, s'il y a lieu, par le d~fendeur ou par le demandeur en r6paration des

pertes imputables A l'incident.
2. Si la Commission n'adopte pas les conclusions l'unanimit6, il en est fait 6tat dans le

rapport, et les opinions s~par~es de chaque membre de la Commission y sont consignees.
3. La Commission communique son rapport au demandeur, au d~fendeur et A chacun

des deux gouvernements 60 jours au plus tard apr~s l'achivement de la procedure prvue A la
section III.

4. Dans les 30 jours suivant la r6ception du rapport de la Commission, le demandeur ou
le d~fendeur peut demander par 6crit h la Commission de reconsid~rer son rapport. La de-
mande doit 6tre motiv~e et accompagn~e de pices justificatives. La Commission peut decider
de reconsid~rer son rapport et, si elle le juge utile, de recevoir de nouveaux 6lments de preuve
et/ou de convoquer une nouvelle audience. Dans ce cas, la procedure pr~vue a la section III est
applicable.

5. Les deux gouvernements s'engagent a appuyer le rkglement des litiges conform6ment
aux conclusions de la Commission.

6. Dans un d~lai de 60 jours 4 compter de la reception du rapport de la Commission,
chaque gouvernement informe celle-ci par 6crit de la suite donn~e par ses ressortissants aux
conclusions de la Commission.

7. Si une des parties A une procedure de conciliation refuse de se conformer aux conclu-
sions de la Commission, celle-ci invitera les parties h soumettre le litige b un jugement arbitral
qui aura force excutoire.

8. Le rapport de la Commission et les renseignements communiques par chaque gouver-
nement sont publi~s sous la forme dont la Commission conviendra.

Section V. RECOURS A LA COMMISSION

Les deux gouvernements engagent leurs ressortissants A s'adresser, selon qu'il convient, a
la Commission pour r6gler les litiges d6coulant d'avarie ou de perte d'engins et de batiments de
p~che. Les gouvernements font connaitre la Commission aux personnes intress6es.

Section VI. DROIT APPLICABLE

Dans l'exercice des fonctions pr~vues par le present Accord, la Commission applique
a) Les conventions internationales, de portee g~n~rale ou particulire, 6tablissant des r~gles

express~ment reconnues par les deux gouvernements, y compris les accords bilat~raux et
multilat~raux conclus par les deux gouvernements concernant les pcheries et les questions
maritimes en g~n~ral;

b) La coutume internationale, en tant que consecration d'une pratique g~n~ralis~e accept~e
comme ayant force de loi;

c) Les principes g~n~raux de droit reconnus par les nations;
d) La jurisprudence et la doctrine des juristes les plus hautement qualifies des divers pays, en

tant que sources subsidiaires de droit.

Section VII. AUTRES RECOURS

1. Aucune disposition de la pr~sente annexe n'exclut ni n'affecte de quelque autre fagon
que ce soit une action 6ventuelle en justice ou le droit d'en intenter une, et ne porte pas non plus
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atteinte de quelque fagon que ce soit aux droits fondamentaux ou proc~duraux d'une personne
quelconque, que celle-ci comparaisse ou non devant la Commission ou qu'elle participe ou non
A sa procedure.

2. I1 ne doit tre pr6sent6 aucune demande dont le fond a fait ou fait l'objet d'un r gle-
ment judiciaire ou arbitral entre les parties. La Commission peut refuser d'examiner une
demande si elle estime que celle-ci doit atre r6gl6e, si le droit applicable ne s'y oppose pas, dans
le cadre d'une action judiciaire en cours portant essentiellement sur les memes questions.

3. Lorsqu'une action en justice est intent&e au sujet d'une demande, la Commission sus-
pend imm6diatement la procedure de conciliation qu'elle aurait entam6e, A moins que le
tribunal saisi de l'affaire ne dcide, dans 'exercice de ses pouvoirs, que les parties peuvent pour-
suivre la proc6dure devant la Commission.

4. La Commission met imm6diatement fin A la proc6dure de conciliation lorsque le litige
est soumis A un jugement arbitral ayant force ex6cutoire.

Section VIII. REPARTITION DES DEPENSES

Chaque gouvernement prend h sa charge tous les frais, y compris leurs honoraires, des
membres qu'il a d~sign~s pour singer A la Commission et ceux des conseillers techniques qu'il a
d~sign~s. Les deux gouvernements se partagent toutes les d~penses administratives et de fonc-
tionnement de la Commission. Ne sont pas compris dans ces d6penses les frais relatifs A la pro-
duction ou A la remise des 6lments de preuve ou & la comparution de t~moins.

Section IX. RVISION

A la demande de l'un ou l'autre des deux gouvernements, les repr~sentants des deux gou-
vernements se r~unissent pour examiner l'application de la pr~sente annexe et 6tudier les propo-
sitions de revision. La pr~sente annexe peut etre modifi~e par 6change de notes entre les deux
gouvernements.

Section X. EXPIRATION

A tout moment, l'un ou 'autre des deux gouvernements peut notifier par 6crit A l'autre
gouvernement son intention de d~noncer la prdsente annexe, auquel cas elle cessera d'etre en
vigueur 60 jours apr~s la date de la notification, 6tant entendu toutefois qu'elle continuera A
produire ses effets jusqu'A l'ach~vement des procedures de conciliation et d'arbitrage entam~es
avant son expiration, A moins que les deux gouvernements n'en conviennent autrement.

PROCLS-VERBAL OFFICIEL

1. Les reprdsentants du Gouvernement espagnol et du Gouvernement des
Etats-Unis sont express~ment convenus que le membre de phrase ((en prenant, dans
le cadre de la r~glementation espagnole du commerce ext~rieur des mesures en vue de
la reduction ou de la suppression des obstacles qui pourraient 6ventuellement exister
en ce qui concerne I'importation et la mise en vente de produits de ]a pache provenant
des Etats-Unis>), qui figure dans rarticle V, doit notamment s'entendre de la d6li-
vrance rapide des licences espagnoles requises, conform~ment A la I6gislation
espagnole, pour I'importation en Espagne de produits de la pkche provenant des
Etats-Unis.

2. Le repr~sentant du Gouvernement espagnol a dclard que, en ce qui con-
cerne la pache, la politique de son gouvernement consistait A lier la p~n~tration sur le
march6 espagnol de produits de la peche provenant de l'tranger A l'acc~s de sa flotte
de pache aux zones de peche des pays 6trangers.
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3. En ce qui concerne l'valuation priodique des crit~res de fixation de la part
mise A la disposition en vertu de l'article IV et des efforts de l'Espagne en vue de
coop6rer avec les Etats-Unis et de les aider h accroitre les exportations de poisson en
provenance des Etats-Unis en vertu de I'article V, le repr6sentant des Etats-Unis a d6-
clar6 que son gouvernement tiendrait compte de tous les facteurs 6conomiques perti-
nents, y compris ceux qui pourraient s'opposer h un accroissement de ladite part,
chaque fois qu'il serait proc6d6 h son 6valuation.

4. Le repr6sentant du Gouvernement espagnol a d6clar6 que, en ce qui concerne
la pr6sentation des demandes vis6es A l'article VII, le Gouvernement espagnol enten-
dait continuer A maintenir le volume des demandes au minimum requis, cela afin de
contribuer A une bonne gestion du programme de d6livrance des permis.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis a not6 que l'engagement pris au para-
graphe 4 de l'article XIII de recommander de n'imposer aucune peine de prison en cas
d'infraction aux r~glements de p~che ne s'appliquait pas en cas d'infraction aux
mesures de mise en application, telles que voies de fait sur la personne d'un fonction-
naire habilit6 ou refus de lui permettre l'acc~s k bord aux fins d'inspection.

6. Les repr6sentants du Gouvernement espagnol et du Gouvernement des
Etats-Unis ont not6 que, outre la cooperation bilat~rale vis6e A l'article XIV, leurs
gouvernements continueraient i coop6rer dans le domaine de la science et de la
recherche halieutiques dans le cadre des organisations internationales appropri6es.

7. Les deux Parties sont convenues que dans le cas oiA des modifications de
leurs lgislations respectives interviendraient A la suite de la signature de GIFA (l'Ac-
cord directeur international relatif aux pecheries) la n6cessit6 de proc6der A une
nouvelle n6gociation s'imposerait.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE ESPA$&A Y
HUNGRIA

El Gobierno de Espafia y
El Gobierno de la Repfiblica Popular de Hungria,
reconociendo la importancia del desarrollo de las relaciones turisticas entre los

dos paises y de la cooperaci6n entre los Organismos oficiales de turismo,
reconociendo el inter6s de ambas Partes en desplegar en este terreno una coope-

raci6n estrecha y duradera, en base a las condiciones reciprocamente favorables,
sabiendo que el turismo juega un papel importante en el desarrollo y en el estre-

chamiento de las relaciones de amistad entre ambos paises,
en el espiritu del Acta Final de la Conferencia sobre la Seguridad y Cooperaci6n

en Europa, celebrada en Helsinki en 1975,
teniendo en cuenta las propuestas de la Conferencia sobre el Turismo y los Via-

jes Internacionales de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, celebrada en Roma de
1963,

acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Las Partes contratantes dedicardn una atenci6n especial al desa-
rrollo y ampliaci6n de las relaciones turisticas entre los dos paises con el fin de que sus
pueblos conozcan mejor sus respectivas historias, vida y cultura.

Articulo II. Ambas Partes prestardn una atenci6n especial al incremento del
turismo entre sus paises, particularmente a los viajes organizados y no organizados,
a los viajes de grupos de especialistas, a la celebraci6n de congresos, simposios, expo-
siciones, acontecimientos deportivos, festivales de m6sica y de teatro.

Articulo III. Las Partes contratantes procurardn adoptar las medidas nece-
sarias encaminadas a facilitar los viajes turisticos entre los dos paises.

Articulo IV. Ambas Partes apoyardn la cooperaci6n entre las organizaciones
turisticas de sus respectivos paises y el desarrollo de nuevas formas de cooperaci6n.
Ambas Partes fomentardn tambi6n la cooperaci6n turistica no s6lo a nivel guberna-
mental sino tambi~n a nivel empresarial.

Articulo V. 1. Las Partes contratantes, a fin de mantener adecuadamente
informadas a las poblaciones de sus respectivos paises sobre sus posibilidades turisti-
cas, fomentardn la propaganda turistica mutua, las actividades informativas y publi-
citarias, el intercambio de materiales impresos y peliculas. La importaci6n en cada
pais de todos los materiales antes mencionados estard libre del pago de todo tipo de
derechos e impuestos aduaneros, en base al Convenio de Nueva York de 4 de junio de
1954 sobre facilidades aduaneras para el turismo, asi como de su Protocolo Comple-
mentario.

2. En interns de la divulgaci6n de las posibilidades turisticas de ambos paises,
cada Parte colaborarA, en la medida de sus posibilidades, en las exposiciones turis-
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ticas organizadas por la otra Parte, y fomentari los viajes turisticos de los periodistas
de turismo entre los dos paises.

Articulo VI. Los Organismos turisticos de los dos paises intercambiardn los
textos juridicos vigentes relacionados con el turismo, asi como cualquier otra infor-
maci6n sobre la materia.

Articulo VII. Ambas Partes fomentardn tambi6n el intercambio de t6cnicos y
materiales docentes, principalmente en el irea de la planificaci6n y regulaci6n del
turismo, de la propaganda y formaci6n del personal especializado.

Articulo VIII. Los pagos con respecto a turismo habrdn de realizarse en divisa
convertible.

ArtIculo IX. Ambas Partes deciden la creaci6n de una Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Turistica que vele por la aplicaci6n de este Convenio y sugiera las medi-
das adecuadas para su realizaci6n.

Esta Comisi6n se reunird alternativamente en Espafia y Hungria en las fechas
que mutuamente se acuerden.

ArtIculo X. El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde el
momento de su firma y entrard definitivamente en vigor 30 dias despu6s de que ambas
Partes Contratantes se notifiquen por via diplomdtica haber cumplido los trdmites
constitucionales reglamentarios.

Este Acuerdo mantendrd su vigencia durante cinco afios, renovdndose anual-
mente, salvo en el caso de que alguna de sus Partes Contratantes lo denuncie por
escrito al menos con tres meses de antelaci6n.

HECHO en Budapest, el dia 20 del mes de septiembre del afio de 1982 en dos
ejemplares, en espafiol y en hfingaro, siendo los dos textos de ambos idiomas igual-
mente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Repdblica Popular de Hungria:

[Signed - Sign6] [Signed - Sign6]

ELOY YBAfEZ BuENO ZOLTAN JUHAR
Secretario de Estado para el Turismo Ministro de Comercio Interior
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY SPANYOLORSZAG KORMANYA ES A MAGYAR NtP-
KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT AZ IDEGENFORGALMI
EGYOTTMUKODtSROL

Spanyolorszdg Kormdnya 6s a Magyar N~pk6ztirsasdg Kormdnya,
elismerve a k6t orszdg idegenforgalmi kapcsolatai, valamint a hivatalos idegen-

forgalmi szervei k6z6tti egyiittmik6d6s fejleszt6s6nek fontossdgdt;
elismerve mindk6t F61 6rdekt abban, hogy k61cs6nosen el6ny6s felt6telek

mellett, e t~ren szoros 6s tart6s egy(Jttmiik6d6st alakitsanak ki;
annak tudatdban, hogy a turizmus a k6t orszdig bariti kapcsolatainak fej-

16d6s6ben 6s szorosabbra ffiz6s6ben fontos szerepet jitszik;
a Helsinkiben, 1975-ben megtartott Eur6pai Biztonsdgi 6s Egyiuttmiuk6d6si

Konferencia Zdr6okmdiny~inak szellem6ben;
figyelembe v6ve az Egyesillt Nemzetek Szervezet6nek a Turizmusr6l 6s a

Nemzetk6zi Utazdsokr61 R6mdban, 1963-ban tartott konferencidjdnak javaslatait,
megillapodnak a k6vetkez6kben:
1. cikk. A Szerz6d6 Felek kiil6n6s figyelmet forditanak a k~t orszdg k6zotti

idegenforgalmi kapcsolatok fejleszt6s6re 6s kisz61esitdsdre abb6l a c61b61, hogy
n6peik jobban megismerj6k egymis t6rt6ne1m6t, 1ett 6s kulturdjdt.

2. cikk. Mindk6t Szerz6d6 F61 kiemelt figyelmet fordit az orszdgaik koz6tti
turizmus fejleszt6s~re, nevezetesen a szervezett 6s a nem szervezett utazisokra, a
szakmai csoportok utazAsaira, a kongresszusok, szimp6ziumok, kidllitAsok,
sportesem6nyek, zenei 6s szinhizi fesztivdlok rendez6s~re.

3. cikk. A Szerz6d6 Felek t6rekszenek az orszdgaik k6z6tti turista utazdsok
megk6nnyit6s6t szolgdl6 szijks6ges int~zkedsek megttel6re.

4. cikk. A k6t Szerz6d6 F61 tdmogatja az orszdgaik idegenforgalmi szervei
k6z6tti egyittmuikbd~st 6s uj egyuittmilkbdsi formak kialakitdsdt. A k6t Szerz6d6
F61 nemcsak kormdny-szinten, hanem vdllalati szinten is fejleszteni fogja az idegen-
forgalmi egyuttmijk6d6st.

5. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek annak 6rdek6ben, hogy orszdgaik lakossdgdt
megfelel6en tdj6koztassdk a mdsik orszAg idegenforgalmi lehet6s6geir61, el6segitik a
k6lcs6n6s idegenforgalmi propagand~t, tdj~koztat6 6s hirdet6 tev6kenys6get, a
nyomtatott anyagok, filmek cser6j6t. Valamennyi fent emlitett anyag a turista-
forgalom vdmk6nnyit6seir61 sz616 New Yorkban, 1954. junius 4-6n kelt Egyezm6ny,
valamint az Egyezm6ny Kieg6szit6 Jegyz6k6nyve szerint behozatali vm- 6s illet6k-
mentess6g ali esik.

(2) Orszdgaik idegenforgalmi lehet6s6geinek n6pszeriisit6se 6rdek6ben a
Szerz6d6 Felek lehet6sdgeikhez m6rten r6szt vesznek a mdsik F61 orszigtban
rendezett idegenforgalmi kidllitdsokon 6s tdmogatjik az idegenforgalmi ujsdgir6k
k6lcs6nos utazisait.

6. cikk. A k~t Szerz6d6 Fe1 idegenforgalmi szervei megkuildik egymdsnak a
turizmusra vonatkoz6 6rv6nyes jogszabdlyok sz6veg6t, valamint egy~b informdci6s
anyagokat.
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7. cikk. Mindkdt F6I el6segiti a szakemberek 6s az oktatisi anyagok
ko1cs6nos cser6jt, kiul6n6sen a turizmus tervez6se, szabdlyozdsa, a propaganda 6s a
szakemberk6pz6s teriflet~n.

8. cikk. Az idegenforgalommal kapcsolatos fizet6sek szabadon dtv;tlthat6
valutdkkal t6rt6nnek.

9. cikk. A Szerz6d6 Felek Idegenforgalmi Egyittmiuk6ddsi Vegyesbizottsgot
hoznak 16tre, amely figyelemmel kis6ri ennek az Egyezm6nynek a v6grehajtsdt 6s
ennek drdek6ben megfelel6 int6zked6sekre tesz javaslatot.

Ez a bizottsdg egyeztetett id6pontokban felvdltva Spanyolorszdgban 6s Magya-
rorszigon Ul 6ssze.

10. cikk. Ezt az Egyezm6nyt az aliirds napjdt61 ideiglenesen alkalmazni kell.
VgIegesen 30 nappal azutdn lp hatdlyba, miutdn a k~t Szerz6d6 F61 diplomdciai
uton 6rtesitette egymAst, hogy eleget tett a hatilybalp6shez megkiv~int alkotminyos
k6telezetts6geinek.

Ez az Egyezm6ny 6t 6vig marad hatdlyban. Ezt k6vet6en hatdlya mindig egy-egy
dvre meghosszabbodik, kivdve, ha azt valamelyik Szerz6d6 Fe1 a lejdratot legaldbb
hdrom h6nappal megel6z6en irdsban felmondja.

KtSZULT Budapesten, az 1982. 6v szeptember h6 20. napjdn, k~t eredeti
p61dAnyban, mindkett6 spanyol 6s magyar nyelven, mindk6t nyelvu sz6veg egyarAnt
hiteles.

Spanyolorszdg Kormdnya A Magyar N~pkoztirsasdg Kormdnya

nev~ben: nev~ben:

[Signed - Signol [Signed - Signs]

ELOY YBA&EZ BUENO ZOLTAN JUHAR

Secretario de Estado para el Turismo Ministro de Comercio Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN SPAIN AND HUNGARY

The Government of Spain and
The Government of the Hungarian People's Republic,
Recognizing the importance of the development of the two countries' relations

in the field of tourism and of co-operation between their official organizations deal-
ing with tourism,

Recognizing the interest of both Parties in establishing close and lasting co-
operation in that field on the basis of mutually beneficial conditions,

Aware that tourism plays an important role in the development and strengthen-
ing of friendly relations between the two countries,

In the spirit of the Final Act of the Conference on security and co-operation in
Europe, held at Helsinki in 1975,2

Bearing in mind the proposals made by the United Nations Conference on inter-
national travel and tourism, held at Rome in 1963,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall devote special attention to the
development and expansion of the two countries' relations in the field of tourism,
with a view to giving their peoples a better knowledge of each other's history, life and
culture.

Article 11. Both Parties shall give special attention to increasing tourism be-
tween their countries, in particular to organized and unorganized trips, to trips taken
by groups of specialists and to the holding of congresses, symposia, exhibitions,
sports events and musical and theatrical festivals.

Article 111. The Contracting Parties shall endeavour to adopt the necessary
measures designed to facilitate tourist travel between the two countries.

Article IV. The two Contracting Parties shall support co-operation between
the organizations of their countries dealing with tourism and the development of new
forms of co-operation. The two Contracting Parties shall promote co-operation in
the field of tourism not only at the governmental but also at the entrepreneurial level.

Article V. (1) The Contracting Parties shall, with a view to keeping the
population of each country appropriately informed about tourism opportunities in
the other country, promote reciprocal publicity about tourism, informational and
advertising activities and the exchange of printed matter and films. The importation
of all the aforementioned materials into each country shall be free from customs

I Applied provisionally from 20 September 1982, the date of signature, and came into force definitively on II Decem-

ber 1982, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties informed each other (on 19 October and I I Novem-
ber 1982) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article X.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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duties and charges of any kind, in accordance with the New York Convention of
4 June 1954 concerning customs facilities for touring and of its additional Protocol.'

(2) With a view to the publicizing of opportunities for tourism in the two coun-
tries, each Party shall, within the limits of its capabilities, co-operate in exhibitions
relating to tourism organized in the other Party's country and promote reciprocal
travel by journalists working in the field of tourism.

Article VI. The authorities of the two countries dealing with tourism shall
exchange the texts of legal provisions in force in connection with tourism and any
other information on the subject.

Article VII. The two Contracting Parties shall promote the exchange of
specialists and teaching materials, especially in the area of the planning and regula-
tion of tourism, publicity and the training of specialists.

Article VIII. Payments in connection with tourism shall be made in converti-
ble currency.

Article IX. The two Parties shall establish a Mixed Commission for Co-
operation in the Field of Tourism, which shall monitor and recommend appropriate
measures for the implementation of this Convention.

The Commission shall meet alternately in Spain and in Hungary on dates estab-
lished by agreements.

Article X. This Convention shall be applied provisionally from the date of its
signature and shall enter into force definitively 30 days after the two Contracting Par-
ties have notified each other through the diplomatic channel that they have complied
with the constitutional requirements for its entry into force.

This Convention shall remain in force for five years. Thereafter, its validity shall
be extended for additional periods of one year unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing upon at least three months' notice.

DONE at Budapest on 20 September 1982, in duplicate in the Spanish and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]
ELOY YBAEz BUENO ZOLTAN JUHAR

Secretary of State for Tourism Minister of Internal Trade

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TOURISTIQUE ENTRE L'ESPAGNE
ET LA HONGRIE

Le Gouvernement espagnol et
Le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie,
Reconnaissant rimportance que revat le d6veloppement des relations touristi-

ques entre les deux pays et de la coop6ration entre leurs organismes officiels de
tourisme,

Reconnaissant l'int6r~t qu'ont les deux Parties A instaurer dans ce domaine une
coop6ration 6troite et durable, sur la base de conditions mutuellement avantageuses,

Conscients que le tourisme joue un r6le important dans le d6veloppement et le
resserrement des relations d'amiti6 qui unissent leurs deux pays,

Gardant A l'esprit les dispositions de l'Acte final de la Conf6rence des Nations
Unies sur la sdcuritd et la coop6ration en Europe, qui s'est tenue ' Helsinki en 19752,
et

Compte tenu des propositions faites lors de la Conference des Nations Unies sur
le tourisme et les voyages internationaux, tenue A Rome en 1963,

Sont convenus de ce qui quit :

Article premier. Les Parties contractantes s'attacheront k dvelopper et i
61argir les 6changes touristiques entre leurs deux pays pour que leurs peuples aient
une meilleure connaissance de leurs histoire, mode de vie et culture respectives.

Article II. Les deux Parties s'attacheront en particulier 4 d6velopper le
tourisme entre leurs pays, notamment dans le cadre de voyages organis6s et de
voyages individuels, de voyages de groupes de sp6cialistes, de la tenue de congr~s, de
colloques, d'expositions, de manifestations sportives, de festivals de musique et de
th6dtre.

Article III. Les Parties contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures
n6cessaires en vue de faciliter les 6changes touristiques entre les deux pays.

Article IV. Les deux Parties favoriseront la coop6ration entre les organismes
de tourisme de leurs pays respectifs et la promotion de nouvelles formes de coop6ra-
tion. Les deux Parties encourageront 6galement la coop6ration touristique au niveau
tant intergouvernemental qu'interentreprises.

Article V. 1. Les Parties contractantes, ddsireuses de mieux faire connaitre
au public les ressources de leurs pays respectifs sur le plan touristique, encourageront
de part et d'autre la promotion du tourisme, les activit6s d'information et de
publicit6, et l'6change de materiel imprimd et de films. L'importation, dans chacun
des deux pays, de tous les articles susmentionn6s sera libre de tous droits et imp6ts

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 20 septembre 1982, date de la signature, et entre en vigueur A titre definitive
le I I d6cembre 1982, soit 30 jours apris la date b laquelle les Parties contractantes se sont informges (les 19 octobre et
I I novembre 1982) de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform~ment I'article X.

2 Notes et Etudes documentaires, nOs 4271-4272 (I5 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).
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douaniers, conform~ment A la Convention sur les facilit~s douani&es en faveur du
tourisme, sign6e i New York le 4 juin 1954 et h son Protocole additionnell.

2. Dans le but de mieux faire connaitre les ressources touristiques des deux
pays, chaque Partie fournira son concours A l'autre Partie, dans toute la mesure pos-
sible, pour l'organisation d'expositions touristiques et encouragera les journalistes
sp6cialis6s dans l'industrie touristique h se rendre dans chacun des deux pays.

Article VI. Les organismes de tourisme des deux pays se communiqueront les
textes juridiques en vigueur dans ce domaine ainsi que toute information pertinente
en la mati~re.

Article VII. Les deux Parties favoriseront 6galement l'6change de spcialistes
et de mat~riels 6ducatif, principalement dans le domaine de la planification, de la r6-
glementation et de la promotion du tourisme et de la formation de personnel sp6cia-
lis.

Article VIII. Les paiements lis au tourisme se feront en devises convertibles.

Article IX. Les deux Parties d6cident de cr6er une Commission mixte de
cooperation touristique qui sera charg6e de faire appliquer les dispositions du present
Accord et de recommander l'adoption des mesures efficaces h cet effet.

. La Commission se r6unira alternativement en Espagne et en Hongrie A des dates

qui seront arret6es d'un commun accord.

Article X. Le present Accord de cooperation sera appliqu6 A titre provisoire A
compter de la date de la signature et entrera en vigueur A titre d6finitif 30 jours apr~s
que les deux Parties contractantes se seront inform6es par la voie diplomatique de
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises.

Cet Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans et sera recon-
duit chaque ann6e A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne le d6-
nonce par 6crit avec pr6avis de trois mois.

FAIT Budapest, le 20 septembre 1982 en deux exemplaires, r'un en espagnol et
'autre en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique populaire de Hongrie:

[Signd] [Signf]

ELOY YBA&EZ BUENO ZOLTAN JUHAR

Secrtaire d'Etat au tourisme Ministre du commerce ext6rieur

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 276, p. 191.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA EN MATERIA DE CO-
RREOS ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE
ETIOPIA SOCIALISTA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno Militar Provisional de la Repdblica Socia-
lista de Etiopia,

De conformidad con lo establecido en el Memorandum de Entendimiento sobre
Cooperaci6n T~cnica entre Espafia y la Repdblica Socialista de Etiopia, firmado el
3 de julio de 1981, y deseosos de aumentar y mejorar la colaboraci6n existente en el
momento actual entre los dos paises, asi como de intensificar y desarrollar sus rela-
ciones reciprocas en el campo postal, han decidido suscribir el presente Acuerdo de
Cooperaci6n T~cnica en materia de Correos.

Articulo 1. 1. Los dos Gobiernos deciden intensificar sus esfuerzos con el fin
de favorecer el desarrollo de los Servicios Postales de Etiopia Socialista, mediante un
programa de colaboraci6n profesional y de asistencia t6cnica en especie.

2. A este respecto, los dos Gobiernos adoptardn las medidas necesarias para
que la Direcci6n General de Correos y Telecomunicaciones de Espafia, con el concurso
de la Direcci6n General de Cooperaci6n Thcnica Internacional del Ministerio espafiol
de Asuntos Exteriores por un lado, y la Direcci6n General de Correos de Etiopia
Socialista, con la colaboraci6n de los Organismos competentes de su pais, por otro,
pueda proceder, despu~s de haber establecido los programas oportunos, a la forma-
ci6n y perfeccionamiento de funcionarios postales etiopes mediante cursos que
seguirdn en Espafia; asi como al desarrollo de ciertos aspectos del Servicio Postal de
Etiopia Socialista, mediante el envio de expertos espafioles, determinado material de
servicio y aerogramas.

Articulo II. 1. Las obligaciones financieras a las que se compromete el
Gobierno espafiol en el marco del presente Acuerdo se cumplirdn a trav~s de la Direc-
ci6n General de Correos y Telecomunicaciones de Espafia en lo que se refiere a
sueldos, gastos de viaje y dietas de los expertos postales espafioles; y a travs de la
Direcci6n General de Cooperaci6n T~cnica Internacional del Ministerio de Asuntos
Exteriores, en lo que se refiere a los gastos de viaje de ida y vuelta entre Etiopia
Socialista y Espafia, dietas y asistencia mrdica y farmacfutica de los funcionarios
postales etiopes que tengan una beca para seguir en Espafia los cursos de formaci6n
profesional asi como el surninistro de material de servicio y aerogramas.

2. Las dos Direcciones Generales espafiolas citadas, hardn frente a las obliga-
ciones referidas en el pdrrafo precedente, aplicando los crdditos ordinarios
autorizados en el Presupuesto anual para cada una de ellas.

3. El Gobierno de Etiopia Socialista se compromete a suministrar los medios
de transporte necesarios para facilitar la tarea de los expertos espafioles, tanto en las
ciudades donde tendrdn que trabajar, como en sus desplazamientos en el interior del
pais, asi como locales y material de trabajo en la sede de la Direcci6n General de
Correos.
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4. Las obligaciones a las que se compromete el Gobierno de Etiopia Socialista
se cumplirdn a travs de la Direcci6n General de Correos dependiente del Ministerio
de Transportes y Comunicaciones.

Articulo III. 1. La Direcci6n General de Correos y Telecomunicaciones de
Espafia se compromete a desarrollar un programa de formaci6n para el personal
postal etiope en el campo de la tarificaci6n postal, planificaci6n del desarrollo, Caja
Postal de Ahorros, relaciones pfiblicas y promoci6n de servicios, estadistica postal y
servicios internacionales. Este programa se desarrollard en Espafia en periodos de
dos meses para cada beca, mediante la participaci6n directa de los becarios en la
prdctica de los servicios que hayan de estudiar.

2. En principio, y salvo casos de fuerza mayor, el programa de referencia, ten-
drd lugar a lo largo de cinco semestres, durante los cuales se dard la formaci6n
necesaria a tres becarios al mismo tiempo, en los mismos o en diferentes campos.

Articulo IV. 1. Paralelamente a los programas de formaci6n en Espafia, se
pondrd a la disposici6n de la Direcci6n General de Correos de Etiopia Socialista un
experto durante el afio 1982, para hacer un andlisis de las tareas de las principales
oficinas de correos del pais, con el fin de determinar los efectivos necesarios de per-
sonal; y otro experto durante el afio 1983, para reorganizar el servicio de Giro Postal,
a fin de establecer el servicio de reembolsos y la Caja Postal de Ahorros.

2. La duraci6n de la Misi6n de cada experto serd, en principio, de tres meses.
3. La Direcci6n General de Correos de Etiopia Socialista designard los

hom6logos que deberdn colaborar en la realizaci6n del plan de acci6n a desarrollar
por los expertos.

Articulo V. 1. La situaci6n del personal etiope destacado en Espafia y la del
personal espafiol puesto a la disposici6n de la Administraci6n postal de Etiopia
Socialista, a que se refieren los Articulos precedentes, seri regulada por el Protocolo
que se adjunta en este Acuerdo.

2. El Protocolo Adicional formard parte integrante de este Acuerdo.
3. El Gobierno de Etiopia Socialista se compromete a otorgar a los expertos

postales espafioles las facilidades de todo tipo establecidas para los expertos extran-
jeros, entregdndoles, a su llegada al pais, el oportuno documento de identidad.

Articulo VI. La Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Internacional del
Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia se compromete a enviar al servicio de
Correos etiope el material de ensefianza y de explotaci6n postal descrito en el Pro-
tocolo Adicional.

Articulo VIL 1. La Direcci6n General de Correos y Telecomunicaciones de
Espafia se compromete a designar un Coordinador en Madrid, que deberd hacerse
cargo de la preparaci6n y supervisi6n de la formaci6n del personal postal etfope en
Espafia, del control del desarrollo de la labor de los expertos en Etiopia Socialista y
del envio del material que debe suministrarse.

2. La Direcci6n General de Correos de Etiopia Socialista, se compromete por
su parte a designar un Coordinador que se ocupari de establecer un enlace per-
manente entre los expertos, los hom6logos y los servicios interesados.
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Articulo VIII. El presente Acuerdo tendrd una duraci6n de tres afios y entrarA
en vigor el dia de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Acuerdo de
Cooperaci6n T~cnica en materia de Correos, en cuatro ejemplares, dos en lengua
espafiola y dos en lengua inglesa, siendo igualmente aut6nticos ambos textos.

Addis Abeba, 5 de octubre de 1982

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Etiopia Socialista:

[Signed - Sign6] [Signed - Sign6]

MARIANO BERDEJO ASSEGID W. AMANUEL
Embajador de Espafia Secretario Permanente

Ministerio de Transporte
y Comunicaciones

PROTOCOLO QUE REGULA LA COOPERACION TECNICA EN MATERIA
DE CORREOS ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO MI-
LITAR PROVISIONAL DE LA REPUBLICA SOCIALISTA DE ETIOPIA

Articulo L 1. El Acuerdo s6lo se refiere a los funcionarios postales etiopes a
los que se les haya concedido una beca, y a los expertos espafioles seleccionados para
prestar la asistencia t~cnica en Etiopia Socialista.

2. No se prev6 el acompafiamiento de la familia de unos y de otros habida
cuenta que se trata de periodos de tiempo cortos.

Articulo I. 1. Para la ejecuci6n de los programas de formaci6n de personal
postal etiope a los que se hace referencia en el Acuerdo, el Gobierno de Espafia con-
cederi las siguiente facilidades a los becarios etiopes:
a) Billete de avi6n Addis Abeba - Madrid - Addis Abeba, en clase turista.
b) Una beca de 60.000 pesetas mensuales, en concepto de dieta, durante su estancia

en Espafia.
c) Billete para los transportes en el interior de Espafia, si el programa preve

desplazamientos para visitar las Oficinas de Correos.
2. El Gobierno de Etiopia Socialista se compromete a garantizar a los becarios

el pago de los sueldos mensuales que perciben normalmente durante su estancia en
Espafia.

Articulo III. Las Administraciones postales de los dos paises se reservan el
derecho de devolver al pais de origen a los becarios y a los expertos cuya formaci6n
sea considerada inadecuada a los fines perseguidos.

Articulo IV. Los Directores Generales de los Servicios Postales de los dos
paises podr.An reunirse, si lo consideran necesario, en uno u otro pais. En el caso de
una reuni6n de Espafia, el Gobierno de este pais pondri a la disposici6n del Director
General de Correos de Etiopia Socialista un billete de avi6n (ida y vuelta) asi como el
alojamiento en Madrid y una indemnizaci6n de 6.000 pesetas por dia.
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Articulo V. La ayuda en especie, a la que se refiere el Articulo VI del Acuerdo
Complementario, serd la siguiente:
a) Durante el afo 1982:

- Material de explotaci6n: 2.000.000 aerogramas.
- Material de ensefianza:

1 retroproyector con transparencias.
I proyector de peliculas de 16 mm.
1 proyector de diapositivas (Kodak-Carousel).
I mdquina confeccionadora de transparencias para el retroproyector.
1 pantalla.

b) Durante el afio 1983:
- 5.000.000 aerogramas.

c) Durante el afio 1984:
- 3.000.000 aerogramas.
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TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT' ON POST OFFICE
MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
PROVISIONAL MILITARY GOVERNMENT OF SOCIALIST
ETHIOPIA

The Government of Spain and the Provisional Military Government of Socialist
Ethiopia,

Pursuant to the Memorandum of Understanding on Technical Cooperation be-
tween Spain and Socialist Ethiopia, signed on 3 July 1981,2 and desirous to increase
and improve the cooperation existing between the two countries, as well as to inten-
sify and develop their reciprocal relations in the postal field, have decided to enter
into this Technical Cooperation Agreement on Post Office Matters.

Article I. 1. The two Governments have decided to intensify their efforts for
the purpose of promoting the development of the postal service of Ethiopia, through
a programme of professional cooperation and technical assistance.

2. To this end, the two Governments shall take the necessary steps in order
that the Directorate General of the Post Office and Telecommunications of Spain,
assisted by the Directorate General of International Technical Cooperation of the
Spanish Ministry of Foreign Affairs on the one hand, and the General Manager of
Postal Service of Ethiopia, with the cooperation of the competent bodies of his coun-
try on the other, may proceed, after setting up the appropriate programmes, to the
training and advanced training of Ethiopian postal civil servants by means of courses
which they will take in Spain; as well as to the development of certain aspects of the
Postal Service of Ethiopia, by means of sending Spanish experts, specific postal
materials and aerograms.

Article II. 1. The financial obligations to which the Spanish Government
commits itself within the framework of this Agreement shall be fulfilled through the
Directorate General of the Post Office and Telecommunications of Spain insofar as
salaries, travel expenses and per diem for the Spanish postal experts are concerned;
and through the Directorate General for International Technical Cooperation of the
Spanish Ministry of Foreign Affairs regarding return travel expenses between
Ethiopia and Spain, per diem and medical care and pharmaceutical assistance for the
Ethiopian Postal civil servants with grants to take vocational training courses in
Spain, as well as the supply of postal materials and aerograms.

2. The two above-mentioned Spanish Directorates General shall assume the
obligations referred to in the foregoing paragraph, applying the ordinary credits
authorized in the annual Budget for each of them.

3. The Government of Ethiopia undertakes to supply the means of transport
necessary for facilitating the task of the Spanish experts in Ethiopia both in the cities
in which they will have to work and for their trips to the interior of the country, as
well as the premises and work materials at the Headquarters of the General Manager
of Postal Service.

I Caine into force on 5 October 1982 by signature, i ccordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. l-fri7k.
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4. The obligations to be assumed by the Government of Ethiopia shall be ful-
filled through the General Manager of Ethiopian Postal Service.

Article II. 1. The Directorate General of the Post Office and Telecommuni-
cations of Spain undertakes to draw up a training programme for Ethiopian Postal
personnel in the fields of the establishment of postal rates, development planning, a
Post Office Savings Bank, public relations and promotion of services, postal statistics
and international services. This programme shall be implemented in Spain for a
period of two months for each grant, through the direct participation of the grant-
holders in the services which they are to study.

2. In principle, and except in the event of force majeure, the programme con-
cerned shall be implemented over five six-month periods, during which the necessary
training shall be given to three grantholders at a time, in the same or in any field
which the Ethiopian Postal Service requests.

Article IV. 1. At the same time that the training programmes are taking
place in Spain, an expert shall be placed at the disposal of the Postal Service of
Ethiopia during the year 1982, with a view to making an analysis of the tasks of the
main post offices in the country, for the purpose of determining the necessary work
force; and another expert for the year 1983, in order to reorganize the Post Office
Savings Bank.

2. The duration of the mission of each expert shall in principle be three
months.

3. The General Manager of Ethiopian Postal Service will nominate the coun-
terparts who cooperate in implementing the plan of action to be drawn up by the
experts.

Article V. 1. The training and working conditions of the Ethiopian person-
nel posted in Spain and that of the Spanish personnel placed at the disposal of the
Postal Administration of Ethiopia, referred to in the foregoing articles, shall be
regulated by the Protocol attached to this Agreement.

2. The Additional Protocol shall constitute an integral part to this Agreement.
3. The Provisional Military Government of Socialist Ethiopia undertakes to

extend to the Spanish postal experts facilities of all types extended to foreign experts,
delivering to them on their arrival in the country the appropriate identity cards.

Article VL The Directorate General for International Technical Cooperation
of the Ministry of Foreign Affairs of Spain undertakes to send to the Ethiopian
Postal Service the teaching and operating materials described in the Additional Pro-
tocol.

Article VIL 1. The Directorate General of the Post Office and Telecom-
munications of Spain undertakes to appoint a coordinator in Madrid, who shall be in
charge of the preparation and supervision of the training of Ethiopian postal person-
nel in Spain. He will also supervise the performance of the experts in Ethiopia and
the proper shipment of materials.

2. The Postal Service of Ethiopia undertakes for its part to appoint a coordi-
nator who shall be in charge of setting up permanent liaison between the experts,
their counterparts and the services concerned.
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Article VIII. The duration of this Agreement shall be for three years, and it
shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries herewith sign this Technical
Cooperation Agreement on Post Office Matters, in four copies, two in Spanish and
two in English, both texts being equally authentic.

Addis Ababa, 5th October 1982

For the Government For the Provisional Military
of Spain: Government of Socialist Ethiopia:

[Signed] [Signed]

MARIANO BERDEJO ASSEGID W. AMANUEL

Ambassador of Spain Permanent Secretary
Ministry of Transport

and Telecommunications

ADDITIONAL PROTOCOL REGULATING THE TECHNICAL CO-
OPERATION IN POSTAL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SPAIN AND THE PROVISIONAL MILITARY GOVERNMENT OF
SOCIALIST ETHIOPIA

Article I. 1. The Agreement is only applicable to the Ethiopian postal civil
servants who have been awarded a grant and the Spanish experts chosen to provide
technical assistance in Ethiopia.

2. No provision has been made for the families of one or the other to accom-
pany them, given that only short periods of time are involved.

Article I. 1. With a view to the implementation of the training programmes
for Ethiopian personnel referred to in the Protocol, the Government of Spain shall
provide the following facilities for the Ethiopian grantholders.
a) An air ticket Addis Ababa - Madrid - Addis Ababa, tourist class.
b) A grant of 60,000 ptas. monthly allowance during their stay in Spain.
c) Tickets for travel within Spain, if the programme envisages trips for visiting

post offices.
2. The Government of Ethiopia undertakes to guarantee grantholders the pay-

ment of their usual salaries during their stay in Spain.

Article III. The Postal Administrations of the two countries reserve the right
to return to their country of origin those grantholders and experts whose training is
considered inadequate for the pusposes envisaged.

Article IV. The Directors General of the Postal Services of the two countries
may hold meetings, if they consider it necessary, in either of the countries. In the
event of a meeting in Spain, the Government of this country shall make an air ticket
(return) available to the General Manager of the Postal Services of Ethiopia, as well
as provide lodging and an allowance of 6,000 ptas. per day.
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Article V. The assistance in kind, referred to in Article VI of the Complemen-
tary Agreement, shall be as follows:
a) During 1982

- Operating materials: 2,000,000 aerograms.
- Teaching materials:

I retro-projector with transparencies
1 16 mm film projector
1 slide projector (Kodak-Carousel)
1 machine for making transparencies for the transparencies projector
1 screen.

b) During 1983
- 5,000,000 aerograms.

c) During 1984
- 3,000,000 aerograms.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE
POSTAL ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOU-
VERNEMENT MILITAIRE PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE D'ETHIOPIE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement militaire provisoire de la R~pu-
blique socialiste d'Ethiopie,

Conform~ment au Memorandum d'accord relatif i la cooperation technique
entre l'Espagne et la R~publique socialiste d'Ethiopie, sign6 le 3 juillet 19812, et
d~sireux d'accroitre et d'am~liorer la cooperation entre les deux pays, ainsi que d'in-
tensifier et d~velopper leurs relations r~ciproques dans le domaine postal, ont d~cid6
de conclure le present Accord de cooperation technique dans le domaine postal.

Article premier. 1. Les deux gouvernements ont d~cid d'intensifier leurs ac-
tivit~s visant a favoriser le d~veloppement du service postal 6thiopien, par le moyen
d'un programme de cooperation en matire professionnelle et d'assistance technique
A cet effet.

2. A cette fin, les deux gouvernements prendront les mesures voulues pour que
la Direction g~n~rale des postes et t~l~communications espagnole, avec rappui de la
Direction gn~rale de la cooperation technique internationale du Ministare espagnol
des affaires trangres, d'une part, et la Direction g~n~rale des postes d'Ethiopie, en
cooperation avec les autorit~s comp~tentes de son pays, de rautre, puissent proc~der,
apr~s la mise au point des programmes appropri~s, A la formation et au perfectionne-
ment de fonctionnaires des postes &thiopiens grace A des cours qu'ils suivront en
Espagne, ainsi qu'au d~veloppement de certains aspects du service postal 6thiopien,
en procdant a l'envoi d'experts espagnols, de divers materiels techniques et d'a~ro-
grammes.

Article II. 1. Les obligations financi~res contract~es par le Gouvernement
espagnol dans le cadre du present Accord seront ex~cut~es par la Direction g~ndrale
des postes et t~lcommunications espagnoles, en ce qui concerne les salaires, les frais
de transport et les indemnit~s de s~jour des experts espagnols, et par la Direction
g~n~rale de la cooperation technique internationale du Ministare espagnol des
affaires dtrangres en ce qui concerne les frais de transport d'Ethiopie en Espagne et
retour, les indemnit~s de s~jour et les frais d'assistance m~dicale et pharmaceutique
des fonctionnaires des postes 6thiopiens b~n~ficiaires d'une bourse de formation pro-
fessionnelle en Espagne, ainsi que pour ce qui est de la fourniture de materiel tech-
nique et d'a~rogrammes.

2. Les deux Directions g~ndrales espagnoles susmentionn~es assument les obli-
gations vis~es au precedent paragraphe par imputation sur les credits ordinaires auto-
rises pour chacune d'entre elles dans le cadre des budgets annuels.

3. Le Gouvernement 6thiopien s'engage a fournir les moyens de transport re-
quis pour faciliter la tache des experts espagnols en Ethiopie, tant dans les villes oil ils

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1982 par la signature, cponformement 4 l'article VIII.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1343, no I-Z2512.
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devront travailler qu'au cours de leurs d~placements A l'int~rieur du pays; de meme, il
mettra A leur disposition des locaux et des moyens de travail au sifge de la Direction
g(n~rale des postes.

4. Les obligations contract6es par le Gouvernement 6thiopien seront ex~cutes
par la Direction g~n~rale des postes 6thiopienne.

Article II. 1. La Direction g~n~rale des postes et t6l communications
espagnole s'engage a organiser un programme de formation pour le personnel des
postes 6thiopien portant sur les domaines suivants : tarification postale, planification
du d~veloppement, Caisse d'6pargne postale, relations publiques et promotion des
services, statistiques et services internationaux. Ce programme se d~roulera en
Espagne par p~riodes de deux mois correspondant A la dur~e d'une bourse, les bour-
siers effectuant des stages au sein des services qu'ils devront 6tudier.

2. En principe, et sauf en cas de force majeure, le programme en question sera
en vigueur pendant cinq semestres; la formation requise sera dispens6e en meme
temps A trois boursiers dans un meme domaine ou dans tout autre domaine demand6
par le service postal 6thiopien.

Article IV. 1. Paralllement h l'organisation du programme de formation en
Espagne, un expert sera mis au cours de l'ann6e 1982 h la disposition du Service des
postes 6thiopien pour proc6der A une analyse des taches des principaux bureaux de
postes du pays et aux fins de d6finir le niveau des effectifs n6cessaires; un autre expert
sera envoy6 au cours de l'ann6e 1983 en vue de la r6organisation de la Caisse
d'6pargne postale.

2. La mission de chaque expert sera en principe d'une dur6e de trois mois.
3. La Direction g6n6rale des postes d'Ethiopie d6signera les contreparties qui

coop6reront t l'ex~cution du plan d'action qui sera 6labor6 par les experts.

Article V. 1. Les conditions de formation et de travail du personnel 6thio-
pien envoy6 en Espagne et du personnel espagnol mis A la disposition de l'Adminis-
tration postale 6thiopienne, vis6s aux articles pr6c6dents, seront 6nonc6es dans le
Protocole joint au pr6sent Accord.

2. Le Protocole additionnel sera partie int6grante du pr6sent Accord.
3. Le Gouvernement militaire provisoire de la R6publique socialiste d'Ethiopie

s'engage A accorder aux experts du service postal espagnol les avantages dont b6n6fi-
cient les experts 6trangers, en leur d61ivrant, ds leur arriv6e dans le pays, les pi&es
d'identit6 appropri6es.

Article VI. La Direction g6n6rale de la coop6ration technique internationale
du Ministate espagnol des affaires 6trang~res s'engage A envoyer au Service postal
6thiopien les mat6riaux 6ducatifs et op6rationnels qui figurent dans le Protocole ad-
ditionnel.

Article VIL 1. La Direction g6n6rale des postes et t616communications
espagnole s'engage A d6signer un coordonnateur A Madrid qui sera charg6 de la pr6-
paration et de la supervision de la formation du personnel du Service postal 6thiopien
en Espagne. Il supervisera aussi le travail des experts envoy6s en Ethiopie ainsi que
l'exp6dition du mat6riel pr6vu.
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2. La Direction g~n~rale des postes d'Ethiopie s'engage pour sa part A designer
un coordonnateur qui sera charg6 d'6tablir en permanence une liaison entre les
experts, leurs contreparties et les services int6ress6s.

Article VIII. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans et en-
trera en vigueur le jour de sa signature.

EN Fox DE QUOl, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord de coop6ration
technique dans le domaine postal, en quatre exemplaires, deux en espagnol et deux en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Addis-Ab&ba, le 5 octobre 1982

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: militaire provisoire

de la R6publique socialiste d'Ethiopie:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Secr6taire permanent du Minist~re
des transports et des t~l~communications,

[Signd] [Signf]

MARIANO BERDEJO ASSEGID W. AMANUEL

PROTOCOLE ADDITIONNEL RELATIF A LA COOP18RATION TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE POSTAL ENTRE LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT MILITAIRE PROVISOIRE
DE LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE D'ITHIOPIE

Article premier. 1. L'Accord ne s'applique qu'aux fonctionnaires du Service
des postes 6thiopien b6n6ficiaires d'une bourse et aux experts espagnols choisis pour
fournir une aide technique en Ethiopie.

2. Aucune disposition n'est pr6vue en ce qui concerne la possibilit6 des uns et
des autres d'etre accompagn6s par leur famille 6tant donn6 la courte dur6e des s6jours
envisag6s.

Article IL. 1. Aux fins d'ex6cution du programme de formation pour le per-
sonnel 6thiopien vis6 dans l'Accord, le Gouvernement espagnol accordera aux bour-
siers 6thiopiens les avantages pr6cis6s ci-apr~s :
a) Un billet d'avion, en classe touriste, sur le trajet Addis Ab6ba - Madrid - Addis

Ab6ba;
b) Une bourse au taux mensuel de Ptas 60 000 A titre d'indemnit6 de s6jour, pen-

dant leur s6jour en Espagne;
c) Les frais de transport en Espagne, si le programme pr6voit des visites de

diff6rents bureaux de poste.
2. Le Gouvernement 6thiopien s'engage A garantir aux boursiers le versement

de leur salaire normal pendant leur s6jour en Espagne.

Article III. Les Administrations postales des deux pays se r6servent le droit de
renvoyer dans leur pays d'origine les boursiers et les experts dont la qualification
serait consid~r6e comme inad6quate pour les fins poursuivies.
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Article IV. Les Directeurs g~n~raux des services postaux des deux pays peu-
vent se r6unir, s'ils le jugent n~cessaire, dans l'un ou l'autre pays. Au cas oil une telle
r6union se tiendrait en Espagne, le Gouvernement de ce pays mettra h la disposition
du Directeur g6n6ral des postes d'Ethiopie un billet d'avion (aller-retour) ainsi qu'un
logement Madrid et une indemnit6 journalire de s6jour de Ptas 6 000.

Article V. L'aide en nature vis6e A l'article VI de l'Accord est telle que sp6cifi6e
ci-apr~s :
a) En 1982:

- Mat6riel d'exploitation : 2 000 000 d'a6rogrammes.
- Mat6riel d'enseignement :

1 r6troprojecteur avec des transparents.
1 projecteur de films de 16 mm.
1 projecteur de diapositives (Caroussel-Kodak).
I appareil pour r6aliser les transparents pour r6troprojecteur.
1 6cran.

b) En 1983 :
- 5 000 000 d'a6rogrammes.

c) En 1984:
- 3 000 000 d'a6rogrammes.
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ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PU-
BLIQUE DU TCHAD ET LE FONDS D'I QUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

CONSIDERANT que l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6 le < FENU>) pour aider les pays
en d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en compl6tant les res-
sources existantes en mati~re d'aide A l'6quipement au moyen de dons et de prts vi-
sant A favoriser la croissance acc~l~r6e et autonome de l'conomie et A l'orienter vers
la diversification, compte tenu du besoin d'assurer le d6veloppement industriel en
tant que base du progr~s 6conomique et social (cette assistance 6tant ci-apr~s
d~nomm6e l'Assistance) du FENU);

CONSIDERm' T que le Gouvernement de la R6publique du Tchad (ci-apr~s
d~nomm6 le oGouvernement>.) peut d6cider de soliciter cette assistance du FENU;

CONSIDtRANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par
6crit les conditions et modalit6s g6n6rales selon lesquelles le FENU pourrait dispenser
cette Assistance au Gouvernement;

PAR CES MOTIFS, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d6nomm6s les «Parties )
ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article L PORTEE DE L'AcCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement pour
ses activit~s de d6veloppement, et il est applicable A chaque projet (ci-aprbs d6nomm6
le «Projet >) pour lequel l'Assistance est dispens6e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s sp6cifiques de son
financement, y compris les engagements et responsabilit6s (concernant l'ex~cution du
Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du mat6riel, des servi-
ces et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute autre
entit6 ou de toutes autres entit6s pouvant Etre d6sign6e(s) sont 6nonc6es dans un ac-
cord de projet ou autre instrument (ci-apr~s d~nomm6 l'<Accord de projet >) devant

re sign6 par les Parties et, s'il y a lieu, par une entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) dans
l'Accord de projet.

Article II. OCTROI DE L'AssISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6-
pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le FENU.
Cette Assistance est mise h la disposition du Gouvernement conform6ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes des organes comptents des Nations Unies et de la
direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente les demandes d'Assistance au FENU par 1'entre-
mise du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour la R6publique
du Tchad, du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement (ci-apr~s d~nomm6 le <PNUD >) pour la R~publique du Tchad, ou de tout

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1983 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article Vill.
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autre responsable d~sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr~sent~es sous la forme
dgfinie dans les procedures 6tablies par le FENU et conform6ment A ces proc6dures.
Toutefois, en principe, le FENU et les responsables compgtents du Gouvernement
communiquent par l'intermgdaire du Coordonnateur resident ou du Repr6sentant
r6sident pour ce qui a trait A l'octroi de l'Assistance. Le Gouvernement fournit au
FENU tous les moyens ngcessaires et renseignements pertinents pour 6valuer la
demande, y compris une dclaration d'intention concernant la contribution budg&-
taire, raide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet sur ses
propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la conclu-
sion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet (ci-
apr~s dgnomm6 le <<Compte)), pour l'octroi de cette assistance. Les d~boursements
des fonds d6pos6s sur ce Compte sont effectues par la personne autoris6e ou l'entit6
spgcifi6e dans 'Accord de projet et sont administr6s conform6ment au pr6sent Ac-
cord de base et A 'Accord de projet.

4. Les d6boursements des fonds d6posgs sur le Compte se font dans les mon-
naies choisies par le FENU et conform~ment au calendrier des d6boursements figu-
rant dans l'Accord de projet. Chaque fois qu'il est n6cessaire de determiner la valeur
d'une monnaie par rapport une autre, cette valeur est d6terminge au taux de change
officiel des Nations Unies en vigueur A la date de cette d6termination.

5. Les conditions pr6alables aux dgboursements de fonds en d6p6t sur le
Compte et la date 4 laquelle ces conditions doivent atre remplies sont indiqu6es dans
l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer 'As-
sistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies h la date indiquge
dans 'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun d6-
caissement des fonds en d6p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Tout engagement ou toute d6pense effectu6 par le Gouvernement ou en son nom

avant la date de signature de l'Accord de projet, h moins que 'Accord de projet
n'en dispose autrement.

ii) Le paiement d'impbts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres charges
impos6es par la l6gislation de la R6publique du Tchad sur rachat, la vente ou le
transfert de biens ou de services ou sur l'importation, la fabrication, 'acquisi-
tion, la fourniture ou la propri6t6 desdits biens ou services.
7. A l'ach~vement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance confor-

m6ment h I'article VI du present Accord de base, toute part non utilis6e de l'Assis-
tance est retourn6e aux ressources gdn6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'AssISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r6alisation de ses objec-
tifs tels que d6crits dans l'Accord de projet, et notamment de 'octroi dans les meil-
leurs d~lais de fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A l'ex6cu-
tion du Projet.

2. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou veille A ce que le Projet soit ex6cut6
par l'entit6 ou les entit6s qui sont charg6e(s) de son ex6cution d'un commun accord
entre les Parties et d6sign6e(s) h cette fin dans I'Accord de Projet. Le Gouvernement
veille A ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et confor-
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m~ment aux usages administritifs, techniques et financiers appropri~s. Le Gouverne-
ment fait de son mieux pour assurer l'utilisation la plus efficace de 'Assistance et
veille A ce que l'Assistance, y compris les biens et services financ6s au moyen des
fonds qu'elle comporte, soit consacr6e exclusivement A l'usage auquel elle est
destin6e.

3. Toute modification A apporter A l'utilisation de l'Assistance ou A la port6e
du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties s'effor-
cent 6galement de coordonner 'Assistance avec 'assistance dispens6e 6ventuellement
par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de l'Assis-
tance sont ex6cut6s par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) A cet effet
dans l'Accord de projet, conform6ment aux directives du FENU. Tous ces march6s
sont dgalement r6gis par des proc6dures jug6es acceptables par le FENU et 6nonc6es
dans l'Accord de projet et sont pass6s par appel d'offres, A moins qu'exceptionnelle-
ment le FENU n'en convienne autrement. Tout frais administratif relatif A une telle
passation de march6 par l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans 'Accord de projet est
financ6 au moyen des fonds de l'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU, jusqu'i la date que leur
propri&6 soit transf6r6e au Gouvernement ou A une entit6 nomm~e par lui, selon des
conditions et des modalit6s fix6es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et mat-
riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance, contre tous les risques, y compris
l'incendie, le vol, les dommages caus6s par une mauvaise manutention, les intemp6-
ries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison A leur lieu d'instal-
lation et d'utilisation ainsi que l'installation et 'usage desdits biens et mat6riels. En
outre, les v6hicules et autres mat6riels mobiles sont assures contre les risques de colli-
sion et les risques de dommages caus6s A des tiers. Les conditions et modalit6s de cette
assurance doivent re conformes aux saines m6thodes commerciales et couvrir la
valeur totale A la livraison des biens et materiels. D'apr~s ces conditions et modalit~s,
le montant de rassurance des biens import6s doit &re payable en une monnaie enti-
rement convertible. Ce montant doit tre vers6 au cr6dit du Compte et etre subor-
donn6 A tous 6gards aux dispositions r~gissant les fonds de l'Accord de projet et faire
partie de ces fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e ou
n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilege ou droit de nan-
tissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hicules et mat&
riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance; toutefois, le pr6sent paragraphe ne
saurait s'appliquer it tout nantissement de mat6riel contract6 au moment de l'achat A
seule fin de servir de sfiret au paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPERATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine coop6ration, h ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a 6 accord6e. A cette fin, elles proc~dent A des 6changes de
vues et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utilisation des fonds de
l'Assistance, les avantages qui en d6coulent, l'ex6cution de leurs obligations respec-
tives et de toute autre question relative a l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut demander concer-
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nant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rapporte. Le Gouver-
nement veille A ce que les repr6sentants du FENU puissent avoir libre acc~s aux chan-
tiers du Projet, et puissent examiner les biens et services financ6s au moyen des fonds
de I'Assistance et tous les documents et 6critures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex6cution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de I'Accord de projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de l'Assistance revue du FENU et le d6roulement du Projet (y compris son
cooit) et identifiant les biens et services financds au moyen des fonds de ladite Assis-
tance, et fait v6rifier ces 6critures chaque ann6e, conform~ment h des principes de
v6rification comptable appropri6s et appliqu6s syst6matiquement, par des v6rifica-
teurs jug6s acceptables par le FENU. (S'il y a lieu, des v6rificateurs priv6s ind6pen-
dants jug6s acceptables par le FENU peuvent tre retenus pour un Projet et peuvent,
avec l'accord du FENU, Ztre r6mun6r6s au moyen des fonds de l'Assistance). Le
Gouvernement fournit au FENU les 6critures et le rapport de v6rification desdites
6critures au plus tard six mois apr~s la cl6ture de 'exercice financier auquel ils se rap-
portent.

5. A l'ach~vement ou A la cessation du Projet, le Gouvernement, en consulta-
tion avec l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit un 6tat
final couvrant rallocation totale de l'Assistance au Projet et les d6penses financ6es
par des pr61 vements sur le Compte. Cet 6tat final est v6rifi6 conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 4 du pr6sent article et transmis au FENU avec le certificat du
v6rificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~vement ou de cessation du
Projet.

6. Aprs 1'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, b la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des activit~s
entreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements n6cessaires A une
6valuation r6trospective du Projet ou de l'Assistance et, A cette fin, consulte le FENU
et l'autorise bk inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs d6lais
de toute situation entravant ou risquant d'entraver le d6roulement de tout Projet ou
de tout programme ou activit6 auquel le Projet est li, la r6alisation de l'objectif de
'Assistance ou l'ex6cution par les Parties des obligations que leur conf~re le pr6sent

Accord de base ou 'Accord de projet.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITES ET FACILITIES

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunit6s) et X (Facilit6s accor-
d6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord d'assistance
de base du 14 octobre 1977 conclu entre le PNUD et le Gouvernement', s'appliquent
mutatis mutandis aux questions couvertes par le pr6sent Accord de base, y compris
les questions couvertes par I'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'AssISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouverne-
ment, suspendre l'Assistance A un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance se pr6sente
qui nuit ou risque de nuire l'utilisation efficace de l'Assistance ou A la r6alisation de
l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne r6pondrait pas A l'objet au-
quel elle 6tait destin~e. Le FENU peut, par cette mme notification 6crite, 6noncer les

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1056, p. 367.
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conditions dans lesquelles il est dispos6 A reprendre son Assistance au Projet. Si toute
situation visge aux alin~as a) ou b) ci-dessus se poursuit pendant une pgriode sp6cifige
dans ladite notification, ou dans toute notification ultdrieure, A tout moment apr~s
l'expiration de ladite p~riode et si ladite situation se poursuit, le FENU peut, par noti-
fication 6crite au Gouvernement, mettre fin d6finitivement l l'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice de tous autres
droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en vertu des
principes g6n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission dans l'exercice
de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en vertu du pr6sent Accord
de base ou autrement, ne saurait Ztre interpr6t6 comme une d6rogation au dit droit
ou A ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en tout
ou en partie, l'Assistance h un Projet.

Article VII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement d6coulant du pr6sent
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait A l'un ou l'autre de ces deux
accords et qui ne peut tre r6g1M par la n6gociation ou tout autre mode convenu de
r~glement est soumis l'arbitrage h la demande de l'une ou l'autre des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s en nom-
ment un troisi~me, qui est charg6 de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage. Si, dans
les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomination des deux arbi-
tres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou rautre des Parties peut
demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de nommer rarbitre man-
quant ou le Pr6sident, suivant le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais de l'arbitrage
sont h la charge des Parties selon l' valuation faite par les arbitres. La d6cision de ces
derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e et doit
Ztre accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur h sa signature et reste en vigueur
jusqu'A la date A laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le pr6sent Accord de base peut tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Chaque Partie proc~de A un examen complet et bienveillant de toute propo-
sition pr6sent6e per l'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord de base par
notification 6crite A l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante jours
aprbs r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de base
demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour que les
travaux d6jA entrepris et les obligations contract~es en vertu du pr6sent Accord de
base et des Accords de projet connexes soient respectivement ex6cut6s ou honor6s de
faQon satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du personnel, des fonds et
des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU), des institutions sp6cialis6es
ou de I'AIEA, ou des personnes ex6cutant des services pour leur compte en vertu du
pr6sent Accord de base.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dflment nomm(s du Gouvernement
d'une part et du Fonds d'6quipement des Nations Unies d'autre part ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT A N'Djamena le 1er avril 1983 en deux exemplaires 6tablis en langues fran-
qaise et anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

[Signg]

KOROM AHMED
Secr6taire d'Etat

aux Affaires 6trang~res
et A la Coop6ration

Pour le Fonds d'6quipement
des Nations Unies:

[Signdl
WALl-SHAH WALl

Coordonnateur r6sident
des Nations Unies au Tchad
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHAD AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DE-
VELOPMENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred
to as the "UNCDF') was established by the General Assembly of the United Nations
to provide assistance to developing countries in the development of their economies
by supplementing existing sources of capital assistance by means of grants and loans
directed towards the achievement of the accelerated and self-sustained growth of the
economies of those countries and oriented towards the diversification of their
economies, with due regard to the need for industrial development as a basis for
economic and social progress (hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of the Republic of Chad (hereinafter referred to as
the "Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be pro-
vided by the UNCDF to the Government;

Now THEREFORE the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as
the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-
operation.

Article L SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development
activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project")
for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to
carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other
assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be
designated, shall be set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter
referred to as the "Project Agreement") to be signed by the Parties and, as may be
appropriate, by an entity or entities designated in the Project Agreement.

Article II. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive authori-
ties, subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the Republic of
Chad, or the Resident Representative of the United Nations Development Programme
(hereinafter referred to as the "UNDP") for the Republic of Chad or such other

Came into force on I April 1983 by signature, in accordance with article VIII (1).

Vol. 1308,1-21819



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 161

authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be in the form
and in accordance with procedures established by the UNCDF. The UNCDF and the
appropriate authorities of the Government shall, however, normally communicate
through the Resident Co-ordinator or Resident Representative in connexion with the
provision of the Assistance. The Government shall provide the UNCDF with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent as regards budgetary, personnel or other support to the Proj-
ect from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such
Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized person
or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in accordance
with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of
disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to deter-
mine the value of one currency in terms of another, such value shall be determined at
the United Nations operational rate of exchange in effect on the date such determina-
tion is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement.
The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be
null and void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the
Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disburse-
ment shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government

prior to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise pro-
vided in the Project Agreement.

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the
laws of Republic of Chad on the purchase, sale or transfer of goods or services,
or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under article VI
of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the
general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of
the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, includ-
ing the prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as
may be required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project
will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties
and designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall en-
sure that the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with appropriate administrative, technical and financial practices. The
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Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the Assis-
tance and shall ensure that the Assistance, including all goods and services financed
out of its proceeds, is utilized exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties
shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any,
from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that pur-
pose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such
procurement shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be
set forth in the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding
unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to
such procurement by the entity or entities designated in the Project Agreement shall
be met from the proceeds of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of
the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment,
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks includ-
ing but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other
causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and
equipment. Vehicles and other movable equipment shall additionally be insured
against collision damage and third party liability. The terms and conditions of such
insurance shall be consistent with sound commercial practices and shall cover the full
delivery value of the goods and equipment. Such terms and conditions shall provide
for the proceeds of the insurance of imported goods to be payable in a fully converti-
ble currency. Any insurance proceeds shall be credited to the Account and shall in all
respects become subject to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create
or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any
kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of
the Assistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien
created at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase
price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assis-
tance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information
with regard to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the
Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective obliga-
tions, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is related.
The Government shall enabie the UNCDF representatives to have ready access to
Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds of the Assistance
and to all documents and records pertaining thereto.
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3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project
(including the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually, in
accordance with sound and consistently applied auditing principles, by auditors
acceptable to UNCDF. (If necessary, independent private auditors acceptable to
UNCDF may be retained for a Project and may, upon agreement of UNCDF, be
paid out of the proceeds of the Assistance.) The Government shall furnish to the
UNCDF such records and the report of the audit thereof not later than six months
after the close of the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and
in consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, pre-
pare a final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project
and expenditures from the Account. The final statement shall be audited in accord-
ance with the provisions of paragraph 4 of this article and transmitted to the UNCDF
with the auditor's certificate, within six months after the date of completion or termi-
nation of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make
available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the
activities undertaken under the Project including information necessary for evalua-
tion of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and per-
mit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any
Project or any programme or activity to which the Project is related; the accomplish-
ment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obliga-
tions under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities for
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 14 October 1977 be-
tween the UNDP and the Government,I a copy of which is attached hereto, shall apply
mutatis mutandis to matters covered by this Basic Agreement, including matters
covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circum-
stance arises which interferes with or threatens to interfere with the effective utili-
zation of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the Project; or
(b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for which it was in-
tended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the conditions under
which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If any situation referred
to in (a) or (b) above continues for a period specified in such notice, or in any subse-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 367.
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quent notice, then at any time after the expiration of such period and if such situation
should continue, the UNCDF may by written notice to the Government terminate the
Assistance to the Project.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general prin-
ciples of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or
remedy available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be
construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in
part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or re-
lating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by negoti-
ation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party hes not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall con-
tinue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that
work already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic
Agreement and the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclu-
sion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the
United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or
persons performing services on their behalf under this Basic Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in the French and English languages at N'Djamena this day
of 1st April 1983.

For the Government
of the Republic of Chad:

[Signed]

KOROM AHMED
Secr6taire d'Etat

aux Affaires 6trang~res
et la Coop6ration'

For the United Nations
Capital Development Fund:

[Signed]
WALl-SHAH WALl

Coordonnateur resident
des Nations Unies au Tchad2

I Secretary of State for Foreign Affairs and Co-operation.
2 United Nations Resident Co-ordinator in Chad.
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No. 21820

MULTILATERAL

Agreement regarding co-operation and mutual assistance
among national customs directorates (with annexes).
Concluded at Mexico City on 11 September 1981

Authentic texts: Spanish, Portuguese, French and English.

Registered by the Permanent Secretariat of the Agreement regarding co-
operation and mutual assistance among national customs directorates,
acting on behalf of the Parties, on 5 April 1983.

MULTILATERAL

Accord de cooperation et assistance mutuelle entre les direc-
tions nationales des douanes (avec annexes). Conclu t
Mexico le 11 septembre 1981

Textes authentiques : espagnol, portugais, francais et anglais.

Enregistr6 par le Secretariat permanent de l'Accord de coopgration et
d'assistance mutuelle entre les directions nationales des douanes, agis-
sant au nom des Parties, le 5 avril 1983.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO MULTILATERAL SOBRE COOPERACION Y ASISTEN-
CIA MUTUA ENTRE LAS DIRECCIONES NACIONALES DE
ADUANAS

PREAMBULO

Las Partes Contratantes del presente Convenio,
Considerando que la cooperaci6n y asistencia mutua entre las administraciones

aduaneras nacionales ha demostrado ser en el plano internacional un instrumento
titil para alcanzar diversos objetivos en favor del incremento y desarrollo del comer-
cio y la facilitaci6n del transporte;

Que hasta hoy, entre los paises latinoamericanos y particularmente en algunos
de los procesos de integraci6n existentes en Ia regi6n, se han realizado esfuerzos para
institucionalizar dicha cooperaci6n y asistencia mutua con vistas principalmente a la
prevenci6n, investigaci6n y represi6n de las infracciones aduaneras;

Que en la prdctica la cooperaci6n y asistencia mutua que se prestan las adminis-
traciones aduaneras nacionales latinoamericanas no se circunscribe s6lo a los objeti-
vos antes aludidos sino que se extiende tambi~n a otros campos y aspectos aduaneros
de interns comtin;

Que la experiencia demuestra que es conveniente institucionalizar la coopera-
ci6n que se prestan, de hecho, las administraciones aduaneras nacionales en los dis-
tintos aspectos aduaneros, a travis de un instrumento internacional de cardcter mul-
tilateral en que se definan los campos de actuaci6n y los m~todos y condiciones
requeridos para hacerla efectiva;

Que tanto la actual coyuntura del comercio y del transporte dentro de la regi6n
como la evoluci6n de los procesos de integraci6n existentes en ella son favorables a la
institucionalizaci6n de las acciones de cooperaci6n y asistencia a nivel regional
porque contribuyen efectivamente a dinamizar las corrientes comerciales y a facilitar
el transporte entre los paises miembros; y

Que, finalmente, dicha institucionalizaci6n constituye igualmente un instrumento
eficaz para promover y asegurar la armonizaci6n y simplificaci6n de los instrumentos
aduaneros nacionales y la modernizaci6n de las estructuras y mdtodos de trabajo de
las administraciones respectivas,

Convienen en lo siguiente:

CAPiTULO PRIMERO. DEFINICIONES

Articulo 10. Para la aplicaci6n del presente Convenio, se entiende:
a) Por "legislaci6n aduanera", el conjunto de disposiciones legales y reglamen-

tarias aplicadas por las respectivas administraciones nacionales, concernientes a
la importaci6n o exportaci6n de mercaderfas y demAs regimenes y operaciones
aduaneros;

b) Por "infracci6n aduanera", toda violaci6n o tentativa de violaci6n de la
legislaci6n aduanera;
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c) Por "delitos aduaneros", las infracciones aduaneras calificadas como tales
en las respectivas legislaciones nacionales;

d) Por "gravdmenes a la importaci6n o a ia exportaci6n", los derechos aduane-
ros y los demds derechos, impuestos, tasas y otros recargos que se perciban en o con
ocasi6n de la importaci6n o exportaci6n de mercaderias, con excepci6n de las tasas y
recargos anAlogos cuyo monto se limita al costo aproximado de los servicios
prestados;

e) Por "persona", tanto una persona natural o fisica, como una persona juri-
dica, a menos que del contexto se desprenda que se trata de una u otra;

J) Por "ratificaci6n", la ratificaci6n propiamente dicha, la aceptaci6n o la
aprobaci6n;

g) Por "directores nacionales de aduanas", los jefes superiores de las adminis-
traciones aduaneras de las Partes Contratantes del presente Convenio; y

h) Por "Secretaria", el 6rgano encargado de asistir a los directores nacionales
de aduanas de las Partes Contratantes en la administraci6n del presente Convenio.

CAPiTULO SEGUNDO. CAMPO DE APLICACION DEL CONVENIO

Artkculo 20. 1. Las Partes Contratantes del presente Convenio estin de
acuerdo en que sus administraciones aduaneras se presten mutua asistencia con vistas
a prevenir, investigar y reprimir las infracciones aduaneras, segdn las disposiciones
del presente Convenio.

2. Las Partes Contratantes del presente Convenio tambi~n acuerdan que sus
administraciones aduaneras se presten mutua cooperaci6n, en los t6rminos indicados
en los respectivos anexos, en aspectos de interns comdin distintos de los indicados en
el numeral anterior.

3. La administraci6n aduanera de una Parte Contratante podrd solicitar la
asistencia prevista en el pdrrafo 1 del presente articulo, durante el desarrollo de una
investigaci6n o en el marco de un procedimiento judicial o administrativo emprendi-
do por esta Parte Contratante. Si la administraci6n aduanera no tuviere la iniciativa
del procedimiento, no podr.A solicitar la asistencia sino dentro del limite de la compe-
tencia que se le atribuyere a titulo de ese procedimiento. Asimismo, si se emprendiere
un procedimiento en el pais de la administraci6n requerida, 6sta proporcionard la
asistencia solicitada dentro del limite de la competencia que se le atribuyere a titulo
de dicho procedimiento.

4. La asistencia mutua prevista en el pdrrafo 1 del presente articulo no se
refiere a las solicitudes de arresto, ni al cobro de derechos, impuestos, recargos, mul-
tas o cualquier otra suma por cuenta de otra Parte Contratante.

Articulo 30 . Cuando una Parte Contratante estimare que la asistencia o
cooperaci6n que se le solicitare pudiere atentar contra su soberania, su seguridad o
sus otros intereses esenciales, o incluso perjudicar los legitimos intereses comerciales
de empresas ptblicas o privadas, podrA rehusar acordarla, o acordarla bajo reserva
de que se satisfagan determinadas condiciones o exigencias.

Articulo 40. Cuando la administraci6n aduanera de una Parte Contratante
presentare una solicitud de asistencia o cooperaci6n a la cual ella misma no pudiere
acceder si la misma solicitud le fuere presentada por la otra Parte Contratante, hard
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constar ese hecho en el texto de su solicitud. La Parte Contratante requerida tendri
completa libertad para determinar el curso a dar a esa solicitud.

CAPiTULO TERCERO. MODALIDADES GENERALES DE ASISTENCIA 0 COOPERACI6N

ArtIculo 50. 1. Las informaciones, los documentos y los otros elementos de
informaci6n, comunicados u obtenidos en aplicaci6n del presente Convenio, merece-
rAn el siguiente tratamiento:
a) Solamente deberin ser utilizados a los fines del presente Convenio, inclusive en

el marco de los procedimientos judiciales o administrativos y bajo reserva de las
condiciones que la administraci6n aduanera que los proporcion6 hubiere estipu-
lado; y

b) Gozardn en el pais que los recibiere de las mismas medidas de protecci6n de las
informaciones confidenciales y del secreto profesional que las que estuvieren en
vigor en dicho pais para las informaciones, documentos y otros elementos de
informaci6n de la misma naturaleza, que hubieren sido obtenidos en su propio
territorio.
2. Estas informaciones, documentos y otros elementos de informaci6n no

podrin ser utilizados para otros fines sino con el consentimiento escrito de la admi-
nistraci6n aduanera que los proporcionare y bajo reserva de las condiciones que
hubiere estipulado, asi como de las disposiciones del pdrrafo 1 b) del presente
articulo.

Arfculo 60. 1. Las comunicaciones entre las Partes Contratantes previstas
por el presente Convenio se efectuardn directamente entre sus respectivas administra-
ciones aduaneras. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes desi-
gnardn los servicios o funcionarios encargados de asegurar dichas comunicaciones, e
informardn a la Secretaria los nombres y direcciones de dichos servicios o funciona-
rios. La Secretaria notificar esas informaciones a las otras Partes Contratantes.

2. La administraci6n aduanera de la Parte Contratante requerida adopt4rd en
conformidad a las leyes y reglamentos en vigor en su territorio, todas las medidas
necesarias para la ejecuci6n de la solicitud de asistencia o cooperaci6n. A este efecto,
los demis organismos de esa Parte Contratante prestardn en la medida de lo posible la
colaboraci6n necesaria para el cumplimiento de los objetivos del presente Convenio.

3. La administraci6n aduanera de la Parte Contratante requerida atenderd las
solicitudes de asistencia o cooperaci6n en el mds breve plazo.

Articulo 70. 1. Las solicitudes de asistencia o cooperaci6n formuladas a
titulo del presente Convenio se presentardn por escrito e incluirdn las informaciones
necesarias y se acompafhardn con los documentos considerados ttiles.

2. Las solicitudes escritas podrdn presentarse en el idioma de la Parte Contra-
tante solicitante. Las solicitudes y los documentos que las acompafharen se traduci-
rdn, si asi se solicitare, a un idioma acordado por las Partes Contratantes en
cuesti6n.

3. Cuando en raz6n de la urgencia las solicitudes de asistencia o cooperaci6n
no fueren presentadas por escrito, la Parte Contratante requerida podrA exigir una
confirmaci6n escrita.

Articulo 80. Los gastos que ocasionare la participaci6n de expertos y de testi-
gos, eventualmente resultantes de la aplicaci6n del presente Convenio, serin a cargo
de la Parte Contratante solicitante, sin perjuicio de que puedan convenirse formas de
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financiamiento. Las Partes Contratantes no podrdn reclamar la restituci6n de otros
gastos resultantes de la aplicaci6n del presente Convenio.

CAPiTULO CUARTO. DISPOSICIONES VARIAS

Artculo 90. La Secretaria y las Administraciones Aduaneras adoptardn las
medidas necesarias para mantener comunicaciones directas con vista a facilitar el
cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio, sin perjuicio de las que se
efectdien a trav~s de los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores.

Articulo 100. Para la aplicaci6n del presente Convenio, los anexos en vigor
respecto de una Parte Contratante forman parte integrante de aqu~l.

Articulo 110 . Las disposiciones del presente Convenio no obstaculizardn la
prestaci6n de una asistencia o cooperaci6n mutua mis amplia que algunas Partes
Contratantes acordaren.

CAPiTULO QUINTO. FUNCIONES DE LOS DIRECTORES NACIONALES DE ADUANAS
Y DE LA SECRETARIA

Articulo 120. 1. Los Directores Nacionales de Aduanas velardn, en el marco
del presente Convenio, por la gesti6n y desarrollo de 6ste.

2. Para estos fines, los Directores Nacionales de Aduanas se reunirdn peri6di-
camente, por lo menos una vez al afto, con el objeto de examinar la marcha de la apli-
caci6n del presente Convenio y sus anexos y adoptar las directivas y recomendaciones
que estimaren convenientes.

3. La Secretaria ejercerd, en base a las directivas y recomendaciones de los
directores nacionales de aduanas, las siguientes funciones:
a) Elaborar los proyectos de enmiendas al presente Convenio;
b) Emitir opiniones sobre la interpretaci6n de las disposiciones del presente

Convenio;
c) Asegurar vinculos titiles con los organismos internacionales interesados;
d) Adoptar todas las medidas susceptibles de contribuir a la realizaci6n de los obje-

tivos generales y especificos del Convenio y, especialmente, estudiar y proponer
nuevos m6todos y procedimientos de informaci6n, cooperaci6n y/o asistencia;

e) Solicitar y coordinar la prestaci6n de la asistencia tdcnica que proporcionaren
organismos nacionales e internacionales especializados;

f Organizar y convocar las reuniones de directores, indicadas en el numeral 2 del
presente articulo;

g) Presentar un informe anual de sus actividades a los Directores Nacionales de
Aduanas;

h) Cumplir con las demds tareas que los directores nacionales de aduanas estimaren
conveniente asignarle.
4. Para el mejor cumplimiento de las funciones indicadas en el pdrrafo anterior,

la Secretaria podrd convocar a reuniones t6cnicas a los funcionarios o encargados
de las oficinas que tienen a su cargo las distintas acciones de cooperaci6n y asistencia
a que se refiere el presente convenio y sus anexos.

5. La Secretaria a que se refiere el presente Convenio serd ejercida por la Direc-
ci6n General de Aduanas de M6xico.
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Articulo 130 . Los Directores Nacionales de Aduanas aprobarAn el reglamento
de sus reuniones. En este reglamento se establecerd que para los fines de votaci6n,
cada anexo se considerard como un convenio diferente.

CAPiTULO SEXTO. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 140. Toda diferencia entre dos o varias Panes Contratantes, en lo
que respecta a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, se solucionarA
por via de negociaciones directas entre dichas Panes, las que darin a conocer a la
Secretaria el origen de la diferencia y la soluci6n encontrada.

ArtIculo 150. 1. Todo Estado latinoamericano, asi como Espafia y Por-
tugal, pueden llegar a ser Parte Contratante del presente Convenio:
a) Suscribidndolo, sin reserva de ratificaci6n;
b) Depositando el instrumento de ratificaci6n despu~s de haberlo firmado bajo

reserva de ratificaci6n; y
c) Adhiriendo a 6l.

2. El presente Convenio estard abierto para la firma de los Estados a que se
refiere el pdrrafo 1 del presente articulo en la sede de la Secretaria.

3. Despu~s de su entrada en vigor, el presente Convenio quedard abierto a la
adhesi6n de los demis Estados indicados en el numeral 1 que asi lo solicitaren.

4. Cada uno de los Estados a que se refieren los pdirrafos I y 3 del presente arti-
culo indicardn, en el momento de firmar o de ratificar el presente Convenio o de adherir
a 61, que aceptan los anexos I, V y XIII. Al mismo tiempo o posteriormente podrdn
notificar a la Secretarfa que aceptan uno o mds anexos adicionales.

5. Los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se depositardn ante la
Secretaria.

ArtIculo 160. 1. El presente Convenio entrard en vigor tres (3) meses
despu~s de que tres (3) de los Estados mencionados en el pArrafo I del articulo 150, lo
hayan firmado sin reserva de ratificaci6n o hayan depositado su instrumento de
ratificaci6n.

2. Respecto de toda Parte Contratante que firmare el presente Convenio sin re-
serva de ratificaci6n, que lo ratificare o, segdn el numeral 3 del articulo 150 adhiriera
a 6l, despu~s de que tres (3) Estados lo hayan firmado sin reserva de ratificaci6n o
bien hayan depositado su instrumento de ratificaci6n, el Convenio entrard en vigor
tres (3) meses despu~s de que dicha Parte Contratante lo hubiere firmado sin reserva
de ratificaci6n o depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, segdn el
caso.

3. Todo anexo al presente Convenio, diferente a los Anexos I, V y XIII entrart
en vigor tres (3) meses despuds de que dos (2) Estados hubieren aceptado dicho
anexo. Respecto de toda Parte Contratante que aceptare un anexo despu~s de que
dos (2) Estados lo hubieren aceptado, dicho anexo entrarA en vigor tres (3) meses
despu~s de que esta Pane Contratante hubiere notificado su aceptaci6n. Sin embar-
go, ningin anexo entrarn en vigor respecto de una Parte Contratante, antes de que el
propio Convenio entrare en vigor respecto de esa Parte Contratante.

Articulo 170. No se admitird ninguna reserva al presente Convenio.
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Articulo 180. 1. El presente Convenio tendrd una duraci6n ilimitada. Sin
embargo, toda Parte Contratante podrd denunciarlo en cualquier momento despuds
de la fecha de su entrada en vigor, tal como estA determinado en su articulo 160.

2. La denuncia se notificard por un instrumento escrito depositado ante la
Secretaria.

3. La denuncia causard efecto seis (6) meses despu~s de la recepci6n del instru-
mento de denuncia por la Secretarta.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 2 y 3 del presente articulo serdn igual-
mente aplicables en lo relativo a los anexos al Convenio pudiendo toda Parte Contra-
tante, en cualquier momento despuds de la fecha de su entrada en vigor, tal como se
determina en el articulo 160, retirar su aceptaci6n de uno o varios anexos, salvo los
anexos I, V y XIII que son de aceptaci6n obligatoria. La Parte Contratante que reti-
rare su aceptaci6n de todos los anexos serd considerada como que denuncia el Conve-
nio; para los efectos de esta disposici6n los anexos I, V y XIII se considerardn como
un solo Anexo.

5. Toda Parte Contratante que denunciare el Convenio o que retirare su
aceptaci6n de uno o varios anexos, continuarA obligada por las disposiciones del arti-
culo 50 del presente Convenio, mientras conservare informaciones y documentos o
de hecho recibiere asistencia y/o cooperaci6n de otras Partes Contratantes.

Articulo 190. 1. Los Directores Nacionales de Aduanas y/o la Secretaria
podrdn recomendar enmiendas al presente Convenio.

2. El texto de toda enmienda recomendada se comunicarA por la Secretarfa a
las Partes Contratantes del presente Convenio.

3. Toda propuesta de enmienda comunicada conforme al pdrrafo precedente
entrart en vigor, respecto de todas las Partes Contratantes, dos (2) meses despu6s de
la expiraci6n del periodo de un (1) afio que siguiere a la fecha de la comunicaci6n de
la propuesta de enmienda, a condici6n de que durante dicho periodo no hubiere sido
comunicada ninguna objeci6n a dicha propuesta de enmienda a la Secretaria por un
Estado que fuere Parte Contratante.

4. Si se hubiere comunicado a la Secretaria una objeci6n a la propuesta de en-
mienda por un Estado Parte Contratante, antes de la expiraci6n del periodo de un (1)
afto mencionado en el pdrrafo 3 del presente articulo, se considerard que la enmienda
no ha sido aceptada y quedard sin efecto.

Artfculo 200. 1. Toda Parte Contratante que ratificare el presente Convenio
o adhiriere a 61 seri considerada como que acepta las enmiendas en vigor a la fecha
del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Toda Parte Contratante que aceptare un anexo serA considerada como que
acepta las enmiendas a dicho anexo en vigor a la fecha en que notificare su aceptaci6n
a la Secretaria.

Articulo 210. La Secretaria notificard a las Partes Contratantes del presente
Convenio y al Secretario General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas:
a) Las firmas, ratificaciones, adhesiones y notificaciones mencionadas en el arti-

culo 150 del presente Convenio;
b) La fecha en la cual el presente Convenio y cada uno de sus anexos entraren en

vigor conforme al articulo 160;
c) Las denuncias recibidas conforme al articulo 180; y
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d) Las enmiendas consideradas como aceptadas conforme al articulo 190, asi como
la fecha de su entrada en vigor.

Articulo 220. A partir de su entrada en vigor, el presente Convenio serd regis-
trado en la Secretaria General de la Organizaci6n de Naciones Unidas conforme al
articulo 102 de la Carta de dicha Organizaci6n.

El instrumento original del presente Convenio, cuyos textos en idiomas espafiol,
portugu6s, franc6s e ingl6s, son igualmente aut~nticos, serd depositado ante la Secre-
taria, qui6n cursard copias certificadas conforme a todos los Estados mencionados en
el plrrafo 1 del articulo 150 del presente Convenio.

El presente Convenio se firma en la ciudad de Mexico, a los once dias del mes de
septiembre de mil novecientos ochenta y uno, en un solo ejemplar redactado en
espafiol, ante la presencia del Sefior Licenciado David Ibarra, Secretario de Hacien-
da y Crddito Ptblico de los Estados Unidos Mexicanos, qui~n lo firma en calidad de
testigo, asistido por los representantes de los Organismos Internacionales que se
detallan.

Argentina:
[Signed - Signs]

JUAN CARLOS MARTiNEZ

Haiti:
WILLIAM BoNHOME

M6xico:
[Signed - Signo]

GUILLERMO RAMiREZ HERNANDEZ

Paraguay:
[Signed - Signd]

MIGUEL MARTIN GONZALEZ AVILA

Repfiblica Dominicana:
[Signed - Signdi
TEOFILO GARCiA GONZALEZ

Uruguay:
[Signed - Signd]

DANTE BARRIOS DE ANGELIS
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ANEXO AL CONVENIO MULTILATERAL DE COOPERACION Y ASISTENCIA
MUTUA ENTRE DIRECCIONES GENERALES DE ADUANAS, FORMULADO
DURANTE LA SEGUNDA REUNION DE DIRECTORES NACIONALES DE
ADUANAS DE AM8RICA LATINA

Los Representantes de los paises que suscriben este anexo, considerando que los tdrminos
y condiciones precisados en el Convenio arriba mencionado, satisfacen los requerimientos
bdsicos de cooperaci6n y asistencia mutua entre los servicios aduaneros de distintas naciones,
preservando la autonomia inherente a la operaci6n aduanera de cada pais, rubrican el convenio
en signo de conformidad con sus trminos, y se comprometen a someterlo a la consideracifn de
las autoridades competentes de sus respectivos paises.

1. Brasil:
[Signed - Signd]

2. Colombia:
[Signed - Signd]2

3. Costa Rica:
[Signed - Sign] 3

4. Cuba:
[Signed - SignJ]'

5. El Salvador:
[Signed- Signe] T

6. Honduras:
[Signed - SignfJ 6

7. Nicaragua:
[Signed- Signe]'

8. Panama:
[Signed - SigndJ8

9. Espafia:
[Signed - Sign6]

I Signed by Luis Romero Patury Accioly - Sign6 par Luis Romero Patury Accioly.

2 Signed by Jos6 Maria Rivas - Sign6 par Jos6 Maria Rivas.
3 Signed by Luis Campbell Patterson - Sign6 par Luis Campbell Patterson.
4 Signed by Joaquin Mirabal Diaz - Sign6 par Joaquin Mirabal Diaz.
5 Signed by Eduardo Honorio Loyola - Sign6 par Eduardo Honorio Loyola.
6 Signed by H6ctor Ramn6n Aguilar Pineda - Sign6 par HWctor Ram6n Aguilar Pineda.
7 Signed by Ram6n Eduardo Cabrales Arauz - Signd par Ram6n Eduardo Cabrales Arauz.
8 Signed by Pablo P6rez Ja6n - Sign6 par Pablo P6rez Ja~n.
9 Signed by Jose Luis Benito Prior - Sign6 par Jos6 Luis Benito Prior.

Vol. 1308, 1-21820



176 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1983

ANEXO I

PRESTACI6N DE OFICIO DE ASISTENCIA Y/O COOPERACION

1. La administraci6n aduanera de una Parte Contratante comunicarA de oficio y confi-
dencialmente a la administraci6n aduanera de la Parte Contratante interesada toda informa-
ci6n significativa que Ilegare a su conocimiento en el marco normal de sus actividades y que le
hiciere suponer que serA cometida una grave infracci6n aduanera en el territorio de esa Parte
Contratante. Las informaciones a comunicar se refieren, en especial, a los desplazamientos de
personas, mercaderias o medios de transporte.

2. Si lo considerare dtil, la administraci6n aduanera de una Parte Contratante comuni-
carA de oficio y confidencialmente a la administraci6n aduanera de otra Parte Contratante, bajo
la forma de originales o de copias certificadas conformes, documentos, informes o actas, en
apoyo de las informaciones que se comunicaren en aplicaci6n del pdrrafo 1 anterior.

3. La administraci6n aduanera de una Parte Contratante comunicard de oficio y confi-
dencialmente a la administraci6n aduanera de otra Parte Contratante directamente interesada,
las informaciones susceptibles de serle titiles, referidas a las infracciones aduaneras y, especial-
mente, a los nuevos medios o m~todos empleados para cometerlas.

4. Las administraciones aduaneras nacionales de las Partes Contratantes se prestarin de
oficio la mayor cooperaci6n y asistencia posible en los diversos campos, aspectos y materias
que fueren de interns desde el punto de vista aduanero.

ANEXO II

SUMINISTRO DE INFORMACIONES PARA LA DETERMINACION DE LOS DERECHOS
E IMPUESTOS A LA IMPORTACION 0 A LA EXPORTACION

1. A pedido de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administraci6n
aduanera de otra Parte Contratante le comunicarA las informaciones de que dispusiere y que
pudieren ayudarle a la exacta determinaci6n de los derechos e impuestos a la importaci6n o a la
exportaci6n.

2. La Parte Contratante requerida deberA proporcionar segtdn el caso, en respuesta a la
solicitud, por lo menos, las siguientes informaciones o documentos de que dispusiere:

a) En lo que respecta al valor en aduana de las mercaderias: las facturas comerciales presenta-
das a la aduana del pais de exportaci6n o de importaci6n o las copias autenticadas o no por
la aduana de dichas facturas, segidn lo exijan las circunstancias; la documentaci6n que pro-
porcionare los precios que rigen en la exportaci6n o en la importaci6n: un ejemplar o una
copia de la declaraci6n del valor realizada en el momento de la exportaci6n o de la impor-
taci6n de las mercaderias o bien una copia del documento aduanero de importaci6n o
exportaci6n: los catdlogos comerciales, los precios corrientes, etc., publicados en el pais de
exportaci6n o en el pais de importaci6n: los criterios nacionales utilizados para la interpre-
taci6n y aplicaci6n de las normas establecidas para la determinaci6n del valor aduanero de
las mercaderias;

b) En lo que respecta a la posici6n arancelaria de la mercaderia: los andlisis efectuados por los
servicios de laboratorio para la determinaci6n de la posici6n arancelaria de las mercade-
rias: la posici6n arancelaria declarada, ya sea en la importaci6n o en la exportaci6n: los
criterios nacionales utilizados para la interpretaci6n y aplicaci6n de la nomenclatura aran-
celaria adoptada;

c) En lo que respecta al origen de las mercaderias: la declaraci6n de origen hecha en la expor-
taci6n, cuando se exigiere dicha declaraci6n, las instituciones u organismos autorizados
para expedir certificados de origen; y
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d) En lo que respecta al r6gimen aduanero bajo el cual se encontraban las mercaderias en el
pais de exportaci6n: en trdnsito aduanero, en dep6sito aduanero, en admisi6n temporal,
en una zona franca, en libre circulaci6n, etc.

ANEXO III

SUMINISTRO DE INFORMACION SOBRE CONTROLES Y ESTABLECIMIENTO DE PROHIBICIONES

Y MOVIMIENTO ESTADiSTICO

1. A pedido de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administraci6n
aduanera de otra Pane Contratante le hard Ilegar informaciones relativas sobre los siguientes
aspectos:
a) La autenticidad de los documentos emitidos o visados por organismos oficiales presen-

tados en apoyo de una declaraci6n de mercaderias, a las autoridades aduaneras de la Pane
Contratante solicitante;

b) La exportaci6n legalmente efectuada del territorio de la Parte Contratante requerida de
mercaderias importadas o a importar en el territorio de la Parte Contratante solicitante;

c) La importaci6n legalmente efectuada en el territorio de la Pane Contratante requerida de
mercaderias exportadas del territorio de la Parte Contratante solicitante;

d) Las mercaderias cuya importaci6n, exportaci6n o trdnsito estuviere prohibida en su terri-
torio;

e) Las mercaderias reconocidas como objeto de trdifico ilicito entre sus territorios;
f) Las franquicias aduaneras que favorecieren la importaci6n o la exportaci6n de mercade-

rias en su territorio; y
g) Los requisitos y condiciones exigidos en el trdnsito aduanero por su territorio, tales como

sellos o precintos aduaneros, garantias exigibles, empresas o personas, etc.; y
h) Las estadisticas de importaci6n o exportaci6n.

2. Asimismo, a pedido de la administraci6n aduanera de una Pane Contratante, la ad-
ministraci6n aduanera de otra Pane Contratante podrd prohibir, o solicitar a quien correspon-
diere que prohiba, la exportaci6n de mercaderias cuya importaci6n estuviere prohibida en el
territorio de la Parte Contratante solicitante, y viceversa.

ANEXO IV

VIGILANCIA ESPECIAL ESTABLECIDA A PEDIDO DE OTRA PARTE CONTRATANTE

A pedido de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante la administraci6n adua-
nera de otra Pane Contratante ejercerA en el marco de sus competencias y posibilidades, una
vigilancia especial durante un periodo determinado y comunicarA los resultados de esta vigilan-
cia a la administraci6n aduanera de la Pane Contratante solicitante:
a) Sobre los desplazamientos en particular a la entrada y a la salida de su territorio, de deter-

minadas personas de quienes se tuvieren razones para suponer que se dedicaren habitual-
mente a cometer infracciones aduaneras en el territorio de la Pane Contratante solicitante;

b) Sobre los movimientos de determinadas mercaderfas sefialadas por la administraci6n
aduanera de la Parte Contratante solicitante como que fueren objeto, con destino o a par-
tir del territorio de esta Parte Contratante, de un importante trdfico ilicito;

c) Sobre determinados lugares donde se hubieren constituido dep6sitos de mercaderias que
permitieren suponer que dichos dep6sitos fueren utilizados para alimentar un trfico ilicito
de importaci6n en el territorio de la Pane Contratante; y

d) Sobre determinados vehiculos, embarcaciones, aeronaves u otros medios de transporte de
quienes se tuvieren razones para suponer que fueren utilizados para cometer infracciones
aduaneras en el territorio de la Parte Contratante solicitante.
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ANEXO V

COOPERACION EN MATERIA DE FACILITACION DEL TRAFICO DE MERCADERIAS

Y/O PERSONAS A TRAV'S DE LA FRONTERA COMUN

1. A pedido de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administraci6n
aduanera de otra Parte Contratante comunicari la n6mina de las aduanas situadas a lo largo de
la frontera comin, con indicaci6n de su competencia, horarios de trabajo y rutas y caminos
habilitados para el acceso a las mismas, asi como cualquier modificaci6n posterior de las infor-
maciones proporcionadas.

2. Asimismo, una y otra se esforzarin por coordinar el funcionamiento de estas adua-
nas, armonizando su competencia y horarios de trabajo y procurando que los servicios respec-
tivos funcionen en locales comunes (yuxtaposici6n) y el control de vehiculos y equipaje se
efectde mediante procedimientos unificados.

3. A pedido de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administraci6n
aduanera de otra Parte Contratante prohibird o solicitard a quien correspondiere que prohiba
la exportaci6n de mercaderfas destinadas al territorio de la Parte Contratante solicitante, cuan-
do la aduana de destino de esta tiltima no fuere competente para desaduanarla.

ANEXO VI

INVESTIGACIONES Y NOTIFICACIONES EFECTUADAS A PEDIDO

Y POR CUENTA DE UINA PARTE CONTRATANTE

1. A pedido de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administraci6n
aduanera de otra Parte Contratante, actuando en el marco de las leyes y reglamentos en vigor
en su territorio, procederd a realizar investigaciones tendientes a obtener elementos de prueba
relativos a una infracci6n aduanera que fuere objeto de investigaciones en el territorio de la
Parte Contratante solicitante, recogerd las declaraciones de las personas investigadas en raz6n
de esa infracci6n, asi como las de testigos o expertos, y comunicard los resultados de la investi-
gaci6n, asi como los documentos u otros elementos de prueba, a la administraci6n aduanera de
la Parte Contratante solicitante.

2. A pedido escrito de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la adminis-
traci6n aduanera de otra Parte Contratante, actuando en el marco de las leyes y reglamentos en
vigor en su territorio, notificari a las personas interesadas residentes en su territorio, o las hard
notificar por las autoridades competentes, todos los actos o decisiones emanados de la Parte
Contratante solicitante, concernientes a toda materia relativa al campo de aplicaci6n del pre-
sente Convenio.

ANEXO VII

DECLARACIONES DE FUNCIONARIOS ADUANEROS ANTE TRIBUNALES EN EL EXTRANJERO

Cuando no fuere suficiente una simple declaraci6n escrita y la administraci6n aduanera de
una Parte Contratante lo solicitare, la administraci6n aduanera de una Parte Contratante
autorizari a sus funcionarios en la medida de las posibilidades, a declarar ante los tribunales
situados en el territorio de la Parte Contratante solicitante, en calidad de testigos o de expertos,
en un asunto relativo a una infracci6n aduanera. La solicitud de comparecencia especificarA,
especialmente, en qu6 asunto y en qu6 calidad deberd declarar el funcionario. La ad-
ministraci6n aduanera de la Parte Contratante que aceptare la solicitud determinard, liegado el
caso, en la autorizaci6n que expidiere, los limites dentro de los cuales deberdn mantener sus
declaraciones sus funcionarios.
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ANEXO VIII

PRESENCIA DE FUNCIONARIOS ADUANEROS DE UNA PARTE CONTRATANTE
EN EL TERRITORIO DE OTRA PARTE CONTRATANTE

1. A solicitud escrita de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante que inves-
tigare una infracci6n aduanera determinada, la administraci6n aduanera de otra Parte Contra-
tante autorizard, cuando lo considerare apropiado, a los funcionarios especialmente designa-
dos por la Parte Contratante solicitante, a tomar conocimiento en sus oficinas, de los escritos,
registros y otros documentos o soportes de informaci6n pertinentes en posesi6n de dichas ofici-
nas, a tomar copias o a extraer de ellos las informaciones o elementos de informaci6n relativos
a dicha infracci6n.

2. Para la aplicaci6n de las disposiciones del pdrrafo 1 anterior, se proporcionard toda la
asistencia y la cooperaci6n posible a los funcionarios de la Parte Contratante solicitante, de
manera de facilitar sus investigaciones.

3. A solicitud escrita de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante la admi-
nistraci6n aduanera de otra Parte Contratante autorizard, cuando lo considerare apropiado, a
los funcionarios de la administraci6n solicitante a estar presentes en el territorio de la Parte
Contratante requerida en ocasi6n de la investigaci6n o de la constataci6n de una infracci6n
aduanera que interesare a la Parte Contratante solicitante.

ANEXO IX

PARTICIPACION EN INVESTIGACIONES EN EL EXTRANJERO

Cuando las dos Partes Contratantes lo consideraren apropiado, funcionarios de la admi-
nistraci6n aduanera de una Parte Contratante participarAn, a solicitud de otra Parte Contra-
tante, en investigaciones que se realizaren en el territorio de esta filtima Parte Contratante.

ANEXO X

CENTRALIZACI6N DE INFORMACIONES SOBRE DELITOS ADUANEROS

1. Las administraciones aduaneras de las Pares Contratantes del presente anexo, comu-
nicarvn a la Secretaria las informaciones previstas en 61, en la medida en que dichas informa-
ciones presentaren interns en el plano internacional.

2. La Secretaria elaborard y mantendri al dia un fichero central de las informaciones que
le fueren proporcionadas por las Partes Contratantes y utilizari los datos contenidos en este
fichero para elaborar resfimenes y estudios relativos a las tendencias nuevas o ya establecidas en
materia de delitos aduaneros. ProcederA peri6dicamente a su revisi6n, con el fin de eliminar las
informaciones que, en su opini6n, son initiles o caducas.

3. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes proporcionardn a la Secre-
taria a su pedido y bajo reserva de otras disposiciones del Convenio y del presente anexo, las in-
formaciones complementarias que le fueren eventualmente necesarias para elaborar los resti-
menes y estudios mencionados en el pArrafo 2 del presente anexo.

4. La Secretaria comunicarA a los servicios o funcionarios designados nominativamente
por las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes, las informaciones especiales
que figuraren en el fichero central, en la medida en que se considerare titil esta comunicaci6n,
asi como los restinenes y estudios mencionados en el pdrrafo 2 del presente anexo.

5. La Secretaria comunicard alas Partes Contratantes, a pedido, cualquier otra informa-
ci6n de que dispusiere referente al presente anexo.
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6. La Secretaria tendrd en cuenta las restricciones a la difusi6n que eventualmente
hubiere indicado la Parte Contratante que facilitare las informaciones.

7. Toda Pane Contratante que hubiere comunicado informaciones, tendrd el derecho de
exigir que sean ulteriormente retiradas del fichero central y, legado el caso, de cualquier otro
expediente de una Parte Contratante a la cual hubieren sido comunicadas dichas informaciones
y de que no se las utilizare mis.

8. Las notificaciones a efectuarse tendr~n por objeto suministrar informaciones relativas a:
a) Los m6todos o sistemas para cometer los delitos aduaneros, incluso la utilizaci6n de

medios ocultos, que representaren un inter6s especial en el plano internacional. Las Panes
Contratantes indicarn todos los casos conocidos de utilizaci6n de cada mctodo o sistema,
asi como los mdtodos nuevos o inusuales de manera de poder descubrir las tendencias que
se manifiestan en este campo;

b) Los vehiculos y otros medios de transporte, cualquiera sea su tipo, que se utilizaren para
cometer los delitos aduaneros. En principio, deberian comunicarse solamente las informa-
ciones relativas a los vehiculos y demrs medios considerados como de interns a nivel inter-
nacional; y

c) Las aprehensiones de mercaderias distintas de los vehiculos y otros medios de transporte
cuyo valor excediese de US$ 10.000 y la identificaci6n de las personas naturales o juridicas
infractoras correspondientes, que presentaren inter6s a nivel internacional. Esta suma se
actualizard peri6dicamente por las Partes Contratantes de este Anexo.
9. Las informaciones a suministrar son especialmente, y en la medida de lo posible, las

siguientes:
A) Mitodos o sistemas utilizados

a) Descripci6n de los m6todos y sistemas utilizados para cometer los delitos aduaneros;
b) Eventualmente, la descripci6n del escondite, con una fotografia o un croquis, si fuere

posible;
c) Descripci6n de las mercaderias involucradas;
d) Naturaleza y descripci6n de las falsedades, falsificaciones o imitaciones cometidas;

fines con que se han utilizado los sellos aduaneros, documentos, placas, etc., falsos,
falsificados o limitados;

e) Otras observaciones especialmente las circunstancias en las cuales se ha descubierto el
delito; y

J) Parte Contratante que suministrare las informaciones (incluyendo nfimeros de refe-
rencia).

B) Vehiculos y otros medios de transporte utilizados
a) Nombre y breve descripci6n del vehiculo o del medio de transporte utilizado

(modelo, caracteristicas, tonelaje, peso, matricula, padr6n, etc.). Cuando corres-
pondiere suministrar las informaciones que figuraren en el certificado o en la placa de
aprobaci6n de los contenedores o vehiculos, cuyas condiciones t6cnicas hubieren sido
aprobadas segtin los t6rminos de un convenio internacional, asi como las indicacio-
nes relativas a toda manipulaci6n de los sellos, marchamos, bulones o precintos u
otras panes de los contenedores o los vehiculos;

b) Nombre y direcci6n de la empresa o compafifa que operare el vehiculo o medio de
transporte;

c) Pabell6n o nacionalidad del vehiculo o medio de transporte;
d) Puerto de matricula y, si es diferente, puerto de base; lugar de expedici6n del padr6n,

etc.;
e) Nombre y nacionalidad del conductor y, si correspondiere, de otros miembros de la

tripulaci6n, eventualmente responsables;
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J) Tipo de delito, con indicaci6n de las mercaderias aprehendidas;
g) Descripci6n del escondite (con una fotografia o croquis, si fuere posible) asi como de

las circunstancias en que hubiere sido descubierto;
h) Otras observaciones (nt~mero de las veces en que el vehiculo o medio de transporte,

compahiia o empresa transportadora o persona que explotare el vehiculo o el medio
de transporte a cualquier titulo, hubiere ya participado en actividades delictuosas,
etc.); e

t) Parte Contratante que suministrare la informaci6n (incluyendo numero de refe-
rencia).

C) Aprehensiones de mercadedas distintas de los vehiculos y otros medios de transporte, e
informaci6n de las personas infractoras correspondientes
a) Naturaleza y valor de las mercaderias aprehendidas;
b) Circunstancias en que ellas fueren aprehendidas;
c) Procedimientos judiciales seguidos;
d) Sentencia dictada y monto de la pena eventualmente aplicable;
e) Nombres, apellidos, domicilio y nacionalidad de las personas infractoras si fueren

personas naturales, y nombre o raz6n social, domicilio y nombre de los directivos o
empleados principales, si se tratare de personas juridicas; y

J) Parte Contratante que suministrare la informaci6n (incluyendo nfimero de refe-
rencia).

ANEXO XI

AccI6N CONTRA DELITOS ADUANEROS QUE RECAEN SOBRE ESTUPEFACIENTES

Y SUSTANCIAS SICOTROPICAS

1. Las disposiciones del presente anexo no obstaculizardn la aplicaci6n de las medidas en
vigor, en el piano nacional, en materia de coordinaci6n de la acci6n de las autoridades com-
petentes para la lucha contra el abuso de los estupefacientes y de las sustancias sicotr6picas.
Tampoco obstaculizardn, sino que complementardn la aplicaci6n de las disposiciones de la
Convenci6n t6nica sobre estupefacientes de 1961 y de la Convenci6n de 1971 sobre sustancias si-
cotr6picas, por las Partes Contratantes de dichas Convenciones que tambi~n aceptaren el
presente anexo.

2. Las disposiciones del presente anexo, relativas a los delitos aduaneros sobre estupefa-
cientes y sustancias sicotr6picas, se aplicarAn igualmente en los casos adecuados, y en la
medida en que las administraciones aduaneras fueren competentes al respecto, a las opera-
ciones financieras vinculadas con tales delitos.

Intercambio de oficio de informaciones

3. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes comunicardn de oficio y
confidencialmente y en el menor plazo posible a las otras administraciones aduaneras suscepti-
bles de estar directamente interesadas, toda informaci6n de que dispusieren en materia de:
a) Operaciones en las que se constatare o de las cuales se sospechare que constituyeren delitos

aduaneros sobre estupefacientes o sustancias sicotr6picas, asi como de operaciones que
parecieren apropiadas para cometer tales delitos;

b) Personas dedicadas, o en la medida en que la legislaci6n nacional lo permitiere, personas
sospechosas de dedicarse a las operaciones mencionadas en el pdrrafo a) anterior, asi como
de los vehiculos, naves, aeronaves y otros medios de transporte utilizados o sospechosos de
ser utilizados para dichas operaciones;
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c) Nuevos medios o m~todos utilizados para la comisi6n de delitos aduaneros sobre estupefa-
cientes o sustancias sicotr6picas; y

d) Productos recientemente elaborados o utilizados como estupefacientes o como sustancias
sicotr6picas que fueren objeto de dichos delitos.

Asistencia a pedido en materia de vigilancia
4. A solicitud de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administra-

ci6n aduanera de otra Parte Contratante ejercerd en la medida de su competencia y posibilida-
des, una vigilancia especial, durante un periodo determinado:
a) Sobre los desplazamientos, en especial a la entrada y a la salida de su territorio, de aquellas

personas sobre las que hubiere razones para creer que se dedicaren habitualmente a come-
ter delitos aduaneros sobre estupefacientes o sustancias sicotr6picas en el territorio de la
Parte Contratante solicitante;

b) Sobre los movimientos de estupefacientes o de sustancias sicotr6picas sefialados por la ad-
ministraci6n aduanera de la Parte Contratante solicitante, que fueren objeto de un impor-
tante trdifico ilicito con destino o a partir del territorio de dicha Parte Contratante;

c) Sobre determinados lugares donde se hubieren constituido dep6sitos de estupefacientes o
de sustancias sicotr6picas que permitieren suponer que dichos dep6sitos fueren utilizados
para alimentar un trdfico ilicito de importaci6n en el territorio de la Parte Contratante soli-
citante; y

d) Sobre determinados vehiculos, naves, aeronaves y otros medios de transporte respecto de
los que se tuvieren razones para creer que fueren utilizados para cometer delitos aduaneros
sobre estupefacientes o sustancias sicotr6picas en el territorio de la Parte Contratante soli-
citante,

y comunicard sus resultados a la administraci6n aduanera de la Parte Contratante soicitante.

Investigaciones efectuadas a pedido
y por cuenta de otra Parte Contratante

5. A solicitud de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administra-
ci6n aduanera de otra Parte Contratante, actuando en el marco de las leyes y reglamentos en
vigor en su territorio, procederd a investigaciones tendientes a obtener elementos de prueba
relativos a los delitos aduaneros sobre estupefacientes o sustancias sicotr6picas, que fueren ob-
jeto de investigaciones en el territorio de la Parte Contratante solicitante, recogerd las declara-
ciones de las personas investigadas en raz6n de esta infracci6n, asi como las de los testigos o de
los expertos y comunicari los resultados de la investigaci6n, asi como los documentos u otros
elementos de prueba, a la administraci6n aduanera de la Parte Contratante solicitante.

Intervenci6n de losfuncionarios de una Parte Contratante
en el territorio de otra Parte Contratante

6. Cuando no fuere suficiente una simple declaraci6n escrita y la administraci6n adua-
nera de una Parte Contratante lo solicitare, la" administraci6n aduanera de otra Parte Contra-
tante autorizard a sus funcionarios, en la medida de las posibilidades, a declarar ante los tribu-
nales con asiento en el territorio de la Parte Contratante solicitante, en calidad de testigos o de
expertos, en un asunto relativo a delitos aduaneros sobre estupefacientes o sustancias sicotr6pi-
cas. La solicitud de comparecencia determinard, en especial, en qud asunto y en qu6 calidad de-
berd declarar el funcionario. La administraci6n aduanera de la Parte Contratante que aceptare
la solicitud determinard, Ilegado el caso, en la autorizaci6n que expidiere, los limites en los
cuales sus funcionarios deberin mantener sus declaraciones.

7. A solicitud escrita de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la admi-
nistraci6n aduanera de otra Parte Contratante autorizarA, cuando lo considerare apropiado y
en la medida de su competencia y de sus posibilidades, a los funcionarios de la administraci6n
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solicitante a estar presentes en el territorio de la Parte Contratante requerida, en ocasi6n de la
investigaci6n o de la constataci6n de delitos aduaneros sobre estupefacientes o sustancias sico-
tr6picas que interesaren a la Parte Contratante solicitante.

8. Cuando las dos Partes Contratantes lo consideraren apropiado, y bajo reserva de las
leyes y reglamentos en vigor en sus respectivos territorios, los funcionarios de la administraci6n
aduanera de una Parte Contratante participarin, a solicitud de otra Parte Contratante, en las
investigaciones efectuadas en el territorio de esta filtima Parte Contratante.

Centralizaci6n de informaciones
9. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes del presente anexo comu-

nicar.n a la Secretaria las informaciones previstas en sus partes 1 a. y 2a., en la medida en que
dichas informaciones presentaren interds en el piano internacional.

10. La Secretaria establecerA y mantendrd al dia un fichero central de las informaciones
que le fueren proporcionadas por las Partes Contratantes y utilizarA los datos contenidos en
este fichero para elaborar resfimenes y estudios relativos a las nuevas tendencias o a las ya esta-
blecidas en materia de delitos aduaneros sobre estupefacientes o sustancias sicotr6picas. Peri6-
dicamente procedert a una clasificaci6n, a fin de eliminar las informaciones que, a su parecer,
fueren infitiles o caducas.

11. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes proporcionarl.n a la Sec-
retaria, a su pedido y bajo reserva de las otras disposiciones del Convenio y del presente anexo,
las informaciones complementarias que eventualmente le fueren necesarias para elaborar los
resdmenes y los estudios mencionados en el p rrafo 10 del presente anexo.

12. La secretaria comunicard a los servicios o funcionarios designados nominativamente
por las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes, las informaciones especiales
que figuraren en el fichero central, en la medida en que se considerare titil dicha comunicaci6n,
asi como los restmenes y estudios mencionados en el pdrfafo 10 del presente anexo.

13. Salvo indicaci6n en contrario de la Parte Contratante que comunicare las informa-
ciones, la Secretaria comunicari igualmente a los servicios o a los funcionarios designados
nominativamente por los otros Estados miembros, a los 6rganos competentes de las Naciones
Unidas, a la Organizaci6n Internacional de Policia Criminal/INTERPOL, asi como alas orga-
nizaciones internacionales con las que se hubieren concertado acuerdos al respecto, las infor-
maciones relativas a los delitos aduaneros sobre estupefacientes y sustancias sicotr6picas que
figuraren en el fichero central, en la medida en que considerare (itil esta comunicaci6n, asi
como los resuimenes y estudios que hubiere realizado en esta materia en aplicaci6n del pArrafo 10
del presente anexo.

14. La Secretaria comunicarA, a pedido, a una Parte Contratante que hubiere aceptado
el presente anexo, cualquier otra informaci6n de que dispusiere en el marco de la centralizaci6n
de informaciones prevista en este anexo.

Primera parte delfichero central: personas
15. Las notificaciones efectuadas de acuerdo con esta parte del fichero central tendrdn

por objeto suministrar las informaciones relativas:
a) A las personas que hubieren sido condenadas por sentencia definitiva por delitos aduane-

ros sobre estupefacientes y sustancias sicotr6picas; y
b) Eventualmente, a las personas sospechosas o aprehendidas en flagrante delito aduanero

sobre estupefacientes o sustancias sicotr6picas en el territorio de la Parte Contratante res-
ponsable de la notificaci6n, inclusive si afin no se hubiere Uevado a cabo ningtin procedi-
miento judicial,

quedando entendido que las Partes Contratantes que se abstuviaren de comunicar los nombres
y sefias de las personas en cuesti6n, porque su propia legislaci6n se to prohibiere, de todos
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modos remitirdn una comunicaci6n indicando el mayor ntdmero posible de elementos sefiala-
dos en esta parte del fichero central.

16. Las informaciones a suministrar son, esencialmente y en la medida de lo posible, las
siguientes:
a) Apellido;
b) Nombres;
c) Eventualmente, apellido de soltera;
d) Sobrenombre o seud6nimo;
e) Ocupaci6n;
f) Domicilio;
g) Fecha y lugar de nacimiento;
h) Nacionalidad;
i) Pas de domicilio y pals donde la persona hubiere residido en el curso de los tiltimos

12 meses;
j) Naturaleza y ntimero de sus documentos de identidad, inclusive fechas y pals de expedi-

ci6n;
k) Sefias personales:

1. Sexo;
2. Estatura;
3. Peso;
4. Complexi6n;
5. Cabello;
6. Ojos;
7. Tez; y
8. Sefias particulares;

/) Tipo de delito;
m) Descripci6n sucinta del delito (indicando, entre otras informaciones, la naturaleza, la can-

tidad y el origen de las mercaderias, fabricante, cargador y expedidor) y de las circunstan-
cias en que hubiere sido descubierta;

n) Naturaleza de la sentencia dictada y monto de la pena;
f) Otras observaciones: incluso los idiomas hablados por la persona en cuesti6n, y eventuales

condenas anteriores, si la administraci6n tuviere conocimiento de ello; y
o) Parte contratante que suministrare las informaciones (incluyendo ntimero de referencia).

17. Por regla general, la Secretaria proporcionari las informaciones concernientes a esta
primera parte del fichero central, por lo menos al pals del infractor o sospechoso, al pals donde
tuviere su domicilio y a los pases en que hubiere residido los 12 (Iltimos meses.

Segunda parte delfichero central: Mdtodos, sistemas, vehiculos
y otros medios de transportes utilizados

18. Las notificaciones que se efectuaren de acuerdo con esta parte del fichero central ten-
drtn por objeto suministrar informaciones relacionadas con:
a) Los m~todos o sistemas para cometer delitos aduaneros sobre estupefacientes y sustancias

sicotr6picas, incluso la utilizaci6n de medios ocultos, en todos los casos que presentaren
un inter6s especial en el piano internacional. Las Partes Contratantes indicardin todos los
casos conocidos de utilizaci6n de cada m~todo o sistema de delito, asi como los m~todos
nuevos o inusuales de manera de poder descubrir las tendencias que se manifestaren en este
campo;
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b) Los vehiculos y otros medios de transporte cualquiera fuere el tipo que hubiere sido utili-
zado para cometer delitos aduaneros sobre estupefacientes o sustancias sicotr6picas. En
principio, deberian comunicarse solamente las informaciones relativas a asuntos conside-
rados de interis en el piano internacional.
19. Las informaciones a suministrar son, esencialmente, y en la medida de lo posible, las

siguientes:
A) Mdtodos o sistemas utilizados

a) Descripci6n de los m6todos o sistemas utilizados para cometer delitos aduaneros;
b) Eventualmente, descripci6n del escondite, con fotografia o croquis, si fuere posible;
c) Descripci6n de las mercaderias en cuesti6n;
d) Otras observaciones: indicar especialmente las circunstancias en que se descubri6 el

delito; y
e) Parte Contratante que suministrare la informaci6n (incluyendo nimero de refe-

rencia).
B) Vlehculos y otros medios de transporte utilizados

a) Nombre y breve descripci6n del vehiculo o del medio de transporte utilizado
(modelo, tonelaje, peso, matricula, caracteristicas, etc.);
Cuando fuere pertinente, suministrard las informaciones que figuraren en el certifi-
cado o en la placa de aprobaci6n de los contenedores o vehiculos, cuyas condiciones
tdcnicas hubieren sido aprobadas segfin los t~rminos de un convenio internacional,
asi como las indicaciones concernientes a toda manipulaci6n de los sellos, marcha-
mos, bulones, precintos del dispositivo de cierre o de otras partes de los contenedores
o de los vehiculos;

b) Nombre de la empresa o compafiia que operare el vehiculo o medio de transporte;
c) Nacionalidad del vehiculo u otro medio de transporte;
d) Puerto de matricula y, si fuere diferente, puerto de base: lugar de expedici6n del

padr6n, etc.;
e) Nombre y nacionalidad del conductor (y si correspondiere, de otros miembros de la

tripulaci6n eventualmente responsables);
f) Tipo de delito, con indicaci6n de las mercaderias aprehendidas;
g) Eventualmente, descripci6n del escondite (con fotografia o croquis si fuere posible),

asi como de las circunstancias en que se descubri6 el mismo;
h) Pais de origen de las mercaderias aprehendidas;
t) Primer puerto o lugar de carga;
j) Ultimo puerto o lugar de destino;
k) Puertos o lugares de escala entre los indicados en i) y J);
/) Otras observaciones (ntimero de las veces en que el vehiculo o medio de transporte,

compafiia o empresa transportadora o personas que explotaren el vehiculo o el medio
de transporte a cualquier titulo, hubieren ya participado en actividades delictivas,
etc.); y

m) Parte Contratante que suministrare la informaci6n (incluyendo ntimero de
referencia).
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ANEXO XII

ACCIN CONTRA DELITOS ADUANEROS QUE RECAEN SOBRE OBETOS DE ARTE

Y ANTIGUEDADES Y OTROS BIENES CULTURALES

1. Las disposiciones del presente anexo se refieren a los objetos de arte y antigiledades,
asi como a los otros bienes culturales que, a titulo religioso o profano, son considerados como
de importancia para la arqueologia, la prehistoria, la historia, la literatura, el arte o la ciencia,
en el sentido del articulo 10, literales a) a k) de la Convenci6n de la UNESCO relativa a las
medidas a tomar para prohibir e impedir la importaci6n, la exportaci6n y la transferencia de
propiedad ilicitas de bienes culturales (Paris, 14 de noviembre de 1970), en la medida en que
dichos objetos de arte y antigiiedades y otros bienes culturales fueren objeto de delitos adua-
neros. No obstaculizardn la aplicaci6n de las medidas en vigor, en el piano nacional, en materia
de cooperaci6n con los servicios nacionales de protecci6n del patrimonio cultural, y comple-
mentard.n, en el piano aduanero, la aplicaci6n de las disposiciones de la Convenci6n de la
UNESCO por las Partes Contratantes a este Convenio que tambi~n aceptaren el presente anexo.

2. Las disposiciones del presente anexo relativas a los delitos aduaneros sobre objetos de
arte y antiguedades y otros bienes culturales se aplicarin igualmente, en los casos apropiados y
en la medida en que las administraciones aduaneras fueren competentes al respecto, a las ope-
raciones financieras vinculadas con tales delitos.

Intercambio de oficio de informaciones

3. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes comunicarAn de oficio y
en el menor plazo a las otras administraciones aduaneras susceptibles de estar directamente
interesadas, toda informaci6n de que dispusieren respecto de:
a) Operaciones que se hubieren constatado o de las que se sospechare que constituyeren deli-

tos aduaneros sobre objetos de arte y antigiledades y de otros bienes culturales asi como de
operaciones que parecieren apropiados para cometer tales delitos;

b) Personas dedicadas, o en la medida en que la legislaci6n nacional lo permitiere, personas
sospechosas de dedicarse a las operaciones mencionadas en el pdrrafo a) anterior, asi como
de los vehiculos, naves, aeronaves y otros medios de transporte utilizados o sospechosos de
ser utilizados para dichas operaciones; y

c) Los nuevos medios o m6todos que se utilizaren para cometer delitos aduaneros sobre obje-
tos de arte y antigiedades y otros bienes culturales.

Asistencia a pedido en materia de vigilancia

4. A solicitud de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administra-
ci6n aduanera de otra Parte Contratante ejercerd, en la medida de su competencia y de sus
posibilidades, una vigilancia especial durante un periodo determinado:
a) Sobre los desplazamientos, en particular a la entrada y a la salida de su territorio, de aquel-

las personas sobre las que hubieren razones para creer que se dedican habitualmente a
cometer delitos aduaneros sobre objetos de arte y antigiedades y otros bienes culturales en
el territorio de la Parte Contratante solicitante;

b) Sobre los movimientos de objetos de arte y antigiedades y de otros bienes culturales sefia-
lados por la administraci6n aduanera de Ia Parte Contratante solicitante como que sean
materia, a partir del territorio de esta Parte Contratante, de un importante trAfico ilicito; y

c) Sobre determinados vehiculos, naves, aeronaves y otros medios de transporte de que se
tuvieren razones para creer que son utilizados para la comisi6n de delitos aduaneros sobre
objetos de arte y antigiledades y de otros bienes culturales, a partir del territorio de la Parte
Contratante solicitante,

y comunicarA sus resultados a la administraci6n aduanera de la Parte Contratante solicitante.
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Investigaciones efectuads, a pedido,
por cuenta de otra Parte Contratante

5. A solicitud de Ia administraci6n aduanera de una Parte Contratante, Ia administra-
ci6n aduanera de otra Parte Contratante, en Ia medida de sus posibilidades y actuando en el
marco de las leyes y reglamentos en vigor en su territorio, procederA a realizar investigaciones
tendientes a obtener elementos de prueba relativos a delitos aduaneros sobre objetos de arte y
antigiiedades y de otros bienes culturales que fueren objeto de investigaciones en el territorio de
La Parte Contratante solicitante, recogerd las declaraciones de las personas investigadas con
motivo de dicha infracci6n asi como las de los testigos o expertos, y comunicarA los resultados
de la investigaci6n, asi como los documentos u otros elementos de prueba, a Ia administraci6n
aduanera de La Parte Contratante solicitante.

Intervenci6n de losfuncionarios aduaneros de una Parte Contratante
en el territorio de otra Parte Contratante

6. Cuando no fuere suficiente una simple declaraci6n escrita y lo solicitare la administra-
ci6n aduanera de una Parte Contratante, la administraci6n aduanera de otra Parte Contra-
tante autorizarA a sus funcionarios, en la medida de las posibilidades, a declarar ante los tribu-
nales con asiento en el territorio de La Parte Contratante solicitante, en calidad de testigos o de
expertos, en un asunto relativo a delitos aduaneros sobre objetos de arte y antigiiedades y de
otros bienes culturales. La solicitud de comparecencia determinard en especial en qu6 asunto y
en qu6 calidad deberd declarar el funcionario. La administraci6n aduanera de la Parte Contra-
tante que aceptare la solicitud determinard, legado el caso, en la autorizaci6n que expidiere,
los limites dentro de los cuaes sus funcionarios deberdn mantener sus declaraciones.

7. A solicitud escrita de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la admi-
nistraci6n aduanera de otra Parte Contratante permitird, cuando lo considerare apropiado y en
la medida de su competencia y de sus posibilidades, a los funcionarios de la administraci6n soli-
citante, a estar presentes en el territorio de la Pare Contratante requerida en ocasi6n de la in-
vestigaci6n o de la constataci6n de delitos aduaneros sobre objetos de arte y antiguiedades y de
otros bienes culturales que interesaren a la Parte Contratante solicitante.

8. Cuando las dos Partes Contratantes lo consideraren apropiado, y bajo reserva de las
leyes y reglamentos en vigor en sus respectivos territorios, los funcionarios de la administraci6n
aduanera de una Parte Contratante participar~n, a solicitud de otra Parte Contratante, en las
investigaciones realizadas o que se reaizaren en el territorio de esta dltima Parte Contratante.

Centralizacidn de informaciones
9. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes comunicardn a la Secre-

taria las informaciones previstas en las partes La. y 2a. del presente anexo, en la medida en que
dichas informaciones presentaren interns en el piano internacional.

10. La Secretaria establecert y mantendrA La dia un fichero central de las informaciones
que le fueren proporcionadas por las Partes Contratantes, y utilizard los datos contenidos en
ese fichero para elaborar resdmenes y estudios relativos a las nuevas tendencias o las ya estable-
cidas en materia de delitos aduaneros sobre objetos de arte y antigiedades y de otros bienes cul-
turales. Peri6dicamente procederi a una clasificaci6n a fin de eliminar las informaciones que, a
su parecer, fueren intitiles o caducas.

11. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes proporcionard.n a La
Secretaria a su pedido y bajo reserva de las otras disposiciones del Convenio y del presente
anexo, las informaciones complementarias que eventualmente le fueren necesarias para ela-
borar los resdmenes y los estudios mencionados en el pArrafo 10 del presente anexo.

12. La Secretaria comunicari a los servicios o funcionarios designados nominativamente-
por las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes las informaciones especiales que
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figuraren en el fichero central, en la medida en que se considerare dtil dicha comunicaci6n, asi
como los resfimenes y estudios mencionados en el pdrrafo 10 del presente anexo.

13. Salvo indicaci6n en contrario de la Parte Contratante que comunicare las informa-
ciones, la Secretaria comunicard igualmente a la UNESCO y a la Organizaci6n Internacional
de Policia Criminal/INTERPOL, las informaciones relativas a los delitos aduaneros sobre ob-
jetos de arte y antigiuedades y otros bienes culturales que figuraren en el fichero central, en la
medida en que hubiere habido transferencia ilegal de propiedad y que considerare titil esta
comunicaci6n, asi como de los resfimenes y estudios que hubiere realizado en esta materia en
aplicaci6n del pdrrafo 10 del presente anexo.

14. La Secretarfa comunicarA, a pedido, a una Parte Contratante que hubiere aceptado
el presente anexo, cualquier otra informaci6n que dispusiere en el marco de la centralizaci6n de
las informaciones previstas en este anexo.

Primera parte delfichero central: personas

15. Las notificaciones efectuadas de acuerdo con esta parte del fichero central tendran
por objeto suministrar las informaciones relativas a:
a) Las personas que han sido condenadas a titulo definitivo por delitos aduaneros recaidos en

objetos de arte, antigiiedades y otros bienes culturales; y
b) Eventualmente, alas personas sospechosas o aprehendidas flagrantemente en estos delitos,

en el territorio de la Parte Contratante responsable de la notificaci6n, inclusive si aidn no se
hubiere levado a cabo ningdn procedimiento judicial;

quedando entendido que las Partes Contratantes que se abstuvieren de comunicar los nombres
y seilas de las personas en cuesti6n, porque su propia legislaci6n se lo prohibiere, de todos
modos remitirdn una comunicaci6n indicando el mayor nmero posible de elementos sefiala-
dos en esta parte del fichero central.

16. Las informaciones a suministrar son esencialmente, y en la medida de lo posible, las
siguientes:
a) Apellido;
b) Nombres;
c) Eventualmente, apellido de soltera;
d) Sobrenombre o seud6nimo;
e) Ocupaci6n;
J) Domicilio;
g) Fecha y lugar de nacimiento;
h) Nacionalidad;
i) Pals de domicilio y pals donde la persona hubiere residido en el curso de los 12 tiltimos

meses;
J) Naturaleza y ndimero de sus documentos de identidad, inclusive fechas y pals de expedi-

ci6n;
k) Sehias personales:

1. Sexo;
2. Estatura;
3. Peso;
4. Complexi6n;
5. Cabello;
6. Ojos;
7. Tez; y
8. Sefias particulares;
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I) Tipo de delito;
m) Descripci6n sucinta del delito (indicando, entre otras informaciones, la naturaleza, la can-

tidad y el origen de las mercaderias, si 6stas hubieren sido objeto de una transferencia ilegal
de propiedad) y de las circunstancias en las que hubiere sido descubierto;

n) Naturaleza de la sentencia dictada y monto de la pena;
ti) Otras observaciones, incluso los idiomas que habla la persona en cuesti6n, y eventuales

condenas anteriores, si la administraci6n tuviere conocimiento de ello; y
o) Pane Contratante que suministrare las informaciones (incluyendo nfimero de referencia).

17. Por regla general, la Secretaria proporcionard las informaciones relativas a esta
primera pane del fichero central, por lo menos al pas del infractor o sospechoso, al pas donde
tuviere su residencia, y a los paises en que hubiere residido los 6ltimos 12 meses.

Segunda parte delfichero central:
mdtodos o sistemas utilizados

18. Las notificaciones a efectuarse de acuerdo con esta pane del fichero central tendrdn
por objeto suministrar informaciones relativas a los m~todos o sistemas para cometer delitos
aduaneros sobre objetos de arte y antigiedades y otros bienes culturales, incluso la utilizaci6n
de medios ocultos, en todos los casos que presentaren un especial interns en el plano internacio-
nal. Las Partes Contratantes indicardn todos los casos de utilizaci6n de cada m6todo o sistema
conocido, asi como los m~todos o sistemas nuevos o ins6litos y los posibles m6todos o siste-
mas, de manera de descubrir las tendencias que se manifestaren en este campo.

19. Las informaciones a suministrar son especialmente, en la medida de lo posible las
siguientes:
a) Descripci6n de los m6todos o sistemas. Si fuere posible, suministrar una descripci6n del

medio de transporte utilizado (marca, modelo, ndmero de matricula si se tratare de un
vehiculo terrestre, tipo de nave, etc.). Cuando fuere pertinente, suministrar las informa-
ciones que figuraren en el certificado o en la placa de aprobaci6n de los contenedores o de
los vehiculos cuyas condiciones t~cnicas hubieren sido aprobadas segdin los t~rminos de
una Convenci6n internacional, asi como las indicaciones relativas a toda manipulaci6n
fraudulenta de los sellos, marchamos, bulones, precintos del dispositivo de cierre o de
otras panes de los contenedores o de los vehiculos;

b) Eventualmente, descripci6n del escondite con fotografia o croquis si fuere posible;
c) Descripci6n de las mercaderias en cuesti6n;
d) Otras observaciones: se indicard especialmente las circunstancias en las que fue descu-

bierto el delito; y
e) Parte Contratante que suministrare las informaciones (inclusive el nfimero de referencia).

ANEXO XIII

COOPERACION EN MATERIA DE MODERNIZACI6N DE LOS SERVICIOS ADUANEROS NACIONALES

Y DE CAPACrrACI6N TECNICA DE SU PERSONAL

1. A pedido de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administraci6n
aduanera de otra Parte Contratante le prestard toda la cooperaci6n que le fuere posible con el
fin de contribuir a la modernizaci6n de sus estructuras, organizaci6n y mtodos de trabajo, in-
cluida la coordinaci6n del funcionaniento y/o de la utilizaci6n de los laboratorios quimicos
aduaneros y otras dependencias de las administraciones nacionales y el aprovechaniento de
funcionarios especializados en calidad de expertos.

2. A pedido de la administraci6n aduanera de una Parte Contratante, la administraci6n
aduanera de otra Pare Contratante, la administraci6n aduanera de otra Pane Contratante,
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prestarA toda la cooperaci6n que le fuere posible para poner en marcha y/o perfeccionar los
sistemas de capacitaci6n t6cnica del personal de la administraci6n aduanera de la Parte Contra-
tante solicitante, inclusive el entrenamiento y el intercambio de profesores y el otorganiento de
becas y bolsas de estudio.

3. La Secretaria mantendrd un registro actualizado de las informaciones que proporcio-
naren las Panes Contratantes del presente Anexo o que recogiere sobre las posibilidades de
prestar o requerir, segtn fuere el caso, la cooperaci6n a que se refieren los pdrrafos I y 2 prece-
dentes y adoptarA las medidas que fueren pertinentes para promover la utilizaci6n de dicha
cooperaci6n.

ANEXO XIV

PRESTACI6N DE FACILIDADES PARA LA ENTRADA, SALIDA Y PASO
DE LOS ENVIOS DE SOCORRO, EN OCASION DE CATASTROFES

1. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes otorgardn el mdximo de
facilidades posibles para acelerar la salida desde sus respectivos territorios de los envios que
contuvieren materiales o elementos de socorro en ocasi6n de catdstrofes, destinados a otras
Panes Contratantes.

2. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes prestardn el mdximo de
facilidades para el libre paso o trdnsito por sus respectivos territorios de los envfos que contu-
vieren materiales o elementos de socorro destinados a otras Panes Contratantes.

3. Las administraciones aduaneras de las Partes Contratantes adoptardn el mdximo de
medidas posibles para facilitar la recepci6n y el rApido despacho o desaduanamiento de los
materiales o elementos que recibieren en calidad de socorro, con destino a sus respectivos terri-
torios.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVRNIO MULTILATERAL SOBRE COOPERACAO E ASSISTFEN-
CIA MUTUA ENTRE AS DIRECOES NACIONAIS DE ADUANAS

PREikMBULO

As partes contratantes do presente Conv~nio,
Considerando que a coopera¢do e assistencia mitua entre as administrag6es

aduaneiras nacionais tem demonstrado ser, no piano internacional, um instrumento
fitil para alcangar diversos objetivos em favor do incremento e desenvolvimento do
comrcio e a facilitagao do transporte;

Que at6 hoje, entre os paises latino-americanos e particularmente em alguns dos
processos de integra~ao existentes na regi~o, se tern realizado esforgos para institu-
cionalizar dita coopera~ao e assistencia m6tua corn vistas principalmente h pre-
ven Ao, investigaqdo e repressdo das infraq6es aduaneiras;

Que na pritica a cooperaqdo e assist~ncia mftua que se prestarn as ad-
ministrag6es aduaneiras nacionais latino-americanas ndo se circunscreve apenas aos
objetivos antes aludidos sendo que se estende tambdm a outros campos e aspectos
aduaneiros de interesse comum;

Que a experiencia demonstra que 6 conveniente institucionalizar a coopera~do
que se prestam, de fato, as administra 6es aduaneiras nacionais nos diversos aspec-
tos aduaneiros, atravds de um instrumento internacional de carater multilateral em
que se definam os campos de atuagAo e os mdtodos e condiv6es requeridos para
tornA-la efetiva;

Que tanto a atual conjuntura do comdrcio e do transporte dentro da regido
como a evoluqfo dos processos de integragfo nela existentes siio favordveis A institu-
cionalizaqao das aq6es de cooperagdo e assistencia a nivel regional porque con-
tribuem efetivamente para dinamizar as correntes comerciais e para facilitar o
transporte entre os paises membros; e

Que, finalmente, a dita institucionalizagdo constitui igualmente um instrumento
eficaz para promover e assegurar a harmonizagdo e simplificaqdo dos instrumentos
aduaneiros nacionais e a modernizai~ao das estruturas e mdtodos de trabalho das ad-
ministrag6es respectivas,

Concordam corn o seguinte:

CAPiTULO PRIMEIRO. DEFINI(,6ES

Artigo 1.. Para a aplicagdo do presente Conv~nio, entende-se:
a) Por "Legislaqdo Aduaneira", o conjunto de disposiges legais e regulamen-

tares aplicadas pelas respectivas administraq6es nacionais, concernentes 1 impor-
tagao ou exportagAo de mercadorias e demais regimes e operagbes aduaneiros;

b) Por "Infraqao Aduaneira", toda violaq~o ou tentativa de violarAo da legis-
laqAo aduaneira;

c) Por "Delitos Aduaneiros", as infra 6es aduaneiras qualificadas como tais
nas respectivas legislai6es nacionais;
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d) Por "Gravames A Importado ou L Exportacdo", os direitos aduaneiros e os
demais direitos, impostos, taxas e outros encargos que se percebam em ou por oca-
sido da importag~o ou exportagdo de mercadorias, corn excegAo das taxas e encargos
andlogos, cujo montante se limita ao custo aproximado dos servigos prestados;

e) Por "Pessoa", tanto uma pessoa natural ou fisica, como uma pessoa
juridica, a menos que, do contexto, se deduza que se trata de uma ou outra;

J) Por "Ratifica~do", a ratificagdo propriamente dita, a aceitagdo ou a apro-
vaqdo;

g) Por "Diretores Nacionais de Aduanas", os chefes superiores das admini-
strag~es aduaneiras das Partes Contratantes do presente Convenio; e

h) Por "Secretaria", o 6rgdo encarregado de assistir aos Diretores Nacionais de
Aduanas das Partes Contratantes na administragdo do presente Convenio.

CAPiTULO SEGUNDO. CAMPO DE APLICAt;AO DO CONVENIO

Artigo 20. 1. As Partes Contratantes do presente Convanio est~o de acordo
com que suas administrag6es aduaneiras prestem assistancia mfitua com vistas a pre-
venir, investigar e reprimir as infrag6es aduaneiras, segundo as disposi 6es do pre-
sente Convenio.

2. As Partes Contratantes do presente Convenio tamb6m concordam corn que
suas administrag6es aduaneiras prestem cooperago mfitua nos termos indicados nos
respectivos anexos, em aspectos de interesse comum distintos dos indicados no item
anterior.

3. A adrninistragdo aduaneira de uma Parte Contratante poderd solicitar a as-
sistancia prevista no parAgrafo 1 do presente artigo, durante o desenvolvimento de
uma investigago ou no marco de urn procedimento judicial ou administrativo em-
preendido por esta Parte Contratante. Se a administrago aduaneira ndo tiver a inici-
ativa do procedimento, ndo poderd solicitar a assistancia sendo dentro do limite da
competancia que se ihe atribuir a titulo desse procedimento. Deste modo, se se
empreender um procedimento no pais da administraqdo requerida, esta proporcio-
nard a assistancia solicitada dentro do limite da competencia que se Ihe atribuir a
titulo de dito procedimento.

4. A assistencia mttua prevista no pardgrafo I do presente artigo n5o se refere
As solicitag6es de arresto, nem A cobranqa de direitos, impostos, encargos, multas ou
qualquer outra soma por conta de outra Parte Contratante.

Artigo 30. Quando uma Parte Contratante julgar que a assist~ncia ou coope-
ragdo que ihe for solicitada puder atentar contra sua soberania, sua seguranqa ou
seus outros interesses essenciais, ou inclusive prejudicar os legitimos interesses
comerciais de empresas ptiblicas ou privadas, poderd recusar acordA-la, ou acordd-la
sob reserva de que se satisfagam determinadas condig6es ou exig~ncias.

Artigo 4°. Quando a administragdo aduaneira de uma Parte Contratante
apresentar uma solicitagdo de assist~ncia ou cooperagdo a que ela pr6pria nao
poderia atender se a mesma solicitagdo Ihe fosse apresentada pela outra Parte Con-
tratante, fard constar esse fato no texto de sua solicitagdo. A Parte Contratante re-
querida terA completa liberdade para determinar o curso a dar a essa solicitagdo.
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CAPITULO TERCEIRO. MODALIDADES GERAIS DE ASSISTENCIA OU COOPERAcAO

Artigo St . 1. As informa 6es, os documentos e os outros elementos de in-
formago, comunicados ou obtidos atrav~s da aplicago do presente Convenio, me-
recerdo o seguinte tratamento:
a) Somente deverdo ser utilizados para os fins do presente Convenio, inclusive; no

marco dos procedimentos judiciais ou administrativos e sob reserva das condi-
i6es que a administragdo aduaneira que os proporcionou tiver estipulado; e

b) Gozardo, no pais que os receber, das mesmas medidas de protegao das informa-
q6es confidenciais e do sigilo profissional que aquelas que estiverem em vigor no
dito pais para as informag6es, documentos de informagdo da mesma natureza,
que tiverem sido obtidos em seu pr6prio territ6rio.
2. Estas informag6es, documentos e outros elementos de informalrdo no

poderdo ser utilizados para outros fins exceto com o consentimento escrito da admi-
nistragdo aduaneira que os proporcionar e sob reserva das condig6es que tiver estipu-
lado, assim como das disposii6es do pardgrafo 1 b) do presente artigo.

Artigo 6. 1. As comunica 6es entre as Partes Contratantes previstas pelo
presente Conv~nio se efetuarAo diretamente entre suas respectivas administrag6es
aduaneiras. As administraq6es aduaneiras das Partes Contratantes designar~o os
serviqos ou funciondrios encarregados de assegurar as ditas comunicaq6es, e infor-
mardo A Secretaria os nomes e endereros dos mencionados servigos ou funcionArios.
A Secretaria notificart essas informa 6es Ls outras Partes Contratantes.

2. A administragdo aduaneira da Parte Contratante requerida adotart em
conformidade com as leis e regulamentos em vigor em seu territ6rio, todas as
medidas necessdrias para a execugdo da solicitaq o de assist~ncia ou cooperaqdo.
Nesse sentido, os demais 6rgios dessa Parte Contratante prestardo, na medida do
possivel, a colaboragdo necess~ria para o cumprimento dos objetivos do presente
Convnio.

3. A administra :Ao aduaneira da Parte Contratante requerida atenderd As soli-
citaq6es de assistencia ou cooperaq o no mais breve prazo.

Artigo 7° . 1. As solicita 6es de assistencia ou cooperaqdo formuladas a
titulo do presente Convenio serao apresentadas por escrito e incluirdo as infor-
maq6es necessdrias e serdo acompanhadas pelos documentos considerados 6teis.

2. As solicitaq6es escritas poderdo ser apresentadas no idioma da Parte Con-
tratante solicitante. As solicitag6es e os documentos que as acompanharem serdo tra-
duzidas, caso solicitado, para um idioma acordado pelas Partes Contratantes em
questdo.

3. Quando, em razdo da urgencia, as solicita 6es de assistencia ou cooperaqdo
ndo forem apresentadas por escrito, a Parte Contratante requerida poderd exigir
uma confirmagdo escrita.

Artigo 80. Os gastos que ocasionar a participa¢ao de peritos e testemunhas,
eventualmente resultantes da aplicaio do presente Convenio, ficardo a cargo da
Parte Contratante solicitante, sem prejuizo de que possam combinar formas de
financiamento. As Partes Contratantes ndo podergo reclamar a restituirdo de outros
gastos resultantes da aplica¢,o do presente Conv~nio.
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CAPITULO QUARTO. DIsPosI6ES GERAIS

Artigo 9° . A Secretaria e as Administraq6es Aduaneiras adotardo medidas
necessdrias para manter comunica 6es diretas corn vistas a facilitar o cumprimento
das disposiq6es do presente Convenio, sem prejuizo daquelas que se efetuam atraves
dos respectivos Minist~rios de Relaq6es Exteriores.

Artigo 10. Para a aplicalao do presente Conv~nio, os anexos em vigor refe-
rentes a uma Parte Contratante formam parte integrante do Convenio.

Artigo 119. As disposiq6es do presente Convenio nao impedirdo a prestagdo
de uma assist ncia ou cooperagdo mritua mais ampla que algumas Partes Contra-
tantes acordarem.

CAPiTULO QUINTO. FUN;6ES DOS DIRETORES NACIONAIS DE ADUANAS
E DA SECRETARIA

Artigo 129. 1. Os Diretores Nacionais de Aduanas zelardo, no marco do
presente Conv~nio, pela gestdo e desenvolvimento deste.

2. Para estes fins, os Diretores Nacionais de Aduanas se reunirdo periodica-
mente, pelo menos uma vez ao ano, com o objetivo de examinar o andamento da
aplicalo do presente Convenio e seus anexos e adotar as diretrizes e recomendaq6es
que julgarem convenientes.

3. A Secretaria exercerA, corn base nas diretrizes e recomendaq6es dos
Diretores Nacionais de Aduanas, as seguintes fung6es:
a) Elaborar os projetos de emendas ao presente Convenio;
b) Emitir opini6es sobre a interpretaqdo das disposiq6es do presente Convenio;
c) Assegurar vinculos titeis corn os organismos internacionais interessados;
d) Adotar todas as medidas susceptiveis de contribuir para a realizagdo dos ob-

jetivos gerais e especfficos do Conv~nio e, especialmente, estudar e propor novos
m6todos e procedimentos de informaqdo, cooperag&o e/ou assist~ncia;

e) Solicitar e coordenar a prestaqdo de assistencia t6cnica proporcionada por orga-
nismos internacionais especializados;

J) Organizar e convocar as reuni6es de diretores, indicadas no item 2 do presente
artigo;

g) Apresentar um relat6rio anual de suas atividades aos Diretores Nacionais de
Aduanas;

h) Executar as tarefas que os Diretores Nacionais de Aduanas julgarem conve-
niente determinar.
4. Para o melhor cumprimento das funq6es indicadas no pardgrafo anterior, a

Secretaria poderd convocar reuni6es t6cnicas para os funciondrios ou encarregados
dos escrit6rios que t~m a seu cargo as diversas aq6es de cooperaqdo e assistancia a que
se refere o presente Convenio e seus anexos.

5. A Secretaria a que se refere o presente Convenio serd exercida pela Direlo
Geral de Aduanas do Mdxico.

Artigo 13. Os Diretores Nacionais de Aduanas aprovar~o o regulamento de
suas reuni6es. Neste regulamento se estabelecerd que para os fins de votaqdo, cada
anexo serd considerado como um conv~nio diferente.
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CAPiTULO SEXTO. DISPOSI4;6ES FINALS

Artigo 14°* Toda diferenga entre duas ou vdrias Partes Contratantes, no que
se refere h interpreta Zo ou aplica Ao do presente Convenio, se solucionarA atrav~s
de negociaq6es diretas entre ditas Partes, as quais dardo o conhecer A Secretaria a
origem da diferenqa e a soluqo encontrada.

Artigo 15.. 1. Todo Estado latino-americano, assim como Espanha e Por-
tugal, podem chegar a ser Parte Contratante do presente Convenio:
a) Subscrevendo-o, sem reserva de ratificagAo;
b) Depositando o instrumento de ratificagio depois de hav -lo firmado sob reserva

de ratificago; e
c) Aderindo a Ele.

2. 0 presente Convenio estard aberto para a assinatura dos Estados a que se
refere o parigrafo 1 do presente artigo, na sede da Secretaria.

3. Depois de sua entrada em vigor, o presente Convenio ficard aberto A adesdo
dos demais Estados indicados no item 1 que assim o solicitarem.

4. Cada um dos Estados a que se referem os parAgrafos 1 e 3 do presente artigo
indicar~o, no momento de firmar ou de ratificar o presente Convenio ou de aderir a
Ele, que aceitam os anexos I, V e XIII. Ao mesmo tempo ou posteriormente poderdo
notificar A Secretaria que aceitam um ou mais anexos adicionais.

5. Os instrumentos de ratificaro ou de adesdo serdo depositados perante a
Secretaria.

Artigo 16°. 1. 0 presente Convenio entrard em vigor tres (3) meses depois
que tr~s (3) dos Estados mencionados no partgrafo 1 do artigo 150, o tenham assi-
nado sem reserva de ratificaq o ou tenham depositado seu instrumento de ratifi-
ca~to.

2. Em relaqAo a toda Parte Contratante que assinar o presente Convenio sem
reserva de ratificaq.o, o ratificar ou, de acordo corn o item 3 do artigo 15? aderir a
Ele, depois que tr~s (3) Estados o tenham assinado sem reserva de ratificagdo ou ten-
ham depositado seu instrumento de ratificago, o Conv~nio entrard em vigor tres (3)
meses depois que a dita Parte Contratante o tiver assinado sem reserva de ratificaqAo
ou depositado seu instrumento de ratificaqao ou de adesto, segundo o caso.

3. Todo anexo ao presente Convenio, exceto os Anexos I, V e XIII entrard em
vigor tres (3) meses depois que dois (2) Estados tiverem aceito dito anexo. Em relago
a toda Parte Contratante que aceitar um anexo depois que dois (2) Estados o tiverem
aceito, o dito anexo entrard em vigor tres (3) meses depois que esta Parte Contratante
tiver notificado sua aceitagdo. Entretanto, nenhum anexo entrarA em vigor relativa-
mente a uma Parte Contratante, antes do pr6prio Convenio entrar em vigor relativa-
mente a essa Parte Contratante.

Artigo 17. Ndo se admitirA nenhuma reserva ao presente Convenio.

Artigo 180. 1. 0 presente Convenio tert duragdo ilimitada. Entretanto,
toda Parte Contratante poder, denunci,-lo a qualquer momento depois da data de
sua entrada em vigor, tal como estd determinado em seu artigo 160.

2. A dendincia se notificard por um instrumento escrito depositado perante a
Secretaria.
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3. A denincia causard efeito seis (6) meses depois do recebimento do instru-
mento de dentincia pela Secretaria.

4. As disposig6es dos pardgrafos 2 e 3 do presente artigo serdo igualmente
aplicdveis em relag~o aos anexos ao conv~nio, podendo toda Parte Contratante, a
qualquer momento depois da data em vigor, tal como se determina no artigo 169, re-
tirar sua aceitaqdo de um ou vdrios anexos, exceto os anexos I, V e XIII que s~o de
aceitagao obrigat6ria. A Parte Contratante que retirar sua aceitago de todos os
anexos serd considerada como dentinciadora do Conv~nio; para os efeitos desta dis-
posigao os anexos I, V e XIII serdo considerados como um s6 anexo.

5. Toda Parte Contratante que denunciar o Conv~nio ou que retirar sua
aceitaqdo de um ou vdrios anexos, continuard obrigada pelas disposig6es do artigo 5 9
do presente Conv~nio enquanto conservar informav6es e documentos ou de fato
receber assistancia e/ou cooperaq~o de outras Partes Contratantes.

Artigo 199. 1. Os Diretores Nacionais de Aduanas e/ou a Secretaria
poderdo recomendar emendas ao presente Convanio.

2. 0 texto de toda emenda recomendada seri comunicado atrav~s da Secreta-
ria As Partes Contratantes do presente Convnio.

3. Toda proposta de emenda comunicada conforme o pardgrafo anterior en-
trard em vigor, em relago a todas as Partes Contratantes, dois (2) meses depois da
expirago de um (1) ano que seguir A data da comunicagdo da proposta da emenda,
com a condiqo de que durante o mencionado periodo ndo tenha sido comunicada
nenhuma objegdo A mencionada proposta de emenda A Secretaria, por um Estado
que for Parte Contratante.

4. Se for comunicada A Secretaria uma objeqAo A proposta de emenda por um
Estado Parte Contratante, antes da expirado de um (1) ano mencionado no pard-
grafo 3 do presente artigo, se considerar-se-6 que a emenda ndo foi aceita e ficard sem
efeito.

Artigo 200. 1. Toda Parte Contratante que ratificar o presente Convenio ou
aderir a ele terd considerado como aceitas as emendas em vigor na data do dep6sito
de seu instrumento de ratificagdo ou de ades~o.

2. Toda Parte Contratante que aceitar um anexo terd considerado como acei-
tas as emendas de dito anexo, em vigor na data em que notificar sua aceitago A
Secretaria.

Artigo 21. A Secretaria notificard As Partes Contratantes do presente Con-
v~nio e ao Secrettrio Geral da Organizago das Naq6es Unidas:
a) As assinaturas, ratificaq6es, ades6es e notificaq6es mencionadas no artigo 15?

do presente Conv~nio;
b) A data na qual o presente Conv~nio e cada um de seus anexos entrarem em vigor

conforme o artigo 160° ,

c) As denfincias recebidas conforme o artigo 189; e
d) As emendas consideradas como aceitas conforme o artigo 190, assim como a

data de sua entrada em vigor.

Artigo 229. A partir da sua entrada em vigor, o presente Convenio serA regis-
trado na Secretaria Geral da Organizaqo das Naq6es Unidas conforme o artigo 1029
da Carta da citada Organizagio.
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O instrumento original do presente Convenio, cujos textos nos idiomas
espanhol, portugu~s, frances e ingles, sdo igualmente aut~nticos, seri depositado na
Secretaria, que enviard c6pias certificadas a todos os Estados mencionados no pard-
grafo 1 do artigo 159 do presente Convenio.

O presente Convenio firma-se na cidade do Mexico, no dia 11 de setembro de
1981, na presenga do Senhor Licenciado David Ibarra, Secretfrio da Fazenda e
Cr6dito Piiblico dos Estados Unidos Mexicanos, que o assina na qualidade de teste-
munha, na presenga dos representantes dos Organismos Internacionais, que tamb6m
o assinam.

Argentina: JUAN CARLOS MARTiNEZ

Haiti: WILLIAM BONHOME

Mxico: GUILLERMO RAMiREZ HERNANDEZ

Paraguai: MIGUEL MARTiN GONZALEZ AVILA

Reptiblica Dominicana: TE6FILO GARCiA GONZALEZ

Uruguai: DANTE BARRIOS DE ANGELIS
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ANEXO AO CONVLNIO MULTILATERAL DE COOPERACAO E ASSISTENCIA
MOTUA ENTRE DIRE(COES GERAIS DE ADUANAS, FORMULADO DURANTE
A SEGUNDA REUNIAO DE DIRETORES NACIONAIS DE ADUANAS DA AM-
RICA LATINA

Os Representantes dos paises que subscrevem este anexo, considerando que os termos e
condiges fixados no Convenio supra mencionado satisfazen os requerimentos bisicos de
cooperagdo e assistencia mtftua entre os servigos aduaneiros de diversas naqbes, preservando a
autonomia inerente A operagio aduaneira de cada pals, rubrican o conv~nio em sinai de
concordincia com seus termos, e se comprometem a submete-lo h consideragdo das auto-
ridades competentes de seus respectivos paises.

1. Brasil:

2. Colombia:

3. Costa Rica:

4. Cuba:

5. El Salvador:

6. Honduras:

7. Nicardgua:

8. Panamd:

9. Espanha:
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ANEXO I

PRESTACAO DE OFiCIO DE ASSISTtNCIA E/OU COOPERAAO

1. A administraqo aduaneira de uma Parte Contratante comunicard, de oficio e confi-
dencialmente A administragdo aduaneira da Parte Contratante interessada, toda a informaqdo
significativa que chegar ao seu conhecimento no marco normal de suas atividades e que Ihe faga
supor que serd cometida uma grave infrago aduaneira no territ6rio dessa Parte Contratante.

As informaq6es a comunicar referem-se, em especial, ao transito de pessoas, mercadorias
ou meios de transporte.

2. Se necessfirio, a administrago aduaneira de uma Parte Contratante comunicari, de
offcio e confidencialmente A administragdo aduaneira de outra Parte Contratante, sob a forma
de originais ou c6pias autenticadas, documentos, relat6rios ou atas, em apoio As informav es
resultantes da aplica Ao do parigrafo 1 anterior.

3. A administragdo aduaneira de uma Parte Contratante comunicard, de oficio e confi-
dencialmente A administragdo aduaneira de outra Parte Contratante diretamente interessada,
as informa:es susceptiveis de Ihe serem 6Iteis, referentes as infrag es aduaneiras e, especial-
mente, aos novos meios ou m~todos utilizados para comet -las.

4. As administraibes aduaneiras nacionais das Partes Contratantes prestar-se-do, de ofi-
cio, a maior cooperav:o e assistencia possivel nos diversos campos, aspectos e mat~rias que
forem de interesse do ponto de vista aduaneiro.

ANEXO II

FORNECIMENTO DE INFORMArt6ES PARA A DETERMINA(AO DOS DIREITOS

E IMPOSTOS DE IMPORTA(0.kO OU DE EXPORTA(O

1. A pedido da administraglo aduaneira de uma Parte Contratante, a administragao
aduaneira de outra Parte Contratante comunicar-lhe-d as informagbes de que dispuser e que
puder ajudA-la na exata determinarao dos direitos e impostos de importaglo ou de exportacdo.

2. A Parte Contratante requerida deveri proporcionar, de acordo corn o caso, em res-
posta A solicitaqdo, pelo menos, as seguintes informag6es ou documentos de que dispuser:
a) No que diz respeito ao valor aduaneiro das mercadorias: as faturas comerciais apresenta-

das A aduana do pals de exportaqAo ou de importaqio, ou as c6pias autenticadas ou nao
pela aduana de ditas faturas, segundo o exijam as circunstfncias; a documentaqdo que for-
necer os preqos vigentes na exportaqAo ou na importagdo; urn exemplar ou uma c6pia da
declaraqdo do valor, realizada no momento da exportaqAo ou da importaqdo das mercado-
rias ou uma c6pia do documento aduaneiro de importaqdo ou exportaqAo; os catdlogos
comerciais, os preqos correntes, etc.., publicados no pals de exportalido ou no pals de im-
portagao; os crit~rios nacionais utilizados para a interpretagao e aplica~do das normas
estabelecidas para a determinagao do valor aduaneiro das mercadorias;

b) No que diz respeito A posigo tariffria da mercadoria: as andlises efetuadas pelos servigos
de laborat6rio para a determinagdo da posirAo tarifdria das mercadorias; a posigao tarifd-
ria declarada seja na importaqto ou na exportagao; os crit~rios nacionais utilizados para a
interpretagao e aplicaqdo da nomenclatura tarifdria adaptada;

c) No que diz repeito a origem das mercadorias: a declaragao de origem feita na exportagao,
quando se exigir mencionada declaragao; as instituig6es ou organismos autorizados para
expedir certificados de origem; e

d) No que diz respeito ao regime aduaneiro sob o qual se encontravam as mercadorias no pals
de exportarrAo: em trinsito aduaneiro, em dep6sito aduaneiro, em admissdo tempord.ria,
numa zona franca, em livre circulag~o, etc,
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ANEXO III

FORNECIMENTO DE INFORMArAO SOBRE CONTROLES E ESTABELECIMENTO DE PROIBlr6ES

E MOVIMENTO ESTATiSTICO

1. A pedido da administraqfo aduaneira de uma Parte Contratante, a administrag&o
aduaneira de outra Parte Contratante fornecerd informagSes sobre os seguintes aspectos:
a) A autenticidade dos documentos emitidos ou visados por organismos oficiais apresentados

em apoio a uma declaraq o de mercadoria As autoridades aduaneiras da Parte Contratante
solicitante;

b) A exportaq o, legalmente efetuada no territ6rio da Parte Contratante requerida, de mer-
cadorias importadas ou a importar no territ6rio da Parte Contratante solicitante;

c) A importaqdo, legalmente efetuada no territ6rio da Parte Contratante requerida, de mer-
cadorias exportadas do territ6rio da Parte Contratante solicitante;

d) As mercadorias cuja importagio, exportag o ou transito estiverem proibidos em seu terri-
t6rio;

e) As mercadorias reconhecidas como objeto de trdfico ilicito entre seus territ6rios;
J) As franquias aduaneiras que favorecerem a importag o ou exportagdo de mercadorias em

seu territ6rio;
g) Os requisitos e condigSes exigidos no trAnsito aduaneiro por seu territ6rio, tais como selos

ou lacres aduaneiros, garantias exigiveis, empresas ou pessoas, etc.; e
h) As estatisticas de exportaqdo e importaqio.

2. Deste modo, a pedido da administrag o aduaneira de uma Parte Contratante, a admi-
nistragdo aduaneira de outra Parte Contratante, poderi proibir, ou solicitar a quem competir a
proibiqdo, a exportado de mercadorias cuja importago estiver proibida no territ6rio da Parte
Contratante solicitante ou vice-versa.

ANEXO IV

VIGILANCIA ESPECIAL ESTABELECIDA A PEDIDO DE OUTRA PARTE CONTRATANTE

1. A pedido da administragAo aduaneira de uma Parte Contratante, a administragdo
aduaneira de outra Parte Contratante exercerd no marco de suas competencias e possibili-
dades, uma vigilAncia especial durante urn periodo determinado e comunicani os resultados
desta vigilfncia A administragdo aduaneira da Pane Contratante solicitante:
a) Sobre os descolamentos, especialmente na entrada e na saida de seu territ6rio, de determi-

nadas pessoas de quem se tenharn tido raz6es para supor que se dedicam habitualmente a
cometer infrag6es aduaneiras no territ6rio da Parte Contratante solicitante;

b) Sobre a movimentagio de determinadas mercadorias assinaladas pela administragdo adua-
neira da Parte Contratante solicitante, que tenham sido objeto, corn destino ou a partir do
territ6rio desta Parte Contratante, de urn importante trdfico ilicito;

c) Sobre determinados lugares onde se tenhan constituido dep6sitos de mercadorias que per-
mitam supor que ditos dep6sitos foram utilizados para alimentar urn trifico ilicito de im-
portagdo no territ6rio da Parte Contratante; e

d) Sobre determinados veiculos, embarcagSes, aeronaves e outros meios de transporte de que
se tenha tido raz~es para supor que foram utilizados para cometer infragSes aduaneiras no
territ6rio da Pane Contratante solicitante.
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ANEXO V

COOPERArAO EM MATERIA DE FACILITA(AO DO TRAFICO DE MERCADORIAS

E/OU PESSOAS ATRAVES DA FRONTEIRA COMUM

1. A pedido da administragao aduaneira de uma Parte Contratante, a administra Ao
aduaneira de outra Parte Contratante comunicarA a rela Ao das aduanas situadas ao longo da
fronteira comum, corn indicaqdo de sua competncia, hordrios de trabalho e estradas e camin-
hos habilitados para o acesso As mesmas, assim como qualquer modificag o posterior das in-
formaq6es proporcionadas.

2. Desta forma, uma e outra se esforgario por coordenar o funcionamento destas adua-
nas, harmonizando sua competencia e hordrios de trabalho e procurando que os serviqos res-
pectivos funcionem em locais comuns (justaposii o) e o controle de veiculos e bagagem se
efetue mediante procedimentos unificados.

3. A pedido da administraq.o aduaneira de uma Parte Contratante, a administraq.o
aduaneira de outra Parte Contratante proibird ou solicitari, a quem corresponder que proiba,
a exportaqdo de mercadorias destinadas ao territ6rio da Parte Contratante solicitante, quando
a aduana de destino desta tiltima ndo for competente para desembara¢d-la.

ANEXO VI

INVESTIGA;6ES E NOTIFICA 6ES EFETUADAS A PEDIDO

E POR CONTA DE UMA PARTE CONTRATANTE

1. A pedido da administragao aduaneira de uma Parte Contratante, a administrai o
aduaneira de outra Parte Contratante, atuando no marco das leis e regulamentos em vigor em
seu territ6rio, procederd a realizago de investigaqSes visando obter elementos de prova relati-
vos a uma infra¢do aduaneira que for objeto de investigaqSes no territ6rio da Parte Contra-
tante solicitante, colheri as declaragSes das pessoas investigadas em raz~o dessa infra¢do,
assim como as testemunhas ou peritos, e comunicard os resultados da investigag~o, assim como
os documentos ou outros elementos de prova, A administragdo aduaneira da Parte Contratante
solicitante.

2. A pedido escrito da administraAo aduaneira de uma Parte Contratante, a adminis-
traqdo aduaneira de outra Parte Contratante, atuando no marco das leis e regulamentos em
vigor em seu territ6rio, notificari as pessoas interessadas residentes em seu territ6rio, ou as
mandard notificar pelas autoridades competentes, sobre todos os atos ou decisbes emanados da
Parte Contratante solicitante, concernentes a toda mat6ria relativa ao campo de aplicagdo do
presente Convenio.

ANEXO VII

DECLARAqbES DE FUNCIONARIOS ADUANEIROS PERANTE TRIBUNALS NO ESTRANGEIRO

Quando nAo for suficiente uma simples declara iio escrita e a administrago aduaneira de
uma Parte Contratante o solicitar, a administrao aduaneira de uma Parte Contratante auto-
rizard a seus funciondrios, na medida do possivel, a depor perante os tribunais situados no
territ6rio da Parte Contratante solicitante, na qualidade de testemunhas ou de peritos, sobre
assunto relativo a uma infragdo aduaneira. A solicitardo de comparecimento especificari,
especialmente, sobre que assunto e em que qualidade deverd depor o funciondrio. A adminis-
tracao aduaneira da Parte Contratante que aceitar a solicita Ao determinar,, quando ocorrer,
na autorizagdo que expedir, os limites dentro dos quais os seus funciondrios deverdo manter as
suas declaraq6es.
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ANEXO VIII

PRESENQA DE FUNCIONARIOS ADUANEIROS DE UMA PARTE CONTRATANTE
NO TERRITORIO DE OUTRA PARTE CONTRATANTE

1. A solicitagio escrita da administragdo aduaneira de uma Pane Contratante que inves-
tigar uma infraqdo aduaneira determinada, a administragao aduaneira de outra Pane Contra-
tante autorizari, quando o considerar apropriado, aos funciondrios especialmente designados
pela Parte Contratante solicitante, a tomar conhecimento em seus escrit6rios, dos escritos,
registros e outros documentos ou informag6es pertinentes na posse dos ditos escrit6rios, a tirar
c6pias ou a extrair deles, as informag6es ou elementos de informagAo relativos A dita infragao.

2. Para a aplicaqAo das disposig6es do parigrafo 1 anterior, serd fornecida toda a assis-
tencia e coopera~do possivel aos funcionfrios da Pane Contratante solicitante, de modo a faci-
litar suas investigagies.

3. A solicitagdo escrita da administragao aduaneira de uma Pane Contratante, a admi-
nistragdo aduaneira de outra Pane Contratante autorizarA, quando o considerar apropriado,
aos funciondrios da administragdo solicitante a estarem presentes no territ6rio da Pane
Contratante requerida por ocasiao da investigagao ou da constatatao de uma infragdo adua-
neira que interessar A Pane Contratante solicitante.

ANEXO IX

PARTICIPArAO EM INVESTIGAr(0ES NO ESTRANGEIRO

Quando as duas Panes Contratantes o considerarem apropriado, funcionfirios da admi-
nistraiAo aduaneira de uma Pane Contratante paniciparAo, quando solicitados por outra
Pane Contratante, em investigag6es que se realizarem no territ6rio desta 6ltima Pane Contra-
tante.

ANEXO X

CENTRALIZArAO DE INFORMAtOES SOBRE DELITOS ADUANEIROS

1. As administraq6es aduaneiras das Partes Contratantes do presente anexo comuni-
car5o A Secretaria as informag6es nele previstas, na medida em que as ditas informav6es apre-
sentem interesse no piano internacional.

2. A Secretaria elaborarA e manterd em dia um fichdrio central das informagbes que Ihe
forem proporcionadas pelas Panes Contratantes e utilizard os dados contidos neste fichdrio
para elaborar resumos e estudos relativos As tendencias novas ou As j i estabelecidas em mat&ia
de delitos aduaneiros e outras infrag6es aduaneiras graves. Procedera periodicamente A sua re-
vis~o, com a finalidade de eliminar as informa 6es que, em sua opinido, forem intiteis ou
caducas.

3. As administrag6es aduaneiras das Panes Contratantes proporcionarao A Secretaria, a
seu pedido e sob reserva de outras disposig6es do Convenio e do presente anexo, as informa-
6es complementares que sejam eventualmente necessdrias para elaborar os resumos e estudos

mencionados no parigrafo 2? do presente anexo.
4. A Secretaria comunicari aos servigos, ou funcion.rios designados nominalmente pelas

administrag6es aduaneiras das Partes Contratantes, as informaq6es especiais que constarem do
fichArio central, na medida em que se considere itil esta comunica¢do, assim como os resumos
e estudos mencionados no pardgrafo 29 do presente anexo.

5. A Secretaria comunicari As Panes Contratantes, a pedido, qualquer informagdo de
que dispuser referente ao presente anexo.
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6. A Secretaria levari em conta as restriv6es A difusdo que eventualmente tiverern sido
indicadas pela Pane Contratante que facilitar as inforrnav6es.

7. Toda Parte Contratante, que tiver comunicado informai6es, terd direito de exigir que
sejam posteriormente retiradas do fichdrio central e, se for o caso, de qualquer outro expe-
diente de uma Pane Contratante 4 qual tiverem sido comunicadas as mencionadas informa-
gSes e que nao mais as utilizarem.

8. As notificag6es a serem efetuadas terio por objetivo fornecer informaq6es relativas a:
a) Os mtodos ou sistemas para cometer os delitos aduaneiros, inclusive a utilizaq o de meios

ocultos, que representarem um interesse especial no piano internacional. As Panes
Contratantes indicardo todos os casos conhecidos de utilizagdo de cada m~todo ou sis-
tema, assim como os m&odos novos ou os m&odos incomuns de maneira a poder des-
cobrir as tendancias que se manifestarn neste campo;

b) Os veiculos e outros meios de transporte, qualquer que seja o seu tipo, que forem utiliza-
dos para cometer os delitos aduaneiros. Em principio, deveriam comunicar-se apenas as
informagSes relativas aos veiculos e demais meios considerados de interesse a nivel interna-
cional; e

c) As apreens6es de mercadorias outras que ndo os v6iculos e outros meios de transporte cujo
valor exceda US$ 10.000 e a identificavao das pessoas naturais ou juridicas infratoras
correspondentes, que apresentarem interesse a nivel internacional. Este montante seri
atualizado periodicamente pelas Partes Contratantes deste Anexo.
9. As informa¢bes a fornecer sdo especialmente, e na medida do possivel, as seguintes:

A) Mtodos ou sistemas utilizados
a) Descriqdo dos m&odos e sistemas utilizados para cometer os delitos aduaneiros;
b) Eventualmente, a descrigdo do esconderijo, com uma fotografia ou um croqui, se for

possivel;
c) Descriq o das mercadorias embaladas;
d) Natureza e descrii;o das falsidades, falsificages ou imitaqSes cometidas; fins corn

que se tenharn utilizado os selos aduaneiros, documentos, placas, etc, falsos, falsifi-
cados ou limitados;

e) Outras observaq6es, especialmente as circunstancias nas quais foi descoberto o
delito; e

]) Pane Contratante que fornecer as informag6es (incluindo nimeros de refer~ncia).
B) Veiculos e outros meios de transporte utilizados

a) Nome e breve descrig o do veiculo ou do meio de transporte utilizado (modelo,
caracteristicas, tonelagem, peso, matricula, certificado de registro, etc.). Quando for
o caso, fornecer as informaqSes que constam do certificado ou da placa de aprovaqdo
dos containeres ou veiculos, cujas condigbes t6cnicas tiverern sido aprovadas segundo
os termos de um convnio internacional, assim como as indig6es relativas a toda
manipulacdo de selos, carimbos, sinetes e lacres, ou outras partes dos containeres ou
dos veiculos;

b) Nome e enderego da empresa ou companhia que opere o veiculo ou meio de trans-
porte;

c) Bandeira ou nacionalidade do veiculo ou meio de transporte;
d) Porto de matricula e, se for diferente, porto de base; local de expedigo do certificado

de registro, etc.;
e) Nome e nacionalidade do condutor e, se for o caso, de outros membros da tripula-

gdo, eventualmente responsdveis;
J) Tipo de delito, corn indicaqo das mercadorias apreendidas;
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g) Descri~do do esconderijo (com uma fotografia ou croqui, se for possivel) assim como
das circunstancias em que tenha sido descoberto;

h) Outras observat6es (nfimero de vezes em que o veiculo ou meio de transporte, com-
panhia ou empresa transportadora ou pessoa que explorar o veiculo ou meio de
transporte a qualquer titulo, ji tiver participado em atividades delituosas, etc.); e

t) Parte Contratante que fornecer a informagio (incluindo ntimero de refer~ncia).
C) Apreens6es de mercadorias outras que veiculos e outros meios de transporte, e informa-

vdo das pessoas infratoras correspondentes
a) Natureza e valor das mercadorias apreendidas;
b) Circunstfncias em que elas foram apreendidas;
c) Procedimentos judiciais seguidos;
d) Sentenga ditada e montante da pena eventualmente aplicada;
e) Nomes, sobrenomes, domicilio e nacionalidade das pessoas infratoras, se forem pes-

soas naturais, e nome ou razdo social, domicflio e nome dos diretores e empregados
principais, se se tratar de pessoas juridicas; e

f) Parte Contratante que fornecer a informagio (incluindo ntimero de referencia).

ANEXO XI

Ao CONTRA DELITOS ADUANEIROS QUE INCIDAM SOBRE NARCOTICOS

E SUBSTA&NCIAS PSICOTR6PICAS

1. As disposig6es do presente anexo nao dificultardo a aplicaqfo das medidas em vigor,
no plano nacional, em mat~ria de coordenagfo da agdo das autoridades competentes na luta
contra o abuso dos narc6ticos e das substancias psicotr6picas. Nto s6 nfo dificultarao como
at complementardo a aplicaqdo das disposig~es da Convengdo inica sobre narc6ticos de 1961
e da Convengdo de 1971 sobre substancias psicotr6picas, pelas Partes Contratantes das Con-
veng5es mencionadas que tambgm aceitarem o presente anexo.

2. As disposi46es do presente anexo, relativas aos delitos aduaneiros e outras infraqves
aduaneiras graves sobre narc6ticos e substancias psicotr6picas, aplicar-seaio igualmente nos
casos adequados, e na medida em que as administrag~es aduaneiras tiverem competancia sobre
o assunto, is operag6es financeiras vinculadas a tais delitos.

Intercambio de oficio de informap3es
3. As administrag6es aduaneiras das Partes Contratantes comunicarao, de oficio e confi-

dencialmente, no menor prazo possivel, as outras administrai6es aduaneiras susceptiveis de
estar diretamente interessadas, toda informago que dispuserem em mat~ria de:
a) Operaq6es em que se constatar ou das quais se suspeitar que constituam delitos aduaneiros

sobre narc6ticos ou substAncias psicotr6picas, assim como de operav6es que pareqam sus-
ceptiveis de cometer tais delitos;

b) Pessoas dedicadas, ou na medida em que a legislaqao nacional o permitir, pessoas suspei-
tas de dedicarse As operaq6es mencionadas no parigrafo a) anterior, assim como os veicu-
los, naves, aeronaves e outros meios de transporte utilizados ou suspeitos de ser utilizados
para as ditas operag6es;

c) Novos meios ou m6todos utilizados para a comissao de delitos aduaneiros sobre narc6ticos
ou substdncias psicotr6picas; e

d) Produtos recentemente elaborados ou utilizados como narc6ticos ou como substancias
psicotr6picas que forem objeto dos mencionados delitos.
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Assistencia a pedido em mat'ria de vigildncia

4. Mediante solicitagao da administraEao aduaneira de uma Parte Contratante, a admi-
nistragdo aduaneira de outra Parte Contratante exercerd, na medida de sua competencia e pos-
sibilidades, uma vigilAncia especial, durante um periodo determinado:
a) Sobre os deslocamentos, em especial na entrada e na saida de seu territ6rio, daquelas pes-

soas sobre as quais se tenham tido raz6es para crer que se dedicam habitualmente a come-
ter delitos aduaneiros envolvendo narc6ticos ou substincias psicotr6picas no territ6rio da
Parte Contratante solicitante;

b) Sobre a movimental;Ao de narc6ticos ou de substAncias psicotr6picas assinalados pela
administragAo aduaneira da Parte Contratante solicitante, que tenham sido objeto de um
importante trdfego ilicito com destino ou a partir do territ6rio da dita Parte Contratante;

c) Sobre determinados lugares onde se tenham constituido dep6sitos de narc6ticos ou de
substincias psicotr6picas que permitam supor que os mencionados dep6sitos tenham sido
utilizados para alimentar um trifego ilicito de importaqdo no territ6rio da Parte Contra-
tante solicitante; e

d) Sobre determinados veiculos, naves, aeronaves e outros meios de transporte a respeito dos
quais se tenham tido razes para crer que foram utilizados para cometer delitos aduaneiros
envolvendo narc6ticos ou substancias psicotr6picas no territ6rio da Parte Contratante,

e comunicari seus resultados A administragdo aduaneira da Parte Contratante solicitante.

InvestigaC8es efetuadas a pedido e por conta
de outra Parte Contratante

5. Mediante solicitaro da administragdo aduaneira de uma Parte Contratante, a admi-
nistra &o aduaneira de outra Parte Contratante, atuando no marco das leis e regulamentos em
vigor em seu territ6rio, procederi a investigages visando obter elementos de prova relativos
aos delitos aduaneiros envolvendo narc6ticos ou substancias psicotr6picas, que forem objeto
de investigagbes no territ6rio da Parte Contratante solicitante, colherA as declarag6es das
pessoas investigadas em vista desta infragdo, assim como das testemunhas ou dos peritos e
comunicard os resultados da investigagAo, bern como os documentos ou outros elementos de
prova, A administragdo aduaneira da Parte Contratante solicitante.

Intervenfdo dos funciondrios de uma Parte Contratante
no territ6rio de outra Parte Contratante

6. Quando nAo for suficiente uma simples declaracAo escrita e a administraiao aduaneira
de uma Parte Contratante o solicitar, a administradao aduaneira de outra Parte Contratante
autorizard os seus funciondrios, na medida do possivel, a depor ante os tribunais com sede no
territ6rio da Parte Contratante solicitante, na qualidade de testemunhas ou de peritos, sobre
um assunto relativo a delitos aduaneiros sobre narc6ticos ou substf.ncias psicotr6picas. A soli-
citaqAo do comparecimento determinarA, em especial, em que assunto e em que qualidade
deveri depor o funcionArio. A administraqdo aduaneira da Parte Contratante que aceitar a
solicita,,o determinard, segundo o caso, na autorizaAao que expedir, os limites nos quais seus
funcionArios deverdo manter as suas depoimentos.

7. Mediante solicitaAo escrita da administragdo aduaneira de uma Parte Contratante, a
administraqdo aduaneira de outra Parte Contratante autorizard, quando o considerar apro-
priado e na medida da sua competencia e de suas possibilidades, aos funciondrios da adminis-
tragdo solicitante a estarem presentes no territ6rio da Parte Contratante requerida, por ocasido
da investiga Ao ou da constataqdo de delitos aduaneiros sobre narc6ticos ou substancias psi-
cotr6picas que interessarem A Parte Contratante solicitante.

8. Quando as duas Partes Contratantes o considerarem apropriado, e sob reserva das
leis e regulamentos em vigor nos seus respectivos territ6rios, os funciondrios da administraao
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aduaneira de uma Parte Contratante participardo, por solicitago de outra Parte Contratante,
das investigag6es efetuadas no territ6rio desta t6ltima Parte Contratante.

Centralizardo de informarbes

9. As adrninistrag6es aduaneiras das Partes Contratantes do presente anexo comuni-
carto A Secretaria as informag6es previstas nas suas partes I e 2 a, na medida em que as ditas
informag6es apresentarem interesse no plano internacional.

10. A Secretaria estabelecerd e manterd em dia um fichirio central corn as informag0es
que lhe forem fornecidas pelas Partes Contratantes e utilizari os dados contidos neste fichirio
para elaborar resumos e estudos relativos As novas tend~ncias e As jd estabelecidas em mat6ria
de delitos aduaneiros sobre narc6ticos ou substincias psicotr6picas. Peri6dicamente efetuard
que, a seu ver, forern intiteis ou caducas.

11. As administraqbes aduaneiras das Partes Contratantes proporcionaro A Secretaria,
a seu pedido e sob reserva das outras disposig6es do Conv~nio e do presente anexo, as informa-
v6es complementares que eventualmente lhe forem necessdrias para elaborar os resumos e os
estudos mencionados no pardgrafo 10 do presente anexo.

12. A Secretaria comunicard aos servigos ou funciondrios designados nominalmente
pelas administrai6es aduaneiras das Partes Contratantes, as informa 6es especiais que consta-
rem do fich~rio central, na medida em que se considerar ttil a dita comunicaqdo, assim como os
resumos e estudos mencionados no pardgrafo 10 do presente anexo.

13. Salvo indicagdo em contrtrio da Parte Contratante que comunicar as informagbes, a
Secretaria comunicard igualmente aos serviros ou aos funciondrios designados nominativa-
mente pelos outros Estados membros, aos 6rgaos competentes das Nav:es Unidas, A Organiza-
gdo Internacional da Policia Criminal/INTERPOL, assim como is organizag6es internacio-
nais corn as quais tiverem firmado acordos a este respeito, as informa:6es relativas aos delitos
aduaneiros sobre narc6ticos e subst.ncias psicotr6picas que constarem do fichArio central, na
medida em que considerar iltil esta comunicagdo, assim como os resumos e estudos que tiver
realizado nesta mat6ria em aplicagdo do pardgrafo 10 do presente anexo.

14. A Secretaria comunicard, mediante pedido, a uma Parte Contratante que tiver aceito
o presente anexo, qualquer outra informago que dispuser no marco da centralizagdo de infor-
mat6es prevista neste anexo.

Primeira parte do fichdrio central: pessoas

15. As notifica 6es efetuadas de acordo com esta parte do fichdrio central terao por
objetivo fornecer as informaq6es relativas:

a) As pessoas que tiverem sido condenadas por sentenga definitiva por delitos aduaneiros
sobre narc6ticos e substAncias psicotr6picas; e

b) Eventualmente, As pessoas suspeitas ou apreendidas em flagrante delito aduaneiro envol-
vendo narc6ticos ou substancias psicotr6picas no territ6rio da Parte Contratante respon-
sAvel pela notificaq~o, inclusive se, todavia, nao se tiver concluido qualprocedimento
judicial,

ficando entendido que as Partes Contratantes que se abstiverem de comunicar os nomes e ende-
reqo das pessoas em quest~o porque sua pr6pria legislag~o o proibe, de todo modo enviar~to
uma comunicaqto, indicando o maior ntimero possivel de elementos assinalados nesta parte do
fichdrio central.

16. As informag6es a fornecer sdo, essencialmente e na medida do possivel, as seguintes:

a) Sobrenomes;
b) Nomes;
c) Eventualmente, sobrenome de solteiro;
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d) Apelido ou pseudbnimo;
e) Ocupagto;
J) Domicilio;
g) Data e lugar de nascimento;
h) Nacionalidade;
1) Pais de domicflio e pais onde a pessoa tenha residido no curso dos Oiltimos 12 meses;
J) Natureza e ntimero de seus documentos de identidade, inclusive datas e pais de expediqdo;
k) Sinais pessoais:

1) Sexo;
2) Estatura;
3) Peso;
4) Constituigdo fisica;
5) Cabelo;
6) Olhos;
7) Tez; e
8) Sinais particulares;

1) Tipo de delito;
m) Descrigdo sucinta dedelito (indicando, entre outras informaV~es, a natureza, quantidade e

a origem das mercadorias, fabricante, transportador e expedidor) e as circunstancias em
que tiver sido descoberto;

n) Natureza da sentena imposta e o montante da pena;
nI) Outras observagSes, inclusive os idiomas falados pela pessoa em questao, e eventuais

condenag~es anteriores, se a administragao tiver conhecimento delas; e
o) Parte Contratante que fornecer as informaq~es (incluindo nimero de refer~ncia).

17. Regra geral, a Secretaria fornecerd as informag~es relativas a esta primeira pane do
fichdrio central, pelo menos, ao pals do infrator ou suspeito, ao pals onde tiver o seu domicflio
e aos paises em que tiver residido nos 12 dltimos meses.

Segunda parte do fichdrio central: Mdtodos, sistemas, veiculos
e outros meios de transporte utilizados

18. As notificaqbes que se efetuarem de acordo com esta pane do fichd.rio central teriio
por objetivo fornecer informag~es relacionadas com:
a) Os m6todos ou sistemas para cometer delitos aduaneiros envolvendo narc6ticos e subst.n-

cias psicotr6picas, incluindo a utilizagio de meios ocultos, em todos os casos que apresen-
tarem um interesse especial no piano internacional. As Partes Contratantes indicardo
todos os casos conhecidos de utilizagdo de cada m6todo ou sisterna de delito, assim como
os mtodos novos ou incomuns de maneira a poder descobrir as tendncias que se manifes-
tarem neste campo;

b) Os veiculos ou outros meios de transporte de qualquer tipo que tiverem sido utilizados
para cometer delitos aduaneiros sobre narc6ticos ou subst§.ncias psicotr6picas. Em prin-
cipio, deveriam comunicar apenas as informag5es relativas a assuntos considerados de
interesse no plano internacional.
19. As informagbes a fornecer sdo, essencialmente, e na medida do possivel, as

seguintes:
A) Mdtodos ou sistemas utilizados

a) Descrigfto dos m6todos ou sistemas utilizados para cometer delitos aduaneiros;
b) Eventualmente, descriqfo do esconderijo, corn fotografia ou croqui, se for possivel;
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c) Descrido das mercadorias em questdo;
d) Outras observag6es: indicar especialmente as circunstfncias em que se descobriu o

delito; e
e) Parte Contratante que fornecer a informagdo (incluindo numero de referencia).

B) Veiculos e outros meios de transporte utilizados
a) Nome e breve descrigAo do veiculo ou do meio de transporte utilizado (modelo, tone-

lagem, peso, matricula, caracteristicas, etc.);
Quando for pertinente, fornecert as informar6es que figurarem no certificado ou na
placa de aprovagdo dos conteineres ou veiculos, cujas condig6es t6cnicas tiverem sido
aprovadas de acordo com os t~rmos de um convenio internacional, bern como as in-
dica.6es concernentes a toda manipulagdo dos selos, carimbos, sinetes, lacres do dis-
positivo de fechadura ou de outras partes dos conteineres ou dos veiculos;

b) Nome da empresa ou companhia que operar o veiculo ou meio de transporte;
c) Nacionalidade do veiculo ou outro meio de transporte;
d) Porto de registro e, se for diferente, porto de base, lugar de expedigdo de certificado

do registro, etc.;
e) Nome e nacionalidade do condutor (e se for o caso, de outros membros da tripulagAo

eventualmente responsAveis);
.) Tipo de delito, com indicardo das mercadorias apreendidas;
g) Eventualmente, descrigdo do esconderijo (com fotografia e croqui se for possivel),

assim como das circunst.ncias em que o mesmo foi descoberto;
h) Pais de origem das mercadorias apreendidas;
i) Primeiro porto ou lugar de carga;
j) 1ltimo porto ou lugar de destino;
k) Portos ou lugares de escala entre os indicados em i) e j);
1) Outras observag6es (ndimero das vezes em que o veiculo ou meio de transporte, com-

panhia ou empresa transportadora ou pessoas que explorarem o veiculo ou o meio de
transporte a qualquer titulo, ji tiverem participado em atividades delituosas, etc.); e

m) A Parte Contratante que fornecer a informario (incluindo nrmero de referencia).

ANEXO XII

AAo CONTRA DELITOS ADUANEIROS QUE INCIDEM SOBRE OBJETOS DE ARTE

E ANTIGUIDADES E OUTROS BENS CULTURAIS

1. As disposiges do presente anexo se referem aos objetos de arte e antiguidade, assim
como aos outros bens culturais que, a titulo religioso ou profano, sdo considerados como de
importincia para a arqueologia, a pr6-hist6ria, a hist6ria, a literatura, a arte ou a ciencia, no
sentido do artigo I , letras a) a k) da Convengdo da UNESCO relativa As medidas a tomar para
proibir e impedir a irnportagdo, a exportagA6 e a transferencia de propriedade ilicita de bens
culturais (Paris, 14 de novembro de 1970), na medida em que os ditos objetos de arte e antigui-
dades e outros bens culturais forem objeto de delitos aduaneiros. Ndo dificultardo a aplicardo
das medidas em vigor no piano nacional, em mat~ria de cooperaqAo corn os serviros nacionais
de protegio do patrim6nio cultural, e complementardo, no piano aduaneiro, a aplicagdo das
disposig~es da ConvengAo da UNESCO pelas Partes Contratantes a Este Convenio que
tamb~m aceitarem o presente anexo.

2. As disposiges do presente anexo relativas aos delitos aduaneiros e outras infrac6es
aduaneiras graves envolvendo objetos de arte e antiguidades e outros bens culturais aplicar-se-
Ao igualmente, nos casos cabiveis, na medida em que as administrag6es aduaneiras tiverem
competencia sobre o assunto, As operag6es financeiras vinculadas a tais delitos.
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Intercimbio de oficio de informafies
3. As administra 6es aduaneiras das Partes Contratantes comunicar~o de oficio e no

menor prazo de tempo, As outras administrai6es aduaneiras susceptiveis de estarem direta-
mente interessadas, toda informa Ao que dispuserem a respeito de:

a) Operag6es em que se constatar ou das quais se suspeitar que constituam delitos aduaneiros
sobre objetos de arte e antiguidades e de outros bens culturais, assim como de operal6es
que apresentarem apropriados para cometer tais delitos;

b) Pessoas dedicadas, ou na medida em que a legislaq&o nacional o permitir, pessoas suspei-
tas de se dedicar As operai6es mencionadas no parAgrafo a) anterior, assim como dos vei-
culos, naves, aeronaves e outros meios de transporte utilizados ou suspeitos de serem utili-
zados para as ditas operag6es; e

c) Os novos meios ou m6todos que se utilizarem para cometer delitos aduaneiros envolvendo
objetos de arte e antiguidade e outros bens culturais.

Assistencia mediante pedido em matdria de vigiltincia
4. Mediante solicita Ao da administraqdo aduaneira de uma Parte Contratante, a admi-

nistra Ao aduaneira de outra Parte Contratante exerceri, na medida da sua compet~ncia e de
suas possibilidades, uma vigilancia especial durante um periodo determinado:
a) Sobre os deslocamentos, especialmente A entrada e A saida do seu territ6rio daquelas pes-

soas sobre quem se tem raz6es para crer que se dedicam habitualmente a cometer delitos
aduaneiros envolvendo objetos de arte e antiguidades e outros bens culturais no territ6rio
da Parte Contratante solicitante;

b) Sobre os movimentos de objetos de arte e antiguidades e de outros bens culturais assinala-
dos pela administrago aduaneira da Parte Contratante solicitante que sejam mat6ria, a
partir do territ6rio desta Parte Contratante, de um importante trdfico ilicito; e

c) Sobre determinados veiculos, naves, aeronaves e outros meios de transporte que se tenha
raz~es para crer que sdo utilizados no ato de cometer delitos aduaneiros envolvendo obje-
tos de arte e antiguidades e outros bens culturais, a partir do territ6rio da Parte Contra-
tante solicitante,

e comunicar, os seus resultados A administrago aduaneira da Parte Contratante solicitante.

Investigavdes efetuadas, mediante pedido,
por conta de outra Parte Contratante

5. A solicitagdo da administragdo aduaneira de uma Parte Contratante, a administraq~o
aduaneira de outra Parte Contratante, na medida das suas possibilidades e atuando no marco
das leis e regulamentos em vigor no seu territ6rio, procederd A realizagdo de investigag6es ten-
dentes a obter provas relativas a delitos aduaneiros envolvendo objetos de arte e antiguidades e
outros bens culturais que sejam objeto de investigag6es no territ6rio da Parte Contratante soli-
citante, recorrerdl As declara 6es das pessoas investigadas corn motivo na dita infraqao, assim
como as das testemunhas e peritos, e comunicard os resultados da investigag o, assim como os
documentos ou outras provas, A administraqdo aduaneira da Parte Contratante solicitante.

Intervenpdo dos funciondrios aduaneiros de uma Parte Contratante
no territ6rio de outra Parte Contratante

6. Quando nao for suficiente uma simples declara¢do escrita e a administra Ao aduaneira
de uma Parte Contratante o solicitar, a administrag~o aduaneira de outra Parte Contratante
autorizard os seus funciondrios, na medida do possivel, a depor perante os tribunais corn assento
no territ6rio da Parte Contratante solicitante, na qualidade de testemunhas ou de peritos,
sobre assunto relativo a delitos aduaneiros sobre objetos de arte e antiguidades e outros bens
culturais. A solicita Zio de comparecimento determinard, em especial, em que assunto e em que
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qualidade se deverd depor o funciondrio. A administrago aduaneira da Parte Contratante que
aceitar a solicitavio determinari, quando for o caso, na autorizagdo que expedir, os limites
dentro dos quais os seus funciondrios deverlo manter as suas declarag6es.

7. A solicitagio escrita da administra Ao aduaneira de uma Parte Contratante, a admi-
nistrago aduaneira de outra Parte Contratante permitird, quando o considerar apropriado e
na medida da sua compet~ncia e das suas possibilidades, aos funcion~rios da administrago
solicitante, a estarem presentes no territ6rio da Parte Contratante requerida por ocasido da
investigado ou da constatago de delitos aduaneiros sobre objetos de arte e antiguidades e de
outros bens culturais que interessem A Parte Contratante solicitante.

8. Quando as duas Partes Contratantes o considerarem apropriado, e sob reserva das
leis e regulamentos em vigor nos seus respectivos territ6rios, os funcion~rios da administraq.o
aduaneira de uma Parte Contratante participarao, por solicitagdo de outra Parte Contratante,
nas investigag6es realizadas ou que se realizarem no territ6rio desta 6iltima Parte Contratante.

Centralizapdo de informap6es
9. As administrag6es aduaneiras das Partes Contratantes comunicar~o A Secretaria as

informagbes previstas nas 1 . e 2 a partes do presente anexo, na medida em que as ditas informa-
q6es apresentarem interesse no piano internacional.

10. A Secretaria estabelecerA e manteri em dia um fichdrio central com as informaq6es
que lhe forem fornecidas pelas Partes Contratantes, e utilizard os dados contidos nesse fichirio
para elaborar resumos e estudos relativos is novas tend~ncias ou as j i estabelecidas em matiria
de delitos aduaneiros sobre objetos de arte e antiguidades e de outros bens culturais. Periodica-
mente procederd a uma classificardo a fim de eliminar as informar6es que, ao seu parecer,
forem infiteis ou caducas.

11. As administrag6es aduaneiras das Partes Contratantes proporcionardo is Secreta-
rias a seu pedido e sob reserva das outras disposig6es do Convenio e do presente anexo, as in-
formag~es complementares que eventualmente lhe forem necessdrias para elaborar os resumos
e os estudos mencionados no parigrafo 10 do presente anexo.

12. A Secretaria comunicard is reparties ou funciondrios designados nominalmente
pelas administrag6es aduaneiras das Partes Contratantes as informa:6es especiais que figura-
rem no fichrio central, na medida em que se considerar tAtil ditas comunicag6es, assim como
os resumos e estudos mencionados no pardgrafo 10 do presente anexo.

13. Salvo indicaqAo em contrdrio da Parte Contratante que comunicar as informarbes, a
Secretaria comunicard igualmente A UNESCO e A Organizacdo Internacional de Policia
Criminal - INTERPOL as informag6es relativas aos delitos aduaneiros sobre objetos de arte
e antiguidades e outros bens culturais que figurarem no fichdrio central, na medida em que
tenha havido transfer~ncia ilegal de propriedade e que se considerar 6til esta comunicaq~o,
assim como os resumos e estudos que tiverem sido realizados nesta matdria, em aplicagao no
pardgrafo 10 do presente anexo.

14. A Secretaria comunicard, a pedido, a uma Parte Contratante que tiver aceito 0 pre-
sente anexo, qualquer outra informagdo que dispuser no marco da centralizagao das informa-
9es previstas neste anexo.

Primeira parte do fichdrio: pessoas

15. As notifica 6es efetuadas de acordo corn esta parte do fichdrio central tem objeto
fornecer as informag6es relativas a:
a) As pessoas que tiverem sido condenadas a titulo definitivo por delitos aduaneiros racaidos

em objetos de arte, antiguidades e outros bens culturais;
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b) Eventuamente, as pessoas suspeitas ou apanhadas em flagrante nestes delitos, em terri-
t6rio da Parte Contratante responsdvel pela notificagto, inclusive se, todavia, n~o se tiver
levado a cabo nenhum procedimento judicial;

ficando entendido que as Partes Contratantes que se abstiverem de comunicar os nomes e ende-
regos das pessoas em questrio, porque sua pr6pria legislag.o o proibe, remeterdo de todo modo
uma comunicag o indicando o maior ntdmero possivel de elementos assinalados nesta parte do
fichdrio central.

16. As informag6es a formecer sdo essencialmente, e na medida do possivel, as
seguintes:
a) Sobrenome;
b) Nomes;
c) Eventua
d) Apelido
e) Ocupaq
f) Domicil

Irnente, sobrenome de solteira;
ou pseudbnimo;

Ao;
io;

g) Data e lugar de nascimento;
h) Nacionalidade;
1) Pais de domicilio e pais onde a pessoa tenha residido nos tiltimos 12 meses;
f) Naturalidade e niimero de seus documentos de identidade, inclusive data e pais de expe-

di Ao;
k) Sinais pessoais:

1. Sexo;
2. Estatura;
3. Peso;
4. Constituigo fisica;
5. Cabelo;
6. Olhos;
7. Tez;
8. Sinais particulares;

1) Tipo de delito;
m) Descrigao sucinta do delito (indicando, entre outras informag6es a natureza, quantidade e

a origem das mercadorias, se estas tiverem sido objeto de uma transferencia ilegal de pro-
riedade) e as circunst~ncias em que tiver sido descoberta;

n) Natureza da sentenga ditada e montante da pena;
n]) Outras observag~es, incluindo os idiomas que a pessoa em questdo fala, e eventuais conde-

nag6es anteriores, se a administragdo tiver conhecimento disso; e
o) Parte Contratante que fornecer as informaq~es (incluindo nfimero de referencia).

17. Regra geral, a Secretaria fornecerd as informaq6es relativas a esta primeira parte do
fichdrio, pelo menos ao pais do infrator ou suspeito, ao pats onde tiver a sua residencia, e aos
paises em que tenha residido nos tiltimos 12 meses.

Segunda parte do fichdrio central:
mtodos ou sistemas utilizados

18. As notificag6es a serem efetuadas de acordo com esta parte do fichdrio central terao
por objeto fornecer informa 6es relativas aos m6todos ou sistemas para cometer delitos adua-
neiros sobre objetos de arte e antiguidades e outros bens culturais, incluindo a utilizagdo de
meios ocultos, em todos os casos que apresentarem um interesse especial no plano internacio-
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nal. As Partes Contratantes indicarao todos os casos de utilizagdo de cada mtodo ou sistema
conhecido, assim como os mtodos ou sistemas novos ou ins6litos e os possiveis mtodos ou
sistemas, de maneira a descobrir as tendencias que se manifestarem neste campo.

19. As informag6es a fornecer sAo especialmente, na medida do possivel, as seguintes:
a) Descrigdo dos mtodos ou sistemas. Se for possivel, formecer uma descrigao do meio de

transporte utilizado (marca, modelo, ndimero da matricula se se tratar de um veiculo
terrestre, tipo de nave, etc.). Cuando for pertinente, fornecer as informagSes que figura-
rem no certificado ou na placa de aprova¢&o dos conteineres ou dos veiculos cujas condi-
v6es tcnicas tenham sido aprovadas segundo os termos de uma Convengdo internacional,
assim como as indicag6es relativas a toda a manipulagato fraudulenta dos selos, carimbos,
sinetes, lacres do dispositivo de fechadura ou de outras partes dos conteineres ou dos vei-
culos;

b) Eventualmente, descrigdo do esconderijo com fotografia ou croqui, se for possivel;
c) Descrigdo das mercadorias em questto;
d) Outras observaq6es: se indicard, especialmente, as circunst~ncias em que foi descoberto o

delito; e
e) Parte Contratante que fornecer as informag6es (inclusive o n(imero de refer~ncia).

ANEXO XIII

COOPERACAO EM MATERIA DE MODERNIZAAO DOS SERVIQOS ADUANEIROS NACIONAIS

E DE HABIITACAO TtCNICA DE SEU PESSOAL

1. A pedido da administrag~o aduaneira de uma Parte Contratante, a administraqAo
aduaneira de outra Parte Contratante ihe prestard toda a cooperagzo que Ihe for possfvel corn a
finalidade de contribuir para a modernizaqo de suas estruturas, organizagdo e m6todos de tra-
balho, inclusive a coordenagdo do funcionamento e/ou da utilizagto dos laborat6rios
quimicos aduaneiros e outras depend~ncias das administraq6es nacionais e o aproveitamento
de funcion.Arios especializados na qualidade de peritos.

2. A pedido da administraq&o aduaneira de uma Parte Contratante, a administrago
aduaneira de outra Parte Contratante, prestard toda a cooperaqo que Ihe for possivel para por
em andamento e/ou aperfeigoar os sistemas de habilita9&o t6cnica do pessoal da administragdo
aduaneira da Parte Contratante solicitante, inclusive o treinamento e o intercarnbio de profes-
sores e a concessao de bolsas de estudo.

3. A Secretaria mantert um registro atualizado das informag6es fornecidas pelas Partes
Contratantes do presente anexo ou que forem colhidas sobre as possibilidades de prestar ou
requerer, conforme o caso, a cooperagao a que se referem os pardgrafos 1 e 2 anteriores, e
adotard as medidas que forem pertinentes para promover a utilizagdo da mencionada coope-
ragdo.

ANEXO XIV

CONCESSikO DE FACILIDADES PARA A ENTRADA, SAIDA E PASSAGEM

DAS REMESSAS DE SOCORRO, EM OCASIAO DE CATASTROFES

1. As administrag6es aduaneiras das Partes Contratantes outorgarAo o miximo de facili-
dades possiveis para acelerar a saida de seus respectivos territ6rios das remessas que contenham
materiais ou elementos de socorro, por ocasiao de catistrofes, destinados a outras Partes
Contratantes.
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2. As administrag~es aduaneiras das Partes Contratantes concederdo o mAximo de faci-
lidades para a livre passagem ou trinsito por seus respectivos territ6rios das remessas que
contenham materiais ou elementos de socorro destinados a outras Partes Contratantes.

3. As administrag6es aduaneiras das Partes Contratantes adotarao o mdximo de medi-
das possiveis para facilitar o recebimento e o rApido despacho ou desembara~o aduaneiro dos
materiais ou elementos que receberem na qualidade de socorro, com destino a seus respectivos
territ6rios.

Vol. 1308, 1-21820



214 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

ACCORD' MULTILATERAL DE COOPtRATION ET ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LES DIRECTIONS NATIONALES DES
DOUANES

[PRtAMBULE]

Les Parties Signataires du pr6sent Accord,
Consid~rant que la cooperation et l'assistance mutuelle entre les administrations

douani~res nationales ont prouv6 Etre, sur le plan international, un instrument utile
pour atteindre divers objectifs en faveur de 'augmentation et du d6veloppement des
6changes commerciaux et la facilitation du transport;

Que jusqu'A ce jour, des efforts ont 6t6 faits pour institutionnaliser cette coope-
ration et assistance mutuelle, entre les pays latino-am6ricains, dans certains proces-
sus d'int6gration existants dans la r6gion, orient6s notamment vers la pr6vention, la
recherche et la r6pression des infractions douanires;

Que dans la pratique, la cooperation et assistance mutuelle que se pratent les
administrations douanires nationales latino-am6ricaines ne se limitent pas aux
objectifs ci-dessus 6nonc6s mais s'6tendent 6galement A d'autres champs et aspects
douaniers d'int&r&t commun;

Que l'exp~rience prouve qu'il convient d'institutionnaliser la cooperation de fait
entre les administrations douanires nationales dans les diff6rents secteurs douaniers,
au moyen d'un instrument international a caract~re multilat~ral dans lequel soient
d6finis les champs d'action et les m6thodes et conditions n6cessaires 4 sa mise en
place;

Que l'actuelle conjoncture du commerce et du transport dans la r6gion, ainsi que
l'6volution des processus d'int6gration existants sont favorables A l'institutionnalisa-
tion des actions de cooperation et assistance au niveau r6gional car ils contribuent en

I L'Accord et les annexes I, V et XIII sont entres en vigueur le 21 janvier 1983, soit trois mois aprbs que trois Etats
latino-amnricains 'eurent signd d~finitivement ou eurent d~posk un instrument de ratification, conform6ment aux para-
graphes I et 3 de l'article 16

Date de la signature
difinitive (s)
ou du dep6t

de I'instrument
Etat de ratification

Chile .............................................. 21 octobre 1982 s
(Avec acceptation des annexes I, V et XiII.)

Costa Rica ......................................... 21 octobre 1982 s
(Avec acceptation des annexes 1, V et XIII.)

M exique ........................................... 21 octobre 1982
(Avec acceptation des annexes I, V et XIII.)

Nicaragua .......................................... 21 octobre 1982
(Avec acceptation des annexes 1, V et XIIn.)

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur k 1'gard de I'Etat suivant trois mois aprbs la date du d(pot de son instru-
ment de ratification, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 16:

Date du dv'p6t
de I'instrument

Etat de ratification

A rgentine ........................................... 21 janvier 1983
(Avec effet au 21 avril 1983. Avec acceptation des annexes 1,

V et XIII.)
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effet dynamiser les courants commerciaux et 4 faciliter le transport entre les pays
membres; et

Que, finalement, ladite institutionnalisation constitue 6galement un instrument
efficace pour la promotion, l'harmonisation et la simplification des instruments doua-
niers nationaux et la modernisation des structures et m6thodes de travail des adminis-
trations respectives;

Conviennent ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DFINITIONS

Article 1er. Pour l'application du pr6sent Accord, on entend:
a) Par <16gislation douani~re> l'ensemble des dispositions 16gales et r6glemen-

taires appliqu6es par les administrations nationales respectives, relatives A l'importa-
tion ou b l'exportation de marchandises et autres r6gimes et op6rations de douanes;

b) Par <infraction douani~re>>, toute violation ou tentative de violation de la
legislation douani~re;

c) Par (<d6lits douaniers>>, les infractions douani~res qualifi6es comme telles
dans les 16gislations nationales respectives;

d) Par <<charges A l'importation ou h l'exportation>>, les droits douaniers et
autres droits, impbts, taxes et autres surtaxes pergus pour l'importation ou l'exporta-
tion de marchandises, A l'exception des taxes et surtaxes analogues dont le montant
s'616ve approximativement au montant des services pr&6s;

e) Par o<personne>>, toute personne physique ou morale sauf si dans le contexte
il appert qu'il s'agit de l'une ou de l'autre;

f) Par «ratification>>, la ratification proprement dite, l'acceptation ou l'appro-
bation;

g) Par o<directeurs nationaux des douanes>>, les chefs sup~rieurs des adminis-
trations douani&es des Parties Signataires du pr6sent Accord; et

h) Par .xSecr~tariat >>, l'organisme charg6 d'assister les directeurs nationaux des
douanes des Parties Signataires pour l'application du pr6sent Accord.

CHAPITRE DEUX. CHAMPS D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2. 1. Les Parties Signataires du present Accord conviennent que
leurs administrations douanires se pr~teront mutuelle assistance en vue de pr~venir,
enqufter sur elles et r~primer les infractions douanires, conform~ment aux disposi-
tions du present Accord.

2. Les Parties Signataires du present Accord conviennent 6galement que leurs
administrations douani&es coop~reront, conform~ment aux termes indiqu6s dans les
annexes respectives, en ce qui concerne les aspects d'intr t commun diff~rents de
ceux indiqu~s ci-dessus.

3. L'administration douani~re de l'une quelconque des Parties Signataires
pourra solliciter l'assistance pr~vue au paragraphe 1 du present article, pendant le d6-
roulement d'une enqu~te ou dans le cadre d'une action judiciaire ou administrative
entame par cette Partie. Si l'administration douanire n'est pas h l'origine de l'ac-
tion, elle ne pourra solliciter l'assistance en question que dans les limites de la comp&
tence qui lui sera reconnue au titre de cette action. De mme, si une action &ait en-
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gag~e dans le pays de l'administration requise, celle-ci fournira l'assistance demand~e
dans les limites de la competence qui lui sera reconnue au titre de cette action.

4. L'assistance mutuelle pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne concerne
pas les demandes d'arrestation, ni le recouvrement de droits, imp6ts, surtaxes,
amendes ou toute autre somme pour le compte d'une autre Partie Signataire.

Article 3. Si l'une des Parties Signataires considre que I'assistance ou la
coop6ration sollicit6e peut attenter sa souverainet6, sa scurit6 ou ses autres intrfts
essentiels, ou encore porter pr6judice aux 16gitimes intr ts commerciaux des entre-
prises publiques ou priv6es, elle pourra refuser de l'accorder, ou l'accorder sous
reserve de certaines conditions ou exigences.

Article 4. Lorsque r'administration douani~re de l'une des Parties Signataires
pr6sente une demande d'assistance ou de coop6ration qu'elle ne pourrait elle-meme
accorder si la m~me demande lui 6tait pr6sent6e par l'autre Partie Signataire, elle
devra le notifier dans le texte de sa demande. La Partie Signataire requise aura com-
plete libert6 de d6cider la suite a donner h cette demande.

CHAPITRE TROIS. MODALITES GENERALES D'ASSISTANCE OU DE COOPERATION

Article 5. 1. Les informations, documents et autres 616ments d'information,
communiqu6s ou obtenus en application du pr6sent Accord, devront :
a) Etre strictement utilis6s aux fins du pr6sent Accord y compris dans le respect des

conditions pos6es par r'administration douani~re qui les aura fournis; et
b) B6n6ficier dans le pays qui les recevra des memes mesures de protection que les

informations confidentielles et du secret professionnel en vigueur dans ledit pays
pour les informations, documents et autres 616ments d'information de m~me
nature qui auraient 6t6 obtenus sur son propre territoire.
2. Ces informations, documents et autres d61ments d'information ne pourront

tre utilis6s pour d'autres fins que sur accord 6crit de l'administration douanire qui
les fournira et sous r6serve des conditions qu'elle aurait pos6es et conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 b) du pr6sent article.

Article 6. 1. Les communications entre les Parties Signataires pr~vues au
pr6sent Accord s'effectueront directement entre leurs administrations douani~res
respectives. Les administrations douani~res des Parties Signataires d~signeront les
services ou fonctionnaires charg6s d'assurer ces communications, et informeront le
Secr6tariat des noms et adresses desdits services ou fonctionnaires. Le Secr6tariat
notifiera ces informations aux autres Parties Signataires.

2. L'administration douani~re de la Partie Signataire [sollicit6e] adoptera en
concordance avec les lois et r~gulations en vigueur dans son territoire, toutes les
mesures n~cessaires pour l'extension de la demande d'assistance ou coop6ration. A
cet effet, les autres bureaux de cette Partie Signataire procureront, dans la mesure de
ses possibilit6s, la collaboration indispensable pour raccomplissement des objectifs
de cet Accord.

3. L'administration douani~re de la Partie Signataire [sollicit6e] s'occupera
des demandes d'assistance ou coop6ration dans bref terme.
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Article 7. 1. Les demandes d'assistance ou coop&ration pr6sent6es au titre de
cet Accord seront par 6crit et accompagneront les informations indispensables et les
documents consid6r6s d'utilit6.

2. Les demandes par 6crit pourront Etre pr6sent6es dans la langue de la Partie
Signataire [requ6rante]. Les r6quisitions et documents annexes seront traduits, en
cas de sollicitude, dans une langue [sur laquelle se seront accord6es] les Parties en
question.

3. Lorsque, pour des raisons d'urgence, les demandes d'assistance ou de coop6-
ration n'auront pas W pr~sent~es par 6crit, la Partie Signataire requise pourra en exi-
ger une confirmation 6crite.

Article 8. Les frais occasionn6s par la participation d'experts et t6moins,
r6sultant 6ventuellement de l'application du pr6sent Accord, seront h la charge de la
Partie Signataire demanderesse, sans exclure pour autant que des possibilit6s de
financement puissent atre accord6es. Les Parties Signataires ne pourront en aucun
cas r6clamer le remboursement d'autres frais r6sultant de l'application du pr6sent
Accord.

CHAPITRE QUATRE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 9. Le Secretariat et les Administrations douanires adopteront les
mesures n6cessaires au maintien des communications directes en vue de faciliter l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord, sans pr6judice de celles qui seront
adopt6es par les Minist~res des Affaires Etrangres respectifs.

Article 10. Pour l'application du pr6sent Accord, les annexes en vigueur
concernant chaque Partie Signataire sont partie int6grante de cet Accord.

Article 11. Les dispositions du pr6sent Accord n'empchent pas les Parties
Signataires qui le d6sireraient de se pr&er une assistance ou une coop6ration plus
ample.

CHAPITRE CINQ. FONCTIONS DES DIRECTEURS NATIONAUX DES DOUANES

ET DU SECRETARIAT

Article 12. 1. Les Directeurs Nationaux des Douanes veilleront, dans le
cadre du present Accord, A la gestion et au ddveloppement de celui-ci.

2. Dans ce but, les Directeurs Nationaux des Douanes se r~uniront p~riodique-
ment, au moins une fois par an, afin d'examiner la marche de l'application du present
Accord et de ses annexes et [d']adopter les directives et recommandations jug~es
pertinentes.

3. Le Secretariat exercera, sur la base des directives et recommandations for-
mul~es par les Directeurs Nationaux des Douanes, les fonctions suivantes:
a) Elaborer les projets d'amdendements au present Accord;
b) Emettre des opinions sur l'interprtation des dispositions du present Accord;
c) Assurer les liens utiles avec les organismes internationaux int~ress~s;
d) Adopter toutes les mesures susceptibles de contribuer A la r~alisation des objec-.

tifs generaux et sp~cifiques de l'Accord et, plus sp~cialement, &udier et proposer
de nouvelles m~thodes et processus d'information, de cooperation et/ou d'assis-
tance;
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e) Solliciter et coordonner l'assistance technique que pourraient fournir les orga-
nismes nationaux et internationaux sp6cialis6es;

j) Organiser et convoquer les r6unions de Directeurs indiqubes au point 2 de cet
Article;

g) Pr6senter un rapport annuel de ses activit6s aux Directeurs Nationaux des
Douanes;

h) Effectuer les autres taches que les Directeurs Nationaux des Douanes estime-
raient n6cessaires de lui confier.
4. Afin d'accomplir au mieux les taches indiqu6es dans le paragraphe ant6-

rieur, le Secretariat pourra convoquer A des r6unions techniques les fonctionnaires
ou responsables des services charg6s des diff6rentes actions de coop6ration et assis-
tance, objets du pr6sent Accord et de ses annexes.

5. Le Secretariat, auquel le pr6sent Accord se r6f~re, sera assur6 par la Direc-
tion G6n6rale des Douanes de Mexico.

Article 13. Les Directeurs Nationaux des Douanes devront approuver le r~gle-
ment de leurs r6unions. Dans ce r~glement, il sera 6tabli que, pour les votes, chaque
annexe sera consid6r6e comme un accord different.

CHAPITRE SIX. DISPOSITIONS FINALES

Article 14. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs Parties Signataires en ce qui
concerne l'interpr~tation ou I'application du pr6sent Accord sera r~gl6 par voie de
n6gociation directe entre ces Parties, qui communiqueront au Secretariat l'origine du
diff6rend et la solution qui y aura k6 apport6e.

Article 15. 1. Tout Etat latino-am6ricain ainsi que l'Espagne et le Portugal
peuvent Ztre Partie Signataire du pr6sent Accord:
a) En y souscrivant sans rdserve de ratification;
b) En d6posant l'instrument de ratification apr~s l'avoir sign& sous r6serve de ratifi-

cation; et
c) En y adh~rant.

2. Le pr6sent Accord est ouvert A la signature des Etats dont il est question au
paragraphe 1 du pr6sent article au siege du Secr6tariat.

3. Aprbs son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord restera i ouvert A l'adh6sion
des autres Etats indiqu6s au num~ro 1 qui pourraient le solliciter.

4. Chacun des Etats dont il est question aux paragraphes I et 3 du pr6sent arti-
cle indiqueront, au moment de la signature ou de la ratification du present Accord ou
de son adh6sion, qu'il accepte les annexes I, V et XIII. En meme temps ou post6rieu-
rement, il pourra notifier au Secr6tariat qu'il accepte une ou plusieurs annexes addi-
tionnelles.

5. Les instruments de ratification ou d'adh~sion seront d~pos~es aupr~s du Sec-
r6tariat.

Article 16. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trois (3) mois apr~s que
trois (3) des Etats mentionn6s dans le paragraphe I de 'article 15 l'auront sign6 sans
r6serve de ratification ou auront d6pos6 leur instrument de ratification.
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2. Pour toute Partie contractante qui signerait le pr6sent Accord, sans r6serve
de ratification, qui le ratifierait ou y adh~rerait, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article 15, apr~s que trois (3) Etats l'auront sign6 sans r6serve de
ratification ou auront d6pos6 leur instrument de ratification, l'Accord entrera en
vigueur trois (3) mois apr~s que ladite Partie contractante l'aura sign6 sans r6serve de
ratification ou aura d6pos6 son instrument de ratification ou d'adh6sion, selon le cas.

3. Toute annexe au pr6sent Accord autre que les annexes I, V et XIII entrera
en vigueur trois (3) mois apr~s son acceptation par deux (2) Etats. Pour toute Partie
Signataire qui accepterait une annexe apr~s que deux (2) Etats l'auront accept6e,
ladite annexe entrera en vigueur trois (3) mois apr~s notification de son acceptation
par ladite Partie Signataire. Toutefois, aucune annexe n'entrera en vigueur pour une
Partie Signataire avant l'entr6e en vigueur pour cette Partie de l'Accord.

Article 17. Aucune reserve au present Accord ne sera admise.

Article 18. 1. Le pr6sent Accord est de dur6e illimit6e. Toutefois, toute
Partie Signataire pourra le d6noncer a n'importe quel moment aprs sa date d'entr6e
en vigueur, ainsi qu'il est stipul6 dans son article 16.

2. La d6nonciation sera notifi6e par un instrument 6crit d6pos6 aupr~s du
Secr6tariat.

3. La d6nonciation causera effet six (6) mois apr~s la r6ception de r'instrument
de d6nonciation par le Secretariat.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article seront 6galement
applicables en ce qui concerne les annexes A l'Accord, toute Partie signataire pou-
vant, A n'importe quel moment apr~s la date son entr6e en vigueur, ainsi qu'il est
stipul6 dans l'articlc 16, retirer son acceptation d'une ou plusieurs annexes, sauf les
annexes I, V et XIII, dont 'acceptation est obligatoire. La Partie Signataire qui reti-
rerait son acceptation A toutes les annexes sera consid&6re comme d6nongant 1'Ac-
cord dans sa totalit6. Aux fins de cette disposition, les annexes I, V et XIII seront
consid&6res comme formant une seule annexe.

5. Toute Partie Signataire qui d6noncerait l'Accord ou retirerait son accepta-
tion A une ou plusieurs annexes continuera Etre li6e par les dispositions de l'article 5
du pr6sent Accord tant que des informations ou documents seront conserv6es par elle
ou tant qu'elle recevra assistance et/ou coopration des autres Parties Signataires.

Article 19. 1. Les Directeurs Nationaux des Douanes et/ou le Secr6tariat
pourront recommander des amendements au pr6sent Accord.

2. Le texte de tout amendement recommand6 sera communiqu6 aux diff6rentes
Parties Signataires par le Secr6tariat.

3. Toute proposition d'amendement communiqu6e conform6ment au para-
graphe pr6c6dent entrera en vigueur, en ce qui concerne toutes les Parties Signa-
taires, deux (2) mois apr~s 'expiration d'une p6riode d'un (1) an suivant la date de
communication de la proposition d'amendement, h condition que pendant cette
p6riode aucune objection Z ladite proposition d'amendement n'ait W transmise au
Secr6tariat par un Etat qui soit Partie Signataire.

4. Si une objection A la proposition d'amendement est transmise au Secretariat
par l'un des Etats Partie Signataire avant 'expiration de la p~riode d'un (1) an men-
tionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article, il sera consid6r6 que l'amendement n'a
pas &6 accept6 et sera sans effet.
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Article 20. 1. Toute Partie Signataire qui ratifie le present Accord ou adhere
a celui-ci sera consid6r6e comme ayant accept6 les amendements en vigueur a la date
de d6pbt de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Toute Partie Signataire qui accepte une annexe sera consid&6re comme
acceptant les amendements i cette annexe en vigueur A la date de notification de son
acceptation au Secr&ariat.

Article 21. Le Secr6tariat notifiera aux Parties Signataires du pr6sent Accord
et au Secr~taire G6n~ral de l'Organisation des Nations Unies :
a) Les signatures, ratifications, adh6sions et notifications mentionn6es dans l'arti-

cle 15 du pr6sent Accord;
b) La date A laquelle le pr6sent Accord et chacune de ses annexes entreront en

vigueur conform6ment a l'article 16;
c) Les d6nonciations re~ues conform~ment A l'article 18; et
d) Les amendements consid~r~s comme accept6s conform~ment A l'article 19, ainsi

que la date de leur entr6e en vigueur.

Article 22. A dater de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord sera enregistr6
au Secretariat G6nral de l'Organisation des Nations Unies conform6ment a l'arti-
cle 102 de la Charte de cette Organisation.

L'instrument original du pr6sent Accord, dont les textes en espagnol, portugais,
frangais et anglais sont 6galement authentiques, sera d6pos& aupr~s du Secr6tariat
qui transmettra des copies certifi6es conformes A tous les Etats mentionn6s au para-
graphe 1 de l'article 15 du pr6sent Accord.

Le present Accord est sign6, A Mexico, le 11 septembre mil neuf cent quatre-
vingt-un, en un seul exemplaire r6dig6 en espagnol, en la prdsence de Monsieur David
Ibarra, Secr6taire des Finances et Cr6dit Public des Etats-Unis Mexicains qui le signe
en qualit6 de t6moin, assist6 des repr6sentants des Organismes Internationaux' cit6s
ci-dessous

Argentine: JUAN CARLOS MARTiNEZ

Haiti : WILLIAM BONHOME

[Mexique: GUILLERMO RAMiREZ HERNANDEZ]

Paraguay : MIGUEL MARTIN GONZALEZ AVILA

R~publique Dominicaine : TEOFILO GARCiA GONZALEZ

Uruguay: DANTE BARRIOS DE ANGELIS

I Association latinoam(ricaine d'int~gration, Commission 6conomique pour l'Amrique latine et les Caraibes,
Conf&ence des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, Organisation des Etats am~ricains, Programme des
Nations Unies pour le developpement, Secretariat centramdricain d'int~gration (renseignement fourni par le Secretariat
permanent de I'Accord de cooperation et d'assistance mutuelle entre les directions nationales de douanes).
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ANNEXE A L'ACCORD MULTILATIRAL DE COOPIPRATION ET ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LES DIRECTIONS G8NIRALES DES DOUANES, FOR-
MUL8 PENDANT LA DEUXIP-ME R8UNION DES DIRECTEURS NATIONAUX
DES DOUANES D'AMIRIQUE LATINE

Les Reprdsentants des pays qui souscrivent 4 cette annexe, considdrant que les termes et
conditions prdcis~s dans I'Accord ci-dessus mentionn6, satisfont aux exigences 61mentaires de
cooperation et assistance mutuelle entre les services douaniers de diffdrentes nations, prdser-
vant l'autonomie inhdrente A l'opdration douani~re de chacun des pays, signent 'Accord en
conformit6 avec ses termes et s'engagent k le soumettre A la consideration des autoritds comp6-
tentes de leurs pays respectifs.

1. Brdsil :

2. Colombie:

3. Costa Rica:

4. Cuba :

5. El Salvador:

6. Honduras:

7. Nicaragua:

8. Panama :

9. Espagne:
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ANNEXE I

PRESTATION D'OFFICE D'ASSISTANCE ET/OU DE COOPERATION

1. L'administration douani~re d'une Partie Signataire communiquera d'office et
confidentiellement A ladministration douanibre de la Partie Signataire int6ress~e toute infor-
mation significative dont elle aurait connaissance dans le cadre normal de ses activit~s et qui lui
laisserait supposer qu'une grave infraction douani~re sera commise sur ie territoire de cette Par-
tie Signataire. Les informations A communiquer se r ferent notamment aux d~placements de
personnes, marchandises ou moyens de transport.

2. Si elle le juge n~cessaire, l'administration douani~re d'une Partie Signataire communi-
quera d'office et confidentiellement A I'administration douanikre d'une autre Partie Signataire,
sous forme d'originaux ou de copies certifides conformes, les documents, rapports ou actes ap-
puyant les informations communiqu~es conform~ment au paragraphe 1 qui precede.

3. L'administration douani~re d'une Partie Signataire communiquera confidentiellement
et d'office A l'administration douanikre d'une autre Partie Signataire directement intdress~e les
informations susceptibles de lui tre utiles, relatives aux infractions douani~res et, plus
spdcialement, aux nouveaux moyens ou nouvelles m~thodes employds pour les commettre.

4. Les administrations douani~res nationales des Parties Signataires se pr~teront d'office
la plus grande cooperation et assistance possible dans les divers champs, aspects et matikres
d'int6rat douanier.

ANNEXE II

FOURNITURE D'INFORMATIONS POUR LA DETERMINATION DES DROITS

ET TAXES A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION

1, A la demande de l'administration douanikre d'une Partie Signataire, l'administration
douani~re d'une autre Partie Signataire lui communiquera les renseignements dont elle dispose
et qui pourraient l'aider A d6terminer avec exactitude les droits et taxes h l'importation ou A
l'exportation.

2. La Partie Signataire requise devra fournir selon le cas, en r6ponse A la demande, au
moins les informations suivantes ou documents dont elle disposerait :
a) En ce qui concerne la valeur en douane des marchandises : les factures commerciales pr6-

sent~es A la douane du pays d'exportation ou d'importation ou les copies authentifi~es ou
non par la douane desdites factures, conform6ment aux circonstances; la documentation
indiquant les prix en vigueur pour l'exportation ou l'importation; un exemplaire ou une
copie de la d6claration de valeur dtablie au moment de l'exportation ou de l'importation
des marchandises ou bien une copie du document douanier d'importation ou d'exporta-
tion; les catalogues commerciaux, les prix courants, etc., publis dans le pays d'importa-
tion ou d'exportation : les crit~res nationaux utilis~s pour l'interprtation et l'application
des normes 6tablies pour la d6termination de la valeur en douane des marchandises;

b) En ce qui concerne la position douani~re de la marchandise, les analyses effectu~es par les
services de laboratoire pour la d6termination de la position douani~re des marchandises; la
position douani~re d6clar6e, soit A l'importation soit A l'exportation; les crit~res nationaux
utilis6s pour l'interprdtation et l'application de la nomenclature douani~re adopt6e;

c) En ce qui concerne l'origine des marchandises : la d6claration d'origine faite A l'exporta-
tion lorsque cette d6claration est exig~e, les institutions ou organismes autoris6s a 6tablir
ces certificats d'origine; et

d) En ce qui concerne le regime douanier sous lequel les marchandises se trouvaient dans le
pays d'exportation en transit douanier, en d~p6t douanier, en admission temporaire, en
zone franche, en libre circulation, etc.
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ANNEXE III

FOURNITURE D'INFORMATION SUR LES CONTROLES ET L'ETABLISSEMENT DE PROHIBITIONS

ET MOUVEMENTS STATISTIQUES

1. A la demande de I'administration douani~re de i'une des Parties Signataires, I'admi-
nistration douaniire d'une autre Partie Signataire lui fera parvenir les informations relatives
aux aspects suivants :
a) L'authenticit6 des documents 6mis ou vis~s par des organismes officiels pr~sent~s A I'appui

d'une declaration de marchandises, aux autorit~s douani~res de la Partie Signataire de-
manderesse;

b) L'exportation l6galement effectu~e du territoire de la Partie Signataire requise de mar-
chandises import~es ou en cours d'importation sur le territoire de la Partie Signataire de-
manderesse;

c) L'importation Igalement effectu~e sur le territoire de la Partie Signataire requise de mar-
chandises export~es du territoire de la Partie Signataire demanderesse;

d) Les marchandises dont I'importation, exportation ou transit est interdite sur son territoire;
e) Les marchandises reconnues comme faisant l'objet d'un trafic illicite entre leurs territoires;
J) Les franchises douani~res favorisant l'importation ou 'exportation de marchandises sur

son territoire; et
g) Les rfgles et conditions exiges pour le transit douanier sur son territoire, telles que sceaux

ou scells douaniers, garanties exigibles, entreprises ou personnes, etc.; et
h) Les statistiques d'importation ou d'exportation.

2. De mme, A la demande de i'administration douani~re d'une Partie Signataire, I'admi-
nistration douani~re d'une autre Partie Signataire pourra interdire, ou demander A qui de droit,
d'interdire l'exportation de marchandises dont I'importation est interdite sur le territoire de la
Partie Signataire demanderesse et vice versa.

ANNEXE IV

VIGILANCE SPtCIALE ETABLIE A LA DEMANDE D'UNE AUTRE PARTIE SIGNATAIRE

A la demande de I'administration douanire d'une Partie Signataire, l'administration
douanire d'une autre Partie Signataire 6tablira dans le cadre de ses comp6tences et possibilit~s,
une vigilance spdciale pendant une dur6e ddtermin~e et communiquera les r~sultats de cette
vigilance A l'administration douanire de la Partie Signataire demanderesse :
a) Sur les d€placements, en particulier t l'entr~e et a la sortie de son territoire, de personnes

d termin~es dont ils ont motif de croire qu'elles commettent habituellement des infrac-
tions douanires sur le territoire de la Partie Signataire demanderesse;

b) Sur les mouvements de marchandises d~termin~es par l'administration douanire de la
Partie Signataire demanderesse et qui ont fait l'objet, A destination ou A partir du territoire
de cette Partie Signataire, d'un important trafic illicite;

c) Sur des lieux dtermin~s oi des dep6ts de marchandises ont pu etre constitu~s et dont il est
suppos6 que lesdits d~pbts ont 6t6 utilis~s pour alimenter un trafic illicite d'importation sur
le territoire de la Partie Signataire; et

d) Sur certains v~hicules, embarcations, avions ou autres moyens de transport dont il y aurait
motif de supposer qu'ils furent utilis~s pour commettre des infractions douani res sur le
territoire de la Partie Signataire demanderesse.
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ANNEXE V

COOPERATION EN MATIERE DE FACILITATION DU TRAFIC DE MARCHANDISES

ET/OU PERSONNES A TRAVERS DE LA FRONTIERE COMMUNE

1. A la demande de l'administration douanire d'une Partie Signataire, i'administration
douanire d'une autre Partie Signataire communiquera la liste du personnel douanier situ6 au
long de la frontire commune, en indiquant les affectations, horaires de travail et routes et
chemins utilis6s pour l'acc~s aux diff~rents postes, ainsi que toute modification post~rieure aux
informations donn6es.

2. De m~me, l'une et l'autre s'efforceront de coordonner le fonctionnement de ces
douanes en harmonisant leur comptence, leurs horaires de travail et en s'efforqant que les ser-
vices respectifs fonctionnent dans des locaux communs (juxtaposition) et que le contr6le des
v~hicules et bagages s'effectue au moyen des memes proc6dds.

3. A la demande de l'administration douanire d'une Partie Signataire, I'administration
douani~re d'une autre Partie Signataire interdira ou demandera A qui [de droit] que soit inter-
dite l'exportation de marchandises destin6es au territoire de la Partie Signataire demanderesse,
lorsque la douane destinatrice de cette derni~re n'a pas comp6tence pour la dddouaner.

ANNEXE VI

ENQU'TES ET NOTIFICATIONS EFFECTUtES A LA DEMANDE

ET POUR LE COMPTE D'UNE PARTIE SIGNATAIRE

1. A la demande de l'administration douanire d'une Partie Signataire, I'administration
douani~re d'une autre Partie Signataire, agissant dans le cadre des lois et r glements en vigueur
sur son territoire, proc~dera des enqutes en vue d'obtenir des 6l6ments de preuve relatifs A
une infraction douani~re qui serait l'objet d'enqutes sur le territoire de la Partie Signataire
demanderesse, recueillera les d6clarations des personnes interrog6es en raison de cette infrac-
tion ainsi que celles des t6moins et experts et communiquera les r6sultats de l'enqu~te ainsi que
les documents ou autres 6lments de preuve A l'administration douani~re de la Partie Signataire
demanderesse.

2. A la demande 6crite de l'administration douani~re d'une Partie Signataire, l'adminis-
tration douani~re d'une autre Partie Signataire, agissant dans le cadre des lois et rbglements en
vigueur sur son territoire, notifiera aux personnes int~ress6es r6sidant sur son territoire, ou leur
fera notifier par les autorit6s comp6tentes, tous les actes ou d6cisions 6manant de la Partie
Signataire demanderesse, concernant toute matire relative au champ d'application du present
Accord.

ANNEXE VII

DEPOSITIONS DE FONCTIONNAIRES DOUANIERS DEVANT DES TRIBUNAUX ETRANGERS

Lorsqu'une simple dclaration 6crite ne suffit pas et A la demande de l'administration
douani~re d'une Partie Signataire, l'administration douani re d'une autre Partie Signataire,
dans la mesure du possible, autorisera ses fonctionnaires A d6poser devant les tribunaux situ6s
sur le territoire de la Partie Signataire demanderesse, en qualit6 de t6moins ou experts, en rela-
tion avec des affaires ayant trait A des infractions douani~res. La demande de comparution
indiquera sp6cifiquement sur quelle affaire et en quelle qualit6 le fonctionnaire devra d6poser.
L'administration douanire de la Partie Signataire acceptant la demande de d6position d6ter-
minera, le cas 6ch6ant, dans l'autorisation qu'elle 6tablira, les limites dans lesquelles ses fonc-
tionnaires pourront d~poser.
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ANNEXE VIII

PRESENCE DE FONCTIONNAIRES DOUANIERS D'UNE PARTIE SIGNATAIRE
SUR LE TERRITOIRE D'UNE AUTRE PARTIE SIGNATAIRE

1. A la demande 6crite de l'administration douani&e d'une Partie Signataire enqu8tant
sur une infraction douani~re d~termin~e, l'administration douani~re d'une autre Partie
Signataire autorisera, si elle le juge opportun, les fonctionnaires sp~cialement d~sign~s par la
Partie Signataire demanderesse, A prendre connaissance, en ses bureaux, des 6crits, registres et
autres documents, ou supports d'information pertinents en leur possession, A prendre des
copies ou en extraire les informations ou 61ments d'information relatifs A cette infraction.

2. Pour permettre I'application des dispositions du paragraphe 1 qui precede, toute l'as-
sistance et la cooperation possible seront prtes aux fonctionnaires de la Partie Signataire de-
manderesse, de mani~re A faciliter leurs enqutes.

3. A la demande crite de l'administration douani~re d'une Partie Signataire, l'adminis-
tration douanire d'une autre Partie Signataire autorisera, si elle le juge opportun, les fonction-
naires de l'administration demanderesse b Ztre presents sur le territoire de la Partie Signataire
requise au cours d'une enquere sur une infraction douanire ou lors de sa constatation qui int6-
resserait la Partie Signataire demanderesse.

ANNEXE IX

PARTICIPATION AUX ENQUtTES A L'tTRANGER

Lorsque les deux Parties Signataires le jugeront opportun, des fonctionnaires de l'admi-
nistration douanire d'une Partie Signataire participeront, A la demande d'une autre Partie
Signataire, A des enquftes effectu~es sur le territoire de cette derni&e.

ANNEXE X

CENTRALISATION D'INFORMATIONS SUR LES DELITS DOUANIERS

1. Les administrations douani~res des Parties Signataires de la pr~sente annexe commu-
niqueront au Secretariat les informations dnum~rdes ci-apr~s, dans la mesure oil ces informa-
tions pr~sentent un int~ret sur le plan international.

2. Le Secretariat 6iaborera et tiendra A jour un fichier central des renseignements qui lui
seront fournis par les Parties Signataires et utilisera les informations contenues clans ce fichier
pour preparer des r~sum~s et des 6tudes relatifs aux tendances nouvelles et dOjA connues en
mati~re de d~lits douaniers et autres infractions douani~res graves. I1 proc~dera p~riodi-
quement b sa revision dans le but d'6liminer les informations qui, A son avis, sont inutiles ou
caduques.

3. Les administrations douanires des Parties Signataires fourniront au Secretariat, b sa
demande, et sous reserve d'autres dispositions pr~vues par cet Accord et la pr~sente annexe, les
informations compl6mentaires qui pourraient lui atre 6ventuellement n6cessaires pour
1'Nlaboration des rgsumgs et 6tudes mentionngs au paragraphe 2 de la prgsente annexe.

4. Le Secretariat communiquera aux services ou fonctionnaires ddsigngs nominative-
ment par les administrations douani~res des Parties Signataires les informations sp6ciales
figurant au fichier central, dans la mesure ofi il sera jug6 utile de le faire, ainsi que les r6sumgs et
6tudes mentionn6s au paragraphe 2 de cette annexe.

5. Le Secr6tariat communiquera aux Parties Signataires, sur demande, toute informa-
tion supplgmentaire en sa possession relative A cette annexe.
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6. Le Secretariat tiendra compte des restrictions A la diffusion qui pourraient 6ventuelle-
ment lui etre indiqu6es par la Partie Signataire lui fournissant les informations.

7. Toute Partie Signataire ayant fourni des informations sera en droit d'exiger qu'elles
soient ult~rieurement retir6es du fichier central et, le cas 6ch6ant, de tout autre dossier d'une
Partie Signataire A laquelle elles auraient W communiqu6es et qu'elles ne soient plus jamais
utilis6es.

8. Les notifications en question ont pour objet de fournir les renseignements suivants:
a) Les m6thodes ou syst~mes employds pour commettre les d6lits douaniers, y compris l'utili-

sation des moyens occultes, repr6sentant un int~ret sp6cial sur le plan international. Les
Parties Signataires indiqueront tous les cas connus d'utilisation de chaque m~thode ou
syst~me, ainsi que les m6thodes nouvelles ou peu courantes de faqon A d6couvrir les ten-
dances qui se manifestent dans ce champ;

b) Les v6hicules ou autres moyens de transport, quel qu'en soit le type, utilis6s pour commet-
tre les dM1its douaniers. En principe, ne devront tre communiqu6es que les informations
relatives aux v6hicules et autres moyens consid6r6s d'int6ret au niveau international; et

c) Les saisies de marchandises autres que les v6hicules et autres moyens de transport dont la
valeur exc6derait US $ 10 000 et ridentification des personnes physiques ou morales res-
ponsables, repr6sentant un int6ret international. Cette somme sera actualis6e p6riodique-
ment par les Parties Signataires de la pr~sente annexe.
9. Les informations A fournir sont plus sp~cialement, et dans la mesure du possible, les

suivantes :
A. M6thodes ou systomes utilisgs

a) Description des m~thodes et syst~mes utilis6s pour commettre les d6lits douaniers.
b) Eventuellement, description de la cache, avec si possible, A l'appui, une photographie

ou un croquis.
c) Description des marchandises en question.
d) Nature et description des faux, falsifications ou imitations commises; but dans lequel

ont 6 utilis6s les sceaux douaniers, documents, plaques etc., faux, falsifids ou imi-
t~s.

e) Autres observations, plus sp6cialement les circonstances dans lesquelles le d6lit a 6t6
d6couvert, et

f) Partie Signataire fournissant les informations (y compris les num~ros de r6f6rence).
B. Vehicules et autres moyens de transport utiliss

a) Nom et breve description du v6hicules ou du moyen de transport utilis& (mod~le,
caract6ristiques, tonnage, poids, matricule, num6ro d'enregistrement). Au besoin,
fournir les informations figurant sur le certificat ou la plaque d'autorisation des
conteneurs ou v6hicules, dont les conditions ont W approuv~es conform~ment aux
termes d'un accord international, ainsi que les indications relatives A toute manipula-
tion des sceaux, cachets, boulons et fixations ou autres parties des conteneurs ou des
v6hicules.

b) Nom et adresse de rentreprise ou de la compagnie op6rant le v6hicule ou le moyen de
transport.

c) Pavillon ou nationalitd du v6hicule ou moyen de transport.
d) Port de matricule et, s'il differe, port de base; lieu d'exp6dition du r6le, etc.
e) Nom et nationalit6 du conducteur et, si n6cessaire, d'autres membres de l'6quipage,

dventuellement des responsables.

J) Type de ddlit, avec indication des marchandises saisies.
g) Description de la cache (avec photographies ou croquis, si possible) ainsi que les cir-

constances dans lesquelles elle a W d6couverte.
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h) Autres observations (nombre de fois oui le v~hicule ou moyen de transport, com-
pagnie ou entreprise de transport ou personne utilisant le v6hicule ou le moyen de
transport, 6L quelque titre que ce soit, ait d6jA particip aux activit~s d61ictueuses,
etc.), et

t) Partie Signataire fournissant l'information (y compris le num~ro de r6f6rence).
C. Saisies de marchandises des vehicules et autres moyens de transport, et information sur les

personnes ayant commis l'infraction
a) Nature et valeur des marchandises saisies.
b) Circonstances dans lesquelles elles ont 6t6 saisies.
c) D6marches judiciaires suivies.
d) Sentence prononce et montant de la sanction.
e) Noms, pr6noms, domicile et nationalit6 des personnes ayant commis l'infraction s'il

s'agit de personnes physiques, nom et raison sociale, domicile et nom des directeurs
ou employ6s principaux s'il agit de personnes morales, et

f) Partie Signataire fournissant l'information (y compris le num6ro de r6f6rence).

ANNEXE XI

ACTION CONTRE LES DtLITS DOUANIERS PORTANT

SUR LES STUPIFIANTS ET SUBSTANCES PSYCHOTROPES

1. Les dispositions de cette annexe ne feront pas obstacle A l'application des mesures en
vigueur, sur le plan national, en matifre de coordination de l'action des autoritds comp~tentes
pour la lutte contre l'abus des stup~fiants et des substances psychotropes. Elles ne s'opposeront
pas non plus, mais au contraire compl~teront l'application des dispositions de la Convention
unique sur les stup~fiants de 1961' et de la Convention de 1971 sur les substances psycho-
tropes', en ce qui concerne les Parties Signataires desdites Conventions qui accepteront ga-
lement la pr~sente annexe.

2. Les dispositions de cette annexe, relatives aux d~lits douaniers et autres infractions
douani~res graves sur les stup6fiants et substances psychotropes, seront 6galement appliqu~es
dans les cas pertinents et dans la mesure oii les administrations douani res sont comp6tentes en
la matiere, aux operations financires lies A ces d~lits.

Echange d'office d'informations
3. Les administrations douani~res des Parties Signataires communiqueront d'office et

confidentiellement ainsi que dans les ddlais les plus brefs possibles aux autres administrations
douani~res susceptibles d'Etre directement int6ress6es, toute information dont elles dispo-
seraient en matire de :
a) Operations suspectes ou operations dont il a &6 constat6 qu'elles constituent un d~lit

douanier sur les stup~fiants ou substances psychotropes, ainsi qu'op6rations propres A per-
mettre de tels d~lits;

b) Personnes dddi6es ou, dans la mesure ou la 1dgislation nationale le permet, personnes
suspectes de se livrer aux op6rations mentionn6es au paragraphe a) qui pr6c~de, ainsi que
les v6hicules, navires, avions et autres moyens de transport utilis~s ou suspect6s d'Ztre
utilis6s A ces fins;

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 520, p. 151. Voir aussi vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309);
vol. 570, p. 347 (procs-verbal de rectification du texte russe original), et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du
texte espagnol original).

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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c) Nouveaux moyens ou m6thodes utilis~s pour commettre des d~lits douaniers sur les

stup6fiants ou substances psychotropes; et

d) Produits r~cemment 61abor6s ou utilis6s comme stup6fiants ou comme substances

psychotropes, objets desdits d6lits.

Assistance sur demande en matikre de surveillance

4. A la demande de l'administration douanire de la Partie Signataire, l'administration
douanire d'une autre Partie Signataire exercera, dans les limites de sa comp6tence et de ses
possibilit6s, une surveillance sp6ciale, pendant une dur6e d6termin6e :

a) Sur les d6placements, plus spdcialement a l'entr6e et la sortie de son territoire, des per-
sonnes dont il y aurait motif de croire qu'elles se livrent habituellement A commettre des
d6lits douaniers sur les stup~fiants ou substances psychotropes sur le territoire de la Partie
Signataire demanderesse;

b) Sur les mouvements des stupdfiants ou des substances psyschotropes signal6s par l'admi-
nistration douanire de la Partie Signataire demanderesse, qui firent l'objet d'un impor-
tant trafic illicite A destination ou h partir du territoire de ladite Partie Signataire;

c) Sur des lieux d6termin6s ou des d6p6ts de stupffiants ou de substances psychotropes
auraient pu etre constitu~s et qui permettraient de supposer que lesdits d~p6ts ont pu tre
utilis6s pour alimenter un trafic illicite d'importation sur le territoire de la Partie Signataire
demanderesse; et

d) Sur des vdhicules, navires, avions et autres moyens de transport d6termin6s, que l'on peut
supposer avoir 6t6 utilis6s pour commettre des dW1its douaniers sur les stup6fiants ou
substances psychotropes sur le territoire de la Partie Signataire demanderesse,

et communiquera ses r6sultats l'administration douani~re de la Partie Signataire
demanderesse.

Enqu4tes effectuies i la demande et pour le compte
d'une autre Partie Signataire

5. A la demande de l'administration douani~re d'une Partie Signataire, l'administration
douanire d'une autre Partie Signataire, agissant dans le cadre des lois et r~glements en vigueur
sur son territoire, proc6dera h des enqu&es ayant pour but d'obtenir des 616ments de preuve
relatifs aux dWits douaniers sur les stupdfiants ou substances psychotropes qui ont fait l'objet
d'enquetes sur le territoire de la Partie Signataire demanderesse, recueillera les d6clarations des
personnes interrogdes en raison de cette infraction, ainsi que celles des t6moins ou des experts et
communiquera les r~sultats de l'enquete, ainsi que les documents ou autres 616ments de preuve,
A l'administration douani~re de la Partie Signataire demanderesse.

Intervention desfonctionnaires d'une Partie Signataire
sur le territoire d'une autre Partie Signataire

6. Lorsqu'une d6claration 6crite ne s'avre pas suffisante et l'administration douanibre
d'une Partie Signataire le demande, 'administration douani~re d'une autre Partie Signataire
autorisera ses fonctionnaires, dans la mesure du possible, A d6poser devant les tribunaux
si6gant sur le territoire de la Partie Signataire demanderesse, en qualit6 de t6moins ou experts,
dans des affaires relatives des d~lits douaniers sur les stup6fiants ou substances psychotropes.
La demande de comparution d6terminera, plus sp6cialement, dans quelle affaire et en quelle
qualit6 le fonctionnaire sera appel6 A d6poser. L'administration douani~re de la Partie
Signataire acceptant la demande de d6position pr6cisera, le cas 6ch6ant, sur 'autorisation, les
limites dans lesquelles ses fonctionnaires devront d~poser.

7. Sur la demande 6crite de l'administration douani~re d'une Partie Signataire, l'admi-
nistration douani~re d'une autre Partie Signataire autorisera, si elle le juge opportun et dans la
mesure de ses comp6tences et de ses possibilit6s, les fonctionnaires de l'administration deman-
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deresse A 8tre presents sur ie territoire de la Partie Signataire requise, A l'occasion d'une enqu~te
ou de la constatation de d61its douaniers sur les stupdfiants ou substances psychotropes int6res-
sant la Partie Signataire demanderesse.

8. Lorsque les deux Parties Signataires le jugeront pertinent, et sous r6serve des lois et
r~glements en vigueur dans leurs territoires respectifs, les fonctionnaires de I'administration
douani~re de l'une des Parties Signataires participeront, A la demande de I'autre Partie
Signataire, aux enquetes effectu6es sur le territoire de cette derni~re.

Centralisation des informations
9. Les administrations douani~res des Parties Signataires de la pr6sente annexe commu-

niqueront au Secr6tariat les informations pr6vues dans ses 1 re et 2e parties, dans la mesure oi
lesdites informations pr~sentent un intrt sur le plan international.

10. Le Secr6tariat 6tablira et tiendra a jour un fichier central. des informations qui lui
seront fournies par les Parties Signataires et utilisera les renseignements contenus dans ce
fichier pour 6laborer des r6sum6s et des 6tudes relatifs aux tendances nouvelles ou d6jA connues
en matire de d6lits douaniers sur les stup6fiants ou substances psychotropes. I1 proc~dera
p6riodiquement As une classification afin d'61iminer les informations qui, h son avis, sont inutiles
ou caduques.

11. Les administrations douani~res des Parties Signataires fourniront au Secr6tariat, sur
sa demande et sous r6serve des autres dispositions de l'Accord et de la pr6sente annexe, les in-
formations compl6mentaires qui pourraient, 6ventuellement, lui tre n6cessaires pour 6laborer
les r6sum~s et les 6tudes mentionns dans le paragraphe 10 de cette annexe.

12. Le Secr6tariat communiquera aux services ou fonctionnaires d6sign6s nomm6ment
par les administrations douani~res des Parties Signataires les informations sp6ciales figurant au
fichier central, dans la mesure oii il considre utile de le faire, ainsi que les r6sum6s et 6tudes
mentionn6s au paragraphe 10 de la pr6sente annexe.

13. Sauf indication contraire de la Partie Signataire fournissant les informations, le
Secr6tariat communiquera 6galement aux services ou aux fonctionnaires ddsign6s nommdment
par les autres Etats membres, aux organismes comp~tents des Nations Unies, A 'Organisation
Internationale de Police Criminelle/INTERPOL, ainsi qu'aux organisations internationales
avec lesquelles des accords auraient 6 sign6s dans ce sens, les stup6fiants et substances
psychotropes figurant au fichier central, dans la mesure ofi il juge n6cessaire de le faire ainsi que
les r~sum~s et 6tudes r~alis~s en cette matire, en application du paragraphe 10 de la pr~sente
annexe.

14. Le Secr6tariat communiquera, sur demande, A une Partie Signataire ayant accept6 la
pr~sente annexe, toute autre information dont il dispose, dans le cadre de la centralisation des
informations pr6vues dans cette annexe.

Premire partie du fichier central : personnes
15. Les notifications effectu6es pour cette partie du fichier central auront pour objet de

fournir les renseignements relatifs :
a) Aux personnes qui ont 6 condamn6es, par sentence d6finitive, pour des d6lits douaniers

sur les stup6fiants et substances psychotropes; et
b) Eventuellement, aux personnes suspectes ou appr~hend6es en flagrant d6lit douanier sur

les stup6fiants ou substances psychotropes sur le territoire de la Partie Signataire respon-
sable de la notification, meme si aucune d6marche judiciaire n'a W engag~e.

I1 reste entendu que les Parties Signataires qui ne communiqueraient pas les noms et signale-
ment des personnes en question, leur propre I6gislation la leur interdisant, devront de toute
faion remettre une communication donnant la maximum des 616ments signalks A cette Partie
du fichier central.
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16. Les informations A fournir sont, essentiellement et dans la mesure du possible, les
suivants :
a) Nom.
b) Pr~noms.
c) Eventuellement, nom de jeune fille.
d) Surnom ou pseudonyme.
e) Occupation.
f) Domicile.
g) Date et lieu de naissance.
h) Nationalit6.

i) Pays du domicile et pays dans lequel la personne aurait r~sid6 pendant les 12 derniers
mois.

j) Nature et num~ro de ses documents d'identit6, ainsi que dates et pays d' mission.
k) Description de la personne

1. Sexe.
2. Taille.
3. Poids.
4. Complexion.
5. Cheveux.
6. Yeux.
7. Teint; et
8. Signes particuliers.

1) Type de d~lit.
m) Description succincte du d6lit (en indiquant, entre autres, la nature, la quantit6 et l'origine

des marchandises, fabricant, chargeur et exp6diteur) et dans quelles circonstances il a 6t6
d6couvert.

n) Nature de la sentence dict6e et montant de la peine.
o) Autres observations : inclure les langues parl6es par la personne dont il s'agit, 6ventuelle-

ment les condamnations ant6rieures, si l'administration en a eu connaissance.
p) Partie Signataire fournissant les informations (y compris le num6ro de r~f6rence).

17. En r~gle g~ndrale, le Secr6tariat fournira les informations A cette premiere partie du
fichier central, au moins au pays du transgresseur ou du suspect, au pays de son domicile et aux
pays ofi il aurait r6sid6 pendant les 12 derniers mois.

Deuxi~me partie du fichier central: mrthodes, systmes, vehicules
et autres moyens de transport utilisds

18. Les notifications effectu6es conform6ment A cette partie du fichier central auront
pour objet de fournir des informations relatives aux :
a) Mthodes ou syst~mes utilis6s pour commettre des d~lits douaniers sur les stupdfiants et

substances psychotropes, y compris des moyens occultes, dans tous les cas pr6sentant un
int6r~t spdcial sur le plan international. Les Parties Signataires indiqueront tous les cas
connus d'utilisation de chaque m~thode ou syst~me de d6lit, ainsi que les m6thodes
nouvelles ou peu usuelles, de fagon A permettre de d~couvrir les tendances qui se manifes-
tent dans ce champ.

b) Vhicules et autres moyens de transport, quel qu'en soit le type, qui auraient W utilis6s
pour commettre des ddlits douaniers sur les stupdfiants ou substances psychotropes. En
principe, seuls les renseignements relatifs A des affaires consid6r6es comme pr6sentant un
intdret international, devront 8tre communiques.
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19. Les informations a fournir sont, essentiellement, et dans la mesure du possible, les
suivantes :

A. Mithodes et systmes utilis6s
a) Description des m6thodes ou syst~mes utilis~s pour commettre des d~lits douaniers.

b) Eventuellement, description de la cache, avec photographie ou croquis, dans la me-
sure du possible.

c) Description des marchandises dont il s'agit.

d) Autres observations : indiquer sp6cialement les circonstances au cours desquelles le
ddlit a te d6couvert.

e) Partie Signataire fournissant l'information (y compris le numdro de r6f6rence).

B. V1hicules et autres moyens de transport utilises
a) Nom et br ve description du v6hicule ou du moyen de transport utilise (modle, ton-

nage, poids, num6ro d'immatriculation, caract6ristiques, etc.).

Lorsque ce sera jug6 opportun, fourniture des renseignements figurant sur le cer-
tificat ou la plaque d'approbation des conteneurs ou v6hicules, dont les conditions
techniques auront 6 approuv6es, conform~ment aux termes d'un accord interna-
tional, ainsi que les indications relatives toute manipulation des sceaux, cachets,
boulons, fixations du dispositif de fermeture ou d'autres parties des conteneurs ou
des v6hicules.

b) Nom de l'entreprise ou de la compagnie operant le v~hicule ou le moyen de transport.
c) Nationalit6 du v6hicule ou autre moyen de transport.
d) Port d'immatriculation et, s'il differe, port de base; lieu d'exp6dition du r6le, etc.

e) Nom et nationalit6 du conducteur (et, si n6cessaire, d'autres membres de l'quipage
6ventuellement responsables).

J) Type de dWlit, avec indication des marchandises saisies.

g) Eventuellement, description de la cache (avec photographie ou croquis, si possible)
ainsi que les circonstances au cours desquelles elle a 6td d6couverte.

h) Pays d'origine des marchandises saisies.
i) Premier port ou lieu oii les marchandises ont 6 charg6es.
j) Dernier port ou lieu de destination.

k) Ports ou lieux d'escale entre les points indiqu6s entre i) etj).
1) Autres observations (nombre de fois oi le v6hicule ou moyen de transport, com-

pagnie ou entreprise de transport ou personnes utilisant le v~hicule ou le moyen de
transport, a quelque titre que ce soit, ait 6t6 impliqu6 dans des activit6s d~lictueuses),
etc.

m) Partie Signataire fournissant l'information (y compris le num6ro de r6f6rence).

ANNEXE XII

ACTION CONTRE LES DELITS DOUANIERS PORTANT SUR LES OBJETS D'ART,

ANTIQUITtS ET AUTRES BIENS CULTURELS

1. Les dispositions de la pr6sente annexe se r~ffrent aux objets d'art et antiquit6s, ainsi
qu'aux autres biens culturels qui, A titre religieux ou profane, sont-considfrts comme ayant une
importance pour l'arch6ologie, la pr6histoire, l'histoire, la litt6rature, l'art ou la science,
conform6ment A la d6finition qui en est donn6e dans l'article 1er de a) A k) de la Convention de
I'UNESCO relative aux mesures A prendre pour interdire et 6viter l'importation, l'exportation
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et le transfert de propridt6 illicites de biens culturels (Paris, 14 novembre 1970)', dans la mesure
oii ces objets d'art et antiquitds et autres biens culturels ont fait l'objet de ddlits douaniers. Ces
dispositions ne font pas obstacle aux moyens mis en vigueur, sur le plan national, en mati~re de
cooperation avec les services nationaux de protection du patrimoine culturel, et complteront,
sur le plan douanier, l'application des dispositions de la Convention de I'UNESCO pour les
Parties Signataires de cet Accord qui acceptent 6galement la prdsente annexe.

2. Les dispositions de la prdsente annexe relatives aux ddlits douaniers et autres infrac-
tions douani~res graves sur les objets d'art et antiquitds et autres biens culturels seront appli-
qudes 6galement, dans les cas pertinents et dans la mesure oil les administrations douanires
sont comp~tentes en la mati~re, aux operations financires lies A ces ddlits.

Echange d'office des informations

3. Les administrations douanires des Parties Signataires communiqueront d'office et
dans les ddlais les plus brefs qu'il sera possible, aux autres administrations douani~res suscep-
tibles d'tre directement intdressdes, toute information dont elles disposent relative aux :
a) Operations qui ont &6 constatdes ou que l'on suspecte de constituer des ddlits douaniers

sur des objets d'art et antiquitds et d'autres biens culturels ainsi qu'aux opdrations qui sem-
bleraient permettre de tels ddlits;

b) Personnes indiqudes, ou dans la mesure oii la legislation nationale le permettrait, person-
nes suspectes de se livrer aux operations mentionndes dans le paragraphe a) qui pr&cde,
ainsi que les vdhicules, navires, avions et autres moyens de transport utilisds ou que l'on
suspecte d'tre utilisds pour ces operations; et

c) Nouveaux moyens ou mdthodes utilisds pour commettre des ddlits douaniers sur des objets
d'art et antiquitds et autres biens culturels.

Assistance sur demande en matibre de surveillance

4. A la demande de l'administration douani~re de la Partie Signataire, l'administration
douani&e d'une autre Partie Signataire exercera, dans les limites de sa compitence et de ses
possibilitds, une surveillance spdciale, pendant une durde diterminde :
a) Sur les ddplacements, plus particulirement A i'entrde et & la sortie de son territoire, des

personnes dont il y a motif de croire qu'elles se livrent habituellement A commettre des
ddlits douaniers sur des objets d'art et antiquitds et autres biens culturels sur le territoire de
la Partie Signataire demanderesse;

b) Sur les mouvements des objets d'art et antiquitds et des autres biens culturels signals par
I'administration douanire de la Partie Signataire demanderesse, faisant l'objet d'un im-
portant trafic illicite A partir du territoire de cette Partie Signataire; et

c) Sur des vdhicules, navires, avions et autres moyens de transport ddterminds, que l'on peut
supposer avoir t6 utilisds pour commettre des ddlits douaniers sur des objets d'art et anti-
quitds et autres biens culturels A partir du territoire de la Partie Signataire demanderesse;

et communiquera ses rdsultats A radministration douani~re de ia Partie Signataire deman-
deresse.

Enqutes effectuees, i la demande et pour le compte
d'une autre Partie Signataire

5. A la demande de I'administration douani~re d'une Partie Signataire, i'administration
douanire d'une autre Partie Signataire, agissant dans le cadre des lois et r~glements en vigueur
sur son territoire, procddera A des enqu~tes ayant pour but d'obtenir des 6lments de preuve
relatifs aux ddlits douaniers sur les objets d'art et antiquitds et autres biens culturels qui font
I'objet d'enqu&es sur le territoire de la Partie Signataire demanderesse, recueillera les ddclara-

I Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 823, p. 231.

Vol. 1308, 1-21820



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

tions des personnes interrog6es en raison de cette infraction, ainsi que celles des t6moins ou des
experts et communiquera les r~sultats de l'enquete ainsi que les documents ou autres M1ements
de preuve A l'administration douani~re de la Partie Signataire demanderesse.

Intervention desfonctionnaires douaniers d'une Partie Signataire
sur le territoire d'une autre Partie Signataire

6. Lorsqu'une dclaration 6crite ne s'avre pas sufflisante et I'administration douanire
d'une Pattie Signataire le demande, l'administration douani~re d'une autre Partie Signataire
autorisera ses fonctionnaires, dans la mesure du possible, '. d~poser devant les tribunaux
si~gant sur le territoire de la Partie Signataire demanderesse, en qualit6 de t~moins ou experts,
dans des affaires relatives A des d6lits douaniers sur des objets d'art et antiquit~s et d'autres
biens culturels. La demande de comparution d~terminera, plus sp~cialement, dans quelle
affaire et en quelle qualit6 le fonctionnaire sera appel6 A d~poser. L'administration douanire
de la Partie Signataire acceptant la demande de deposition pricisera, le cas 6ch6ant, sur l'auto-
risation, les limites dans lesquelles les fonctionaires devront d~poser.

7. Sur la demande 6crite de l'administration douanire d'une Pattie Signataire, l'admi-
nistration douaniire d'une autre Pattie Signataire autorisera, si elle le juge opportun et dans la
mesure de ses comp6tences et de ses possibilit6s, les fonctionnaires de I'administration deman-
deresse A etre prdsents sur le territoire de la Partie Signataire requise, A I'occasion d'une enqu~te
ou de la constatation de d6lits douaniers sur les objets d'art et antiquitds et des autres biens
culturels int~ressant la Partie Signataire demanderesse.

8. Lorsque les deux Parties Signataires le jugeront pertinent, et sous r6serve des lois et r6-
glements en vigueur dans leurs territoires respectifs, les fonctionnaires de I'administration
douani~re de l'une des Parties Signataires participeront, A la demande de l'autre Pattie
Signataire, aux enqutes effectu6es sur le territoire de cette dernibre.

Centralisation des informations

9. Les administrations douani~res des Parties Signataires communiqueront au Secr~ta-
riat les informations pr~vues dans les Ire et 2e parties de la pr~sente annexe, dans la mesure oil
lesdites informations pr~sentent un intrt sur le plan international.

10. Le Secretariat dtablira et tiendra A jour un fichier central des informations qui lui
seront fournies par les Parties Signataires et utilisera les renseignements contenus dans ce
fichier pour 6laborer des r6sum6s et des 6tudes relatifs aux tendances nouvelles ou d6jA connues
en mati~re de dW1its douaniers sur les objets d'art et antiquit6s et autres biens culturels. 11 proc6-
dera p6riodiquement A une classification afin d'61iminer les informations qui, A son avis, sont
inutiles ou caduques.

11. Les administrations douani~res des Parties Signataires fourniront au Secretariat, sur
sa demande et sous r6serve des autres dispositions de I'Accord et de la pr sente annexe, les in-
formations compl~mentaires qui pourraient, 6ventuellement, lui etre n~cessaires pour 6laborer
les r6sum6s et les dtudes mentionn6s dans le paragraphe 10 de cette annexe.

12. Le Secr6tariat communiquera aux services ou fonctionnaires d6sign~s nomm6ment
par les administrations douanires des Parties Signataires les informations sp6ciales figurant au
fichier central, ainsi que les r6sum6s ou 6tudes mentionn6s au paragraphe 10 de la pr6sente an-
nexe.

13. Sauf indication contraire de la Partie Signataire fournissant les informations, le Se-
cretariat communiquera 6galement A I'UNESCO et A I'Organisation Internationale de Police
Criminelle/INTERPOL les informations relatives aux d6lits douaniers sur les objets d'art et an-
tiquit~s et autres biens culturels figurant au fichier central, dans la mesure oi il y aurait eu
transfert illegal de propri~t& et il serait jug6 utile de les communiquer, ainsi que les r~sum~s et
tudes rdalis~s en cette matire, en application du paragraphe 10 de la pr~sente annexe.
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14. Le Secretariat communiquera, sur demande, k une Partie Signataire ayant accept6 la
prdsente annexe, toute autre information dont il disposerait, dans le cadre de la centralisation
des informations pr6vues dans cette annexe.

Premiere partie du fichier central : personnes

15. Les notifications effectu6es pour cette partie du fichier central auront pour objet de
fournir les renseignements relatifs :
a) Aux personnes qui ont W condamn6es, par sentence definitive, pour des d~lits douaniers

sur les objets d'art, antiquit~s et autres biens culturels; et
b) Eventuellement, aux personnes suspectes ou appr6hend6es en flagrant d61it, sur le terri-

toire de la Partie Signataire responsables de ia notification, mime si aucune d~marche
judiciaire n'a W engag~e.

Ii reste entendu que les Parties Signataires qui ne communiqueraient pas les noms et signale-
ment des personnes en question, leur propre 16gislation le leur interdisant, devront de toute
faion remettre une communication donnant le maximum des 61ments signal6s A cette partie du
fichier central.

16. Les informations t fournir sont, essentiellement et dans la mesure du possible, les
suivantes :
a) Nom.
b) Pr6noms.
c) Eventuellement, nom de jeune fille.
d) Surnom ou pseudonyme.
e) Occupation.
f) Domicile.
g) Date et lieu de naissance.
h) Nationalit6.
i) Pays du domicile et pays dans lequel la personne aurait r6sid pendant les 12 derniers

mois.
j) Nature et num6ro de ses documents d'identit6, ainsi que dates et pays d'6mission.
k) Description de la personne.

1. Sexe.
2. Taille.
3. Poids.
4. Complexion.
5. Cheveux.
6. Yeux.
7. Teint, et
8. Signes particuliers.

1) Type de d~lit.
m) Description succincte du d6lit (en indiquant entre autres, la nature, la quantit6 et l'origine

de la marchandise, si elle a fait 'objet d'un transfert de propri~t6) et les circonstances dans
lesquelles il a W dgcouvert.

n) Nature de la sentence dict6e et montant de la condamnation.
o) Autres observations, y compris les langues parl6es par la personne en question, 6ven-

tuellement les condamnations ant~rieures, si I'administration en a connaissance; et
p) Partie Signataire fournissant les informations (y compris le num6ro de r6f~rence).
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17. En r~gle g~nrale, le Secretariat fournira les informations A cette premiere partie du
fichier central, au moins au pays du transgresseur ou du suspect, au pays de son domicile et aux
pays ou il aurait r~sid6 pendant les 12 derniers mois.

Deuxi~me partie du fichier central:
mcthodes ou syst~mes utilisds

18. Les notifications effectu6es conform6ment A cette partie du fichier central auront
pour objet de fournir des informations relatives aux mdthodes ou systimes utilis6s pour com-
mettre des d~lits douaniers sur les objets d'art et antiquit6s et autres biens culturels, y compris
l'utilisation de moyens occultes, dans tous les cas prdsentant un inter&t sur le plan international.
Les Parties Signataires indiqueront tous les cas connus d'utilisation de chaque m~thode ou
systime de ddlit connu, ainsi que les m6thodes nouvelles ou insolites et les m~thodes ou
systimes possibles, de faqon A d6couvrir les tendances qui se manifestent dans ce champ.

19. Les informations A fournir sont, essentiellement, dans la mesure du possible, les sui-
vantes :
a) Description des mthodes ou syst~mes. Si possible, fournir une description du moyen de

transport utilis6 (marque, module, num~ro d'immatriculation s'il s'agit d'un v6hicule ter-
restre, type de navire, etc.). Si jug6 pertinent, fournir les informations figurant sur le certi-
ficat ou sur la plaque d'approbation des conteneurs ou des v~hicules dont les conditions
techniques auraient 6 approuv6es conform6ment A une Convention internationale, ainsi
que les indications relatives A toute manipulation frauduleuse des sceaux, cachets,
boulons, fixations du syst~me de fermeture ou d'autres parties des conteneurs ou des v6hi-
cules;

b) Eventuellement, description de la cache avec photographie ou croquis A l'appui, si
possible;

c) Description des marchandises en question;
d) Autres observations : les circonstances dans lesquelles le d(lit a &6 dcouvert devront tre

indiqu6es; et
e) Partie Signataire fournissant l'information (y compris le num~ro de r~frrence).

ANNEXE XIII

COOPERATION EN MATIERE DE MODERNISATION DES SERVICES DOUANIERS NATIONAUX
ET DE FORMATION TECHNIQUE DE SON PERSONNEL

1. A la demande de l'administration douani~re d'une Partie Signataire, l'administration
douani~re d'une autre Partie Signataire coopdrera autant que possible avec elle dans le but de
contribuer A la modernisation de ses structures, organisation et m6thodes de travail, y compris
la coordination du fonctionnement et/ou de lutilisation des laboratoires chimiques douaniers
et autres d6pendances des administrations nationales et l'emploi de fonctionnaires sp6cialis6s
en qualit6 d'experts.

2. A la demande de 'administration douani~re d'une Partie Signataire, l'administration
douanire d'une autre Partie Signataire coopdrera autant que possible pour mettre en marche
et/ou perfectionner les syst~mes de formation technique du personnel de ladministration
douani&e de la Partie Signataire demanderesse, y compris 'entrainement et l'change de pro-
fesseurs et bourses d'6tudes.

3. Le Secr6tariat enverra un registre actualis6 des informations que les Parties Signa-
taires de la pr6sente annexe lui enverront ou qu'il pourra rassembler, sur les possibilitds qu'il y
aurait de cooperation, conform6ment aux paragraphes 1 et 2 qui pr&dent et adoptera les
mesures pertinentes pour promouvoir l'utilisation de cette coop6ration.
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ANNEXE XIV

FACILITIS ACCORDEES POUR L'ENTRtE, SORTIE OU TRANSIT

DES ENVOIS DE SECOURS, EN CAS DE CATASTROPHES

1. Les administrations douanibres des Parties Signataires accorderont un maximum de
facilit6s possibles afin d'accdIrer la sortie de leurs territoires respectifs d'envois contenant du
mat6riel ou 616ments de secours en cas de catastrophes, destines A d'autres Parties Signataires.

2. Les administrations douanires des Parties Signataires accorderont un maximum de
facilit~s pour le libre passage ou le transit par leurs territoires respectifs des envois contenant du
mat6riel ou des 61ments de secours destines it d'autres Parties Signataires.

3. Les administrations douani~res des Parties Signataires adopteront un maximum de
mesures possibles pour faciliter la r6ception et la distribution rapide ou le dddouanement ra-
pide des mat6riels ou 616ments qu'elles recevraient en tant que secours, destin6s A leurs terri-
toires respectifs.
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MULTILATERAL AGREEMENT' REGARDING COOPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE AMONG NATIONAL CUSTOMS DIREC-
TORATES

PREAMBLE

The Contracting Parties to the present Agreement,
Whereas mutual assistance and cooperation among the national customs admin-

istrations has proven to be a useful instrument on the international level in order to
reach various objectives in favor of the growth and development of commerce and
the expediting of transport;

That to this date many efforts have been made to institutionalize the aforemen-
tioned mutual assistance and cooperation between the countries of Latin America
and especially in some of the existing processes of integration in the region, principally
aimed toward the prevention, investigation and repression of customs infractions;

That, in practice, the mutual assistance and cooperation provided by the na-
tional customs administrations of Latin America are not only restricted to the afore-
mentioned objectives but are also extended to other fields and aspects in customs that
are of common interest;

That customs infractions are prejudicial to the economic, social and fiscal in-
terests of the nations in the region, as well as to those of commerce and transport,
thereby justifying the institutionalization of regional cooperation in order to pre-
vent, investigate and repress said infractions;

That experience shows it is also convenient to institutionalize the cooperation
which, in fact, is provided between national customs administrations in other aspects
of customs, through an international, multilateral document, in which the different
fields of action are defined, as well as the neccessary methods and conditions for it to
be effective;

t The Agreement and annexes 1, V and XIII came into force on 21 January 1983, i.e., three months after three Latin
American States had signed it definitively or deposited instruments of ratification, in accordance with article XVI (I) and (3):

Date of definitive
signature(s)
or of deposit

of the instru nent
State of ratification

C hile .............................................. 21 O ctober 1982 s
(Accepting annexes I, V and XIII.)

Costa Rica ......................................... 21 O ctober 1982 s
(Accepting annexes 1, V and XIII.)

M exico ............................................ 21 O ctober 1982
(Accepting annexes I, V and XIII.)

N icaragua ......................................... 21 O ctober 1982
(Accepting annexes I, V and XIII.)

Subsequently, the Agreement came into force for the following State three months after the date of deposit of its in-
strument of ratification, in accordance with article XVI (2):

Date of deposit

of the instrument
State of ratification

A rgentina ......................................... 21 January 1983
(With effect from 21 April 1983. Accepting annexes I, V

and XIII.)
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That the present juncture of commerce and transportation within the region, as
well as the evolution of existing integration processes therein, are favorable for the
institutionalization of regional-level assistance and cooperation actions, as they
effectively contribute to the dynamics of commercial currents and to the facilitation
of transport between the member countries;

That, finally, said institutionalization represents both an effective instrument for
promoting and ensuring a coordination and simplification of national customs in-
struments, and a modernization of the working methods and structures of the corres-
ponding administrations;

Therefore, the Contracting Parties agree to the following:

CHAPTER ONE. DEFINITIONS

Article I. For the application of the present Agreement, it is understood that:
a) "Customs legislation" refers to the entirety of legal and regulatory disposi-

tions applied by the respective national administrations, concerning the importation
or exportation of merchandise, and other regulations and operations of customs.

b) "Customs infraction" refers to any violation or intent of violating customs
legislation.

c) "Customs crimes" refers to customs infractions which are so considered by
the respective national legislations (contraband and other, for example).

d) "Import or export taxes" refers to customs fees and other fees, taxes, rates
and other charges that are collected in relation to the importation or exportation of
merchandise, except for the analogous charges or rates whose sum total is limited to
the approximate cost of services rendered.

e) "Person" refers to a physical person as well as a legal person, unless the one
may be distinguished from the other in a given context.

f) "Ratification" refers to acceptance or approval.
g) "National customs directors" refers to the chief executives of the customs

administrations of the Contracting Parties to the present Agreement.
h) "Secretariat" refers to the organization responsible for assisting the na-

tional customs directors of the Contracting Parties in the administration of the pre-
sent Agreement.

CHAPTER TWO. THE AGREEMENT'S FIELD OF ACTION

Article II. 1. The Contracting Parties to the present Agreement agree that
their customs administrations assist each other in regard to the prevention, investiga-
tion and repression of customs infractions, according to the dispositions set forth in
the present Agreement.

2. The Contracting Parties to the present Agreement also agree that their
customs administrations cooperate in regard to the terms mentioned in the respective
annexes, in those aspects of common interest which are distinct from those mentioned
in paragraph 1.

3. The customs administration of one of the Contracting Parties may solicit
the mutual assistance set forth in paragraph 1 of this Article during the development
of an investigation, or within the framework of a legal or administrative proceeding
undertaken by another Contracting Party. If the customs administration was not
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responsible for the procedure, it cannot solicit for mutual assistance, but within the
limit of responsibility attributed it under that procedure. In the same manner, if a
procedure were embarked upon in the country of the required administration, this
administration would provide the assistance that is being solicited, within the limits
of the responsibility given it under said procedure.

4. The mutual assistance provided for under paragraph 1 of the present Article
does not refer to requests for arrests, nor to the charging of fees, taxes, surcharges,
fines or any other sum on account of another Contracting Party.

Article III. When a Contracting Party considers that the assistance or co-
operation that is being requested might be an attempt against its sovereignty, security
or other essential interests, or even be prejudicial to the legitimate commercial in-
terests of public or private enterprises, it can refuse its approval, or give its approval
provided certain conditions or demands be satisfied.

Article IV. When the customs administrations of a Contracting Party
presents a request for assistance or cooperation which it could not accede to were the
same request presented it by another Contracting Party, it should say so in the text of
its request. The solicited Contracting Party will be completely at liberty to determine
upon the actions to be taken regarding that request.

CHAPTER THREE. GENERAL METHODS OF ASSISTANCE OR COOPERATION

Article V. 1. The information, documents or other information transmitted
or obtained under the application of the present Agreement should be dealt with in
the following manner:
a) They should only be used for the ends of the present Agreement, even within the

framework of judicial or administrative procedures and at the discretion of the
conditions stipulated by the customs administration that provided them; and

b) They will enjoy the same measures for protecting confidential information and
professional secrecy of the country that receives them, in the same manner in
which these measures are undertaken in said country regarding information,
documents and other information of this nature, as if they were obtained in their
own territory.
2. The information, documents or other information cannot be used for any

other end without the written approval of the customs administration which provides
them and under the conditions which it might have stipulated, as well as under the
dispositions of paragraph 1 b) of the present Article.

Article VI. 1. The communications between Contracting Parties which the
present Agreement provides for will be made directly between their respective
customs administrations. The customs administrations of the Contracting Parties
will name the services or officials in charge of ensuring said communications, and will
inform the Secretariat regarding the names and addresses of said services or officials.
The Secretariat will in turn notify the other Contracting Parties regarding said
information.

2. The customs administration of the Contracting Party to whom a request is
being made will take all the necesary measures for complying with the request, for as-
sistance or cooperation, according to the laws and regulations in force in its territory.
In this regard, the other organisms of this Contracting Party will provide the
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necessary collaboration for the fulfillment of the objectives of the present Agree-
ment.

3. The customs administration of the Contracting Party to whom a request is
made will attend to requests of assistance cooperation in the shortest amount of time
possible.

Article VII. 1. The requests for assistance or cooperation which are made
by way of the present Agreement will be presented in written form and will include
the necessary information and will be accompanied by those documents which may
be considered useful.

2. The written requests will be presented in the language of the soliciting Con-
tracting Party. The documents enclosed in the request will be translated, should it be
requested, into a language which the concerned Contracting Parties have agreed
upon.

3. When, because of urgency or matter of time, the request for assistance or
cooperation were not presented in written form, the Contracting Party to whom a
request is made can demand a written confirmation.

Article VIII. Those expenses which might be incurred through the participa-
tion of experts and witnesses and which would result from the application of the pres-
ent Agreement, will fall under the responsibility of the Contracting Party which is
making the request, without detriment to reaching an agreement on different forms
on financing. The Contracting Parties cannot claim restitution of other expenses
which may be the result of the application of the present Agreement.

CHAPTER FOUR. OTHER MEASURES

Article IX. The Secretariat and the customs administrations will adopt the
necessary measures for keeping direct communications, in order to facilitate com-
pliance with the dispositions of the present Agreement, without injury to those which
might be made through the respective Ministries of Foreign Relations.

Article X. Regarding the application of the present Agreement, those annexes
in force with respect to a Contracting Party form an integral part of the Agreement.

Article XL The dispositions of the present Agreement will not be an obstacle
for a wider mutual assistance or cooperation than that agreed upon by some of the
Contracting Parties.

CHAPTER FIVE. FUNCTIONS OF THE NATIONAL CUSTOMS DIRECTORS

AND OF THE SECRETARIAT

Article XIL 1. The national customs directors will be responsible for the
management and development of the present Agreement.

2. For this end, the national customs directors will periodically meet, at least
once a year, for the purpose of examining the progress of the application of the pres-
ent Agreement and its annexes, and for adopting the guidelines and recommenda-
tions which might be considered convenient.

3. The Secretariat will exercise the following functions, based upon the guide-
lines and recommendations of the national customs directors:

Vol. 1308,1-21820



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 241

a) The elaboration of amendments to the present Agreement;
b) Providing opinions about the interpretation of the dispositions of the present

Agreement;
c) Ensuring useful ties with other interested international organizations;
d) Adopting all measures which might contribute to the realization of the general

and specific objectives of the Agreement and, especially, to study and propose
new methods and procedures of information, cooperation and/or assistance;

e) Solicit and organize the technical assistance provided by specialized national
and international organizations;

]) Organize and convene the meetings of directors, as indicated in paragraph 2 of
the present Article;

g) Present an annual report of its activities to the national customs directors;
h) Fulfill the other functions which the national customs directors deem con-

venient.
4. In order to best fulfill the functions which have been indicated in the preced-

ing paragraph, the Secretariat may convene technical reunions for the officials or
directors of the offices in charge of the different cooperation and assistance actions
referred to in the present Agreement and its annexes.

5. The Secretariat to which the present Agreement refers will be administered
by the General Customs Directorate (Direcci6n General de Aduanas) of Mexico.

[Article XIII.] The national customs directors will approve the rules for their
meetings. Within these rules it will be agreed that, for the purposes of voting, each
annex will be considered as a different Agreement.

CHAPTER SIX. FINAL DISPOSITIONS

Article XIV. In regard to the interpreting or applying of the present Agree-
ment, any differences between two or more of the Contracting Parties will be resolved
through direct negotiations among said Parties, which will inform the Secretariat
regarding the origin of the difference and the solution found for it.

Article XV. 1. Any Latin American State, as well as Spain and Portugal,
may become a Contracting Party to the present Agreement:
a) By subscription, without reservations of ratification;
b) Presenting the ratification instrument after having signed it under reservation of

ratification; and
c) By adherence to it.

2. The present Agreement is open for the signature of the States referred to in
paragraph I of the present Article, in the main office of the Secretariat.

3. After its coming into force, the present Agreement will remain open for the
entry of those States that are indicated in paragraph 1, should they request it.

4. Each one of the States referred to in paragraphs 1 and 3 of the present Arti-
cle will, at the moment of signing or ratifying the present Agreement, indicate their
acceptance of annexes I, V and XIII. Later on, they may indicate to the Secretariat
their acceptance of one or more additional annexes.

5. The instruments of ratification or acceptance will be presented unto the
Secretariat.
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Article XVI. 1. The present Agreement will be in force three (3) months
after three (3) of the States mentioned in paragraph 1 of Article XV have signed it
without reserve of ratification, or after their deposit of their instrument of ratifica-
tion.

2. In regard to the signing of the present Agreement by any Contracting Party
without reservation of ratification, which would ratify it or, according to paragraph 3
of Article XV agree to it, after its signing by three (3) States without reservation of
ratification or by depositing their instrument of ratification, the Agreement will be in
force three (3) months after said Contracting Party had signed it without reservation
of ratification or deposited its instrument of ratification or agreement, depending on
the case.

3. Any annex to the present Agreement different to annexes I, V and XIII will
be in force three (3) months after two (2) States had accepted said annex. With
respect to any Contracting Party which accepts an annex after its acceptance by two
States, said annex will be in force three (3) months after this Contracting Party has
indicated its acceptance. However, no annex will be in force with respect to a Con-
tracting Party before the Agreement itself in regard to that Contracting Party.

Article XVII. No reservations to the present Agreement will be accepted.

Article XVIII. 1. The present Agreement will have an unlimited duration.
However, any Contracting Party may renounce it after the date in which it comes
into force, as determined by Article XVI.

2. The renunciation should be notified to the Secretariat, in writing.
3. The renunciation will take effect six (6) months after its being received by

the Secretariat.
4. The dispositions of paragraphs 2 and 3 of the present Article will also be ap-

plicable with respect to the annexes of the Agreement. At any time after the date in
which it comes into force, as indicated in Article XVI, any Contracting Party may
negate its acceptance of one or more annexes, except for annexes I, V and XIII,
whose acceptance is obligatory. The Contracting Party which negates its acceptance
of all the annexes will be considered as if it had denounced the entire Agreement; for
the effects of this disposition, annexes I, V and XIII will be considered as a single an-
nex.

5. Any Contracting Party which denounces the Agreement or which negates its
acceptance of one or more annexes will still be subject to the dispositions under Arti-
cle V of the present Agreement, as long as it keeps information and documents or in
fact has received assistance and/or cooperation from any other Contracting Party.

Article XIX. 1. The national customs director and/or the Secretariat may
recommend amendments to the present Agreement.

2. The text of each recommended amendment will be communicated to all the
Contracting Parties of the present Agreement by the Secretariat.

[3. Any proposed amendment communicated in accordance with the para-
graph above shall enter into force in respect of all the Contracting Parties two (2)
months after the expiry of a one (1) year period following the date of the communica-
tion of the proposed amendment, provided that, during that period no objection to
the said proposed amendment has been transmitted to the Secretariat by a Contract-
ing Party.
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4. If an objection has been transmitted to the Secretariat by a Contracting Party
before the expiry of the one (1) year period mentioned in paragraph 3 of the present
article, the proposed amendment will be considered as not accepted and will be with-
out effect.]'

Article XX. 1. Any Contracting Party which ratifies or accepts the present
Agreement will be considered as having accepted the amendments in force at the date
upon which its instrument of ratification or acceptance has been received.

2. Any Contracting Party which accepts an annex will be considered as having
accepted the amendments to said annex which have been in force on the date in which
it notifies the Secretariat of its acceptance.

Article XXI. The Secretariat will notify the Contracting Parties of the present
Agreement and the General Secretary of the United Nations Organization, of the fol-
lowing:
a) The signatures, ratifications, acceptances and notifications mentioned in Arti-

cle XV of the present Agreement;
b) The date upon which the present Agreement and each of its annexes will be in

force, according to Article XVI;
c) The renunciations according to Article XVIII;
d) The amendments which have been considered as accepted according to Arti-

cle XIX, as well as the date of their coming into force.

Article XXII. From the moment of its coming into force, the present Agree-
ment will be registered in the Secretariat of the United Nations Organization, accord-
ing to Article 102 of the Charter of said Organization.

The original document of the present Agreement, the text of which is in Spanish,
Portuguese, French and English and are equally authentic, will be deposited in the
Secretariat, which will provide certified copies to each of the States mentioned in
paragraph 1 of Article XV of the present Agreement.

Owing to a clerical oversight, paragraphs 3 and 4 do not appear in the authentic English text. The text between
brackets is a translation provided by the Secretariat of the United Nations on the basis of the authentic French, Portu-
guese and Spanish texts - A la suite d'une erreur matrielle, les paragraphes 3 et 4 ne figurent pas dans le texte authen-
tique anglais. Le texte entre crochets est une traduction effectu e par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies sur
la base des textes authentiques franqais, portugais et espagnol.
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The present Agreement is signed in Mexico City the 1 1th September of the
year 1981, in a single copy written in the Spanish language, in the presence of
Mr. David Ibarra, Secretary of the Treasury and Public Credit of the United
Mexican States, whose signature appears as that of Witness, and with the assistance
of the representatives of the described International Organisms. '

ARGENTINA: JUAN CARLOS MARTiNEZ

HAITI: WILLIAM BONHOME

MEXICO: GUILLERMO RAMIREZ HERNANDEZ

PARAGUAY: MIGUEL MARTIN GONZALEZ AVILA

DOMINICAN REPUBLIC: TEOFILO GARCIA GONZALEZ

URUGUAY: DANTE BARRIOS DE ANGELIS

ANNEX TO THE MULTILATERAL COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
AGREEMENT BETWEEN NATIONAL CUSTOMS DIRECTORATES, FOR-
MULATED DURING THE SECOND REUNION OF NATIONAL CUSTOMS DIREC-
TORS OF LATIN AMERICA

The Representatives of the countries which subscribe to this Annex,who consider that the
terms and conditions described in the forementioned Agreement satisfy the basic needs of
assistance and mutual co-operation among the customs services of different nations, maintain-
ing the inherent autonomy for the customs operation of each country, affix their signatures to
the Agreement and agree to its terms, and they pledge to submit the Agreement for the con-
sideration of the competent authorities of their respective countries.
1. Brazil:

2. Colombia:

3. Costa Rica:

4. Cuba:

5. El Salvador:

6. Honduras:

7. Nicaragua:

8. Panama:

9. Spain:
I Central American Integration Secretariat, Economic Commission for Latin America and the Caribbean, Latin

American Integration Association, Organization of American States, United Nations Conference on Trade and Develop-
ment and United Nations Development Programme (information provided by the Permanent Secretariat of the Agree.
ment regarding co-operation and mutual assistance among national customs directorates).
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ANNEX I

PROVIDING NOTIFICATION OF ASSISTANCE AND/OR COOPERATION

1. The customs administration of a Contracting Party will officially and confidentially
notify the customs administration of the interested Contracting Party all the significant infor-
mation which comes to its attention in the normal framework of its activities and through
which it might be supposed that a serious customs infraction might be committed in the ter-
ritory of that Contracting Party. The information to be communicated refers especially to the
movement of persons, merchandise or means of transportation.

2. Should the customs administration of a Contracting Party deem it useful, it will
officially and confidentially provide the customs administration of another Contracting Party
with documents, information or acts which support the information provided under the ap-
plication of paragraph 1 of this annex, in the form of original or certified copies.

3. The customs administration of a Contracting Party will officially and confidentially
provide the customs administration of another Contracting Party which is directly concerned,
with the information which it might deem useful in reference to customs infractions and,
especially, in regard to new means or methods used to commit them.

4. The national customs administrations of the Contracting Parties will officially provide
the greatest possible cooperation and assistance in the various fields, aspects or matters of in-
terest from a customs point of view.

ANNEX II

IN REGARD TO PROVIDING INFORMATION FOR DETERMINING THE RIGHTS

AND TAXES IMPOSED ON IMPORTS AND EXPORTS

1. Upon the request of the customs administration of a Contracting Party, the customs
administration of another Contracting Party will provide it with the information at its disposal
which might help in precisely determining the rights and taxes for imports and exports.

2. The solicited Contracting Party must, according to the situation and in response to
the request, provide the following information or documents at its disposal:

a) With respect to the value of the merchandise at customs: The invoices presented to the
customs of the importing or exporting country or the copies of said invoices which may or
may not have been authenticated by customs, according to the circumstances; the
documents which evidence the prices in force regarding imports or exports; a sample or a
copy of the declaration of value made at the moment of the import or export of the mer-
chandise, or a copy of the import or export customs document, the commercial
catalogues, current prices, etc., published in the exporting country or in the importing
country; the national criteria used for interpreting or applying the norms established for
determining the customs value of the merchandise;

b) 'With respect to the tariff situation of the merchandise: The analyses made by the
laboratory services in order to determine the tariff situation of the merchandise; the
declared tariff position, be it for imports or exports; the national criteria used for inter-
preting and applying the adopted tariff terminology;

c) With respect to the origin of the merchandise: The declaration of origin made during
export, when such a declaration was necessary; the institutions or organizations author-
ized for issuing certificates of origin; and

d) With respect to the customs system under which the merchandise in the export country
found itself: In customs transit, in customs deposit, in temporary admission, in a duty free
zone, in free circulation, etc.
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ANNEX III

PROVIDING INFORMATION ABOUT CONTROLS AND THE ESTABLISHMENT
OF PROHIBITIONS AND STATISTICAL MOVEMENT

1. Upon receiving the request of the customs administration of a Contracting Party, the
customs administration of another Contracting Party will provide it with the information
related to the following aspects:
a) The authenticity of the documents issued or vis6 by official organizations, presented in

support of a merchandise declaration, to the customs authorities of the requesting Con-
tracting Party;

b) The legally made exportation from the territory of the requesting Contracting Party, of
imported or to be imported merchandise in the territory of the soliciting Contracting
Party;

c) The required, legally made importation made in the territory of the Contracting Party, or
merchandise exported to the territory of the soliciting Contracting Party;

d) The merchandise whose importation, exportation or transit were forbidden in its territory;
e) That merchandise recognized as an object of illegal traffic between their territories;
f) The customs tax exemptions which would be favorable to the import or export of mer-

chandise in its territory; and
g) The requirements and conditions demanded for the customs transit in its territory, such as

customs seals or bindings, guarantees on demand, enterprises or persons, etc.; and
h) Import or export statistics.

2. In the same manner, upon the receipt of a request from the customs administration of
a Contracting Party, the customs administration of another Contracting Party can prohibit, or
request from whoever is responsible to prohibit, the exportation of merchandise whose impor-
tation [is] prohibited in the territory of the soliciting Contracting Party, and vice versa.

ANNEX IV

SPECIAL SURVEILLANCE ESTABLISHED BY REQUEST FROM ANOTHER CONTRACTING PARTY

Upon receiving a request from the customs administration of a Contracting Party, the
customs administration of another Contracting Party will, within the framework of its respon-
sibilities and possibilities, exercise special surveillance during a predetermined period, and will
notify the customs administration of the soliciting Contracting Party of the results of this
surveillance:
a) In regard to the movements of certain people entering and leaving their territory, of whom

there might be reason to suppose they are habitually dedicated to committing customs in-
fractions in the territory of the soliciting Contracting Party;

b) In regard to the movement of certain merchandise indicated by the customs administra-
tion of the soliciting Contracting Party, destined to or leaving from the territory of this
Contracting Party, which [is] the object of a major illegal traffic;

c) In regard to certain places which would have been merchandise deposits, which would
allow for the supposition that said deposits would be used for feeding an illegal import
traffic in the territory of the Contracting Party; and

d) In regard to certain vehicles, vessels, aircraft or other means of transportation, of which
there were reason to suppose they were being used for committing customs infractions in
the territory of the soliciting Contracting Party.
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ANNEX V

COOPERATION IN REGARD TO FACILITATING THE TRAFFIC OF MERCHANDISE
AND/OR PERSONS ACROSS A COMMON BORDER

1. Upon receiving the request of the customs administration of a Contracting Party, the
customs administration of another Contracting Party will provide the list of employees of the
customs along the entire length of the common border, indicating their responsibilities, time
schedules and habitual routes and roads of access to these customs, as well as any later
modification of the information which has been provided.

2. In the same manner, both Contracting Parties will attempt to coordinate the func-
tions of these customs, harmonizing their responsibilities and work schedules and attempting
to juxtapose the respective services in common locales, and that the control of vehicles and
baggage be made through unified procedures.

3. Upon receiving the request of the customs administration of a Contracting Party, the
customs administration of another Contracting Party will prohibit or request that whoever is
responsible prohibits the exportation of merchandise destined to the territory of the soliciting
Contracting Party, when the customs to which this merchandise is destined were not competent
to process it.

ANNEX VI

INVESTIGATIONS AND NOTIFICATIONS DONE AT THE REQUEST
AND ON ACCOUNT OF A CONTRACTING PARTY

1. Upon receiving the request of the customs administration of a Contracting Party, the
customs administration of another Contracting Party, acting within the framework of the laws
and regulations in force in its territory, will effect investigations for obtaining elements of proof
related to a customs infraction which were the object of investigations in the territory of the
soliciting Contracting Party, will collect the depositions of those people being witnesses or
experts, and will provide the results of that investigation to the customs administration of the
soliciting Contracting Party, as well as the documents or other elements of proof.

2. Upon receiving the written request from the customs administration of a Contracting
Party, the customs administration of another Contracting Party, acting within the laws and
regulations in force in its territory, will notify those interested persons who are residents in its
territory, or will notify them through the responsible authorities, of all acts or decisions
emanating from the soliciting Contracting Party regarding all matters related to the field in
which the present Agreement will be applied.

ANNEX VII

DEPOSITIONS MADE BY CUSTOMS OFFICIALS BEFORE COURTS ABROAD

When a simple written deposition [is] not enough and the customs administration of a
soliciting Contracting Party requested it, the customs administration of a Contracting Party
will authorize its officials to present a deposition before the courts in the territory of the
soliciting Contracting Party, within the realm of possibility, as witnesses or experts in a matter
related to a customs infraction. The request for an appearance before a court will specify the
matter and the capacity in which the official must present his deposition. The customs ad-
ministration of the Contracting Party which accepts the request will determine the limitations
within which the officials must keep their depositions, if such were the case, in the authoriza-.
tion provided by it.
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ANNEX VIII

THE PRESENCE OF A CONTRACTING PARTY'S OFFICIALS

IN THE TERRITORY OF ANOTHER CONTRACTING PARTY

1. Upon receiving a written request from the customs administration of a Contracting
Party for the investigation of a specific customs infraction, the customs administration of
another Contracting Party will, when it deems appropriate, authorize the officials which have
been especially designated by the soliciting Contracting Party, to research the documents,
registries and other documents or pertinent information aids in their offices, to make copies or
extract from them the information or parts of information relating to said infraction.

2. In order to apply the dispositions of the preceding paragraph, all possible assistance
and cooperation will be provided to the officials of the soliciting Contracting Party in order to
facilitate their investigations.

3. Upon receiving the written request from the customs administration of a Contracting
Party, the customs administration of another Contracting Party will, when it so deems ap-
propriate, authorize the officials of the soliciting administration to be present in the territory of
the required Contracting Party, on the occasion of the investigation or of the verification of a
customs infraction of interest to the soliciting Contracting Party.

ANNEX IX

PARTICIPATION IN INVESTIGATIONS ABROAD

When both Contracting Parties deem it appropriate, the officials of the customs ad-
ministration of a Contracting Party will participate in investigations made in the territory of
another Contracting Party, should this last Contracting Party so request.

ANNEX X

CENTRALIZATION OF INFORMATION ABOUT CUSTOMS CRIMES

1. The customs administrations of the Contracting Parties of the present Annex will pro-
vide the Secretariat with the information foreseen in said Annex, insofar as said information
would be of interest on the international level.

2. The Secretariat will elaborate and update a central file of the information provided by
the Contracting Parties, and will use the data contained in this file for elaborating summaries
and studies related to new or already established trends in customs crimes. It will periodically
revise the file in an attempt to eliminate the information it might consider as being dated or
useless.

3. The customs administrations of the Contracting Parties will provide the Secretariat
with additional information which might be necessary for elaborating the summaries and
studies mentioned in paragraph 2 of the present Annex, should it so request and under the con-
ditions of the Agreement and the present Annex.

4. The Secretariat will provide the special information found in the central file to the
services or officials which have been designated by name by the customs administrations of the
Contracting Parties, insofar as this be considered useful, as well as the summaries and studies
mentioned in paragraph 2 of the present Annex.

5. The Secretariat will, upon request, inform the Contracting Parties of any other infor-
mation at its disposal in reference to the present Annex.

6. The Secretariat will recognize the restrictions to the availability of the information, as
indicated by the Contracting Party which provided said information.
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7. Any Contracting Party which had provided information will have the right to demand
that it eventually be stricken from the central file and, given the case, of any other dossier of a
Contracting Party to which said information had been provided and which would no longer be
used.

8. The object of the notifications to be made will be to provide information related to the
following:
a) Methods or systems used for committing customs crimes, including the use of hidden

means, which would be of special interest on the international level. The Contracting Par-
ties will indicate all the known cases of the use of each method or system, as well as new or
unusual methods for discovering the tendencies that are made evident in this field;

b) Vehicles and other means of transport, of whatever type, which might be used to commit
customs crimes. In principle, only that information related to vehicles and other means
whose interest is considered on the international level should be provided; and

c) The seizure of merchandise other than vehicles or other means of transport whose value
[was] in excess of 10.000 U.S. dollars and the identification of either natural or legal per-
sons who commited an infraction, that present an interest at an international level. This
sum will be periodically updated by the Contracting Parties to this Annex.

9. Within the realm of possibility, the following information is to be provided;
A) Methods or systems used

a) Description of the methods and systems used to commit customs crimes;
b) Eventually, and if possible, the description of the hideout, with a photograph or

sketch;
c) Description of the merchandise involved;
d) Nature and description of the lies, falsifications or imitations committed; the pur-

poses to which customs seals, documents, plates, etc., have been used, be they false,
falsified or limited;

e) Other observations, especially the circumstances under which the crime was
discovered; and

]) The Contracting Party which provided the information (including reference
numbers).

B) Vehicles and other means of transport used
a) Name and brief description of the vehicle or means of transport used (model,

characteristics, tonnage, weight, registration number, pattern, etc.). When
necessary, provide the information found in the certificate or seal of approval of the
containers or vehicles, whose technical conditions would have been approved accord-
ing to the terms of an international agreement, as well as those indications relative to
any manipulation of the seals, customhouse stamps, bolts, bindings, or other parts of
the containers or vehicles;

b) Name and address of the enterprise or company which operated the vehicle or means
of transport;

c) Banner or nationality of the vehicle or means of transport;
d) Port of registry, and, if it were different, base port, place of registry issuance, etc,;
e) Name and nationality of the conductor and, if applicable, those of other crew

members, fortuitously responsible;
J) Type of crime, indicating the merchandise which was apprehended;
g) Description of the hideout (with a photograph or sketch, if possible) as well as the cir-

cumstances of its discovery;
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h) Other observations (number of times in which the vehicle or means of transportation,
company or transporting firm or person which used the vehicle or means of transpor-
tation, in any manner, in which it had participated in criminal activities, etc.); and

i) Contracting Party which provided the information (including reference number).
C) Apprehensions of merchandise other than the vehicles or other means of transport, and

information of the corresponding violators
a) Nature and value of the apprehended merchandise;
b) Circumstances of their apprehension;
c) Judicial proceedings that were followed;
d) Sentence and amount of the fine to be applied;
e) Names, surnames, addresses and nationalities of the violators if they were natural

persons, and name of firm and names and addresses of the directors or principal
employees, should it be a case of legal persons; and

f) Contracting Party which supplied the information (including reference number).

ANNEX XI

ACTION AGAINST CUSTOMS CRIMES RELATED TO NARCOTICS

AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES L I

1. The dispositions of the present Annex will not be an obstacle to the application of the
measures in force, at the national level, in regard to coordination of action by competent
authorities in the fight against drug abuse and psychotropic substances. Neither will they be an
obstacle but they will complement the application of the l,, Convention's' dispositions on
narcotics [and] the Convention's 19712 disposition on psychotropic substances by the Contract-
ing Parties of said Conventions who also accept the present Annex.

2. The dispositions of the present Annex, relative to customs crimes on narcotics and
psychotropic substances are applied equally in pertinent cases, and in the measure in which the
customs administrations are competent in this respect, to the financial operations connected to
such crimes.

Interchange of letters
3. The customs administrations of the Contracting Parties will communicate by letter

and confidentially and in the shortest time possible, to the other customs administrations who
may have direct interest, all that information at their disposal regarding:
a) Operations in which a customs crime is verified or suspected regarding narcotics or

psychotropic substances as well as those operations which may be related to the commis-
sion of such crimes;

b) Persons dedicated to or, in the degree in which national legislation permits, persons
suspected of dedicating themselves to the operations mentioned above in paragraph a) as
well as vehicles, vessels, aircraft and other means of transportation used or suspected of
being used for said operation;

c) New means or methods used for committing customs crimes related to narcotics or
psychotropic substances; and

d) Products recently made or used as narcotics or psychotropic substances which were ob-
jects of such crimes.

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151. See also vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570,
p. 346 (proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (proc4s-verbal of rectification of
the authentic Spanish text).

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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Requesting aid in regard to surveillance

4. On the request from the customs administration of a Contracting Party, the customs
administration of the other Contracting Party, within its competence and ability, will exercise
special surveillance measures during a determined period:
a) Regarding the movements of those persons about whom there may be reasons to believe

that they habitually commit customs crimes of narcotics or psychotropic substances in the
territory of the soliciting Contracting Party, especially regarding entry and exit from their
territory;

b) ' Regarding movements of narcotics or psychotropic substances indicated by the customs
administration of the soliciting Contracting Party, which could be the object of important
illegal traffic destined to, or on leaving the territory of said Contracting Party;

c) Regarding certain places where there might be deposits of narcotics or psychotropic
substances which may infer that said deposits were used to feed an illegal import traffic in
the territory of the soliciting Contracting Party; and

d) Regarding determined vehicles, vessels, aircraft or other means of transport about which
there was reason to believe that they were used to commit customs crimes of narcotics or
psychotropic substances in the territory of the soliciting Contracting Party,
and will communicate their results to the customs administration of the soliciting
Contracting Party.

[Investigations concluded at the request
and on behalf of another Contracting Party

5. At the request of the customs administration of a Contracting Party, the customs ad-
ministration of another Contracting Party, acting in accordance with the laws and regulations
in force in its territory, will conduct investigations for the purpose of obtaining evidence on
customs offenses, concerning illicit traffic in drugs or psychotropic substances, which are being
investigated in the territory of the soliciting Contracting Party; it shall record the statements of
those questioned in connection with these offenses, as well as the testimony of witnesses and
experts, and it shall communicate the results of its investigations and transmit all documents
and evidence to the customs administration of the soliciting Contracting Party.]'

Intervention of the officials of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party

6. When a simple, written declaration is not sufficient and the customs administration of
the Contracting Party requests it, the customs administration of the other Contracting Party
will authorize its officials, in accordance with its possibilities, to declare before the courts of law
of the soliciting Contracting Party, as witnesses or experts in a matter relative to customs viola-
tions on narcotics or psychotropic substances. The petition for appearance will especially
determine in what matter and in what terms the official should testify. The customs administra-
tion of the Contracting Party who accepts the petition will determine, given the case, according
to its authority that he facilitate the extent within which their officials should maintain their
depositions.

7. On written petition of the customs administration from a Contracting Party, the
customs administration of the other Contracting Party will authorize, when it so deems appro-
priate, according to its authority and possibilities, the officials of the soliciting administration
to be present in the territory of the petitioning Contracting Party on the occasion of the investi-

I Owing to a clerical oversight, paragraph 5 does not appear in the authentic English text. The text between brackets
is a translation provided by the Secretariat of the United Nations on the basis of the authentic French, Portuguese and
Spanish texts - A la suite d'une erreur mat6rielle, le paragraphe 5 ne figure pas dans le texte authentique anglais. Le texte
entre crochets est une traduction effectu6e par le Secr6tariat des Nations Unies sur la base des textes authentiques frangais,
portugais et espagnol.
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gation or the verification of customs violations regarding narcotics or psychotropic substances
which concerns the soliciting Contracting Party.

8. When the two Contracting Parties consider it appropriate and under consideration of
the laws and regulations in force in their respective territories, the officials of the customs ad-
ministration of a Contracting Party will, on the request of the other Contracting Party, partici-
pate in the investigations made in the latter Contracting Party's territory.

Centralization of information

9. The customs administrations of the Contracting Parties of the present Annex will
communicate to the Secretariat the information provided for in the first and second parts in-
sofar as said information will be of interest on the national level.

10. The Secretariat will establish and update a central file of information furnished it by
the Contracting Parties and will use the data in this file to make summaries and investigations
related to the new trends or those already established in matters of customs violations on nar-
cotics or psychotropic substances. It will periodically conduct a classification to remove infor-
mation which was apparently useless or out of date.

11. The customs administrations of the Contracting Parties will provide the Secretariat,
on request and under the reservation of the other provisions of the Agreement and of the pres-
ent Annex, the complementary information which would be necessary for making the sum-
maries and investigations mentioned in paragraph 10 of the present Annex.

12. The Secretariat will advise the services or officials which have been named by the
customs administrations of the Contracting Parties, the special information found in the cen-
tral file to the extent that such communication is considered useful, as well as the summaries
and investigations mentioned in paragraph 10 of the present Annex.

13. Unless indicated otherwise by the Contracting Party which transmits the informa-
tion, the Secretariat will likewise communicate to the services or officials designated by name by
the other member States, to the appropriate bodies of the United Nations, to the International
Organization of Criminal Police (INTERPOL), as well as to international organizations with
whom agreements have been made in this regard, the information relative to customs violations
on narcotics and psychotropic substances which figure in the central file to the degree that this
communication is considered useful, as well as the summaries and investigations which may
have been carried out in this regard in the application of paragraph 10 of the present Annex.

14. The Secretariat will communicate, upon request, to a Contracting Party who shall
have agreed to this Annex, any other information at its disposal within the framework of the
centralization of information envisaged in this Annex.

First part of the centralfile: people
15. The purpose of the notices served in agreement with this part of the central file will be

to provide information relative to:

a) Persons who have been definitively sentenced for customs violations regarding narcotics
or psychotropic substances; and

b) Eventually, to the persons suspected or arrested in customs flagrante delicto violations on
narcotics or psychotropic substances in the territory of the Contracting Party responsible
for serving notice, even if no judicial procedure shall have been carried out.

It is hereby understood that the Contracting Parties, who shall have abstained from giving the
names and descriptions of the people in question because their own laws prohibit it, will at all
events forward a notice indicating the greatest possible information indicated in this part of the
central file.
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16. The information to be furnished is essentially the following:

a) Surname.
b) Forenames.
c) Maiden name, if applicable.
d) Alias or nickname.
e) Occupation.
J) Place of residence.
g) Date and place of birth.
h) Nationality.
i) Country of residence and country in which the person has resided during the last 12 months.

j) Nature and number of identification papers including dates and country where issued.

k) Personal traits.
1. Sex.
2. Height.
3. Weight.
4. Build.
5. Hair.
6. Eyes.
7. Complexion.
8. Special marks.

I) Type of violation.
m) Brief description of violation (indicating, amongst other information, the character,

quantity and origin of the merchandise, carrier and shipper) and under what cir-
cumstances it had been discovered.

n) Character of the sentence handed down.
o) Other observations including the languages spoken by the person in question, and prior

sentences, if the administration should have knowledge of such.
p) The Contracting Party that supplies the information (including reference number).

17. As a general rule, the Secretariat will furnish the information concerning the first
part of the central file, at least to the country of the violator or suspect, to the country where he
was domiciled and to the countries where he had resided within the last 12 months.

Second part of the record file: methods, systems, vehicles
and other means of transportation used

18. Notifications having been made in this part of the central file will be to furnish infor-
mation related to:
a) The methods or systems of committing customs violations concerning narcotics and

psychotropic substances, including means of concealment, in all cases taking special in-
terest on the international level. The Contracting Parties will indicate all known cases of
the use of each method or system of violation as well as the new or unusual methods so as
to detect new trends in this field.

b) Any other type of vehicle or means of transportation used to violate customs regulations
concerning narcotics or psychotropic substances. In principle, only that information
relative to matters considered to be of interest on an international level shall be com-
municated.
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19. The information to be furnished essentially includes the following:
A) Methods or systems used

a) Description of the methods or systems used to commit customs violations;
b) Description of the hiding place, if any, with photograph or sketch, if possible;
c) Description of the merchandise in question;
d) Other remarks: indicate especially the circumstances in which the violation was

discovered; and
e) Contracting Party that provides the information (including reference number).

B) Vehicles and other means of transportation used
a) Name and brief description of the vehicle or means of transportation used (model,

tonnage, weight, registration, characteristics etc). When pertinent, furnish informa-
tion found in the licence or seal of approval of the containers or vehicles the
technical conditions of which shall have been approved under the terms of an inter-
national agreement, as well as indications concerning all handling of seals, customs-
house marks, bolts, bindings of the closing device mechanism, or of other parts of
the containers or vehicles;

b) Name of the concern or company which operates the vehicle or means of transporta-
tion;

c) Nationality of vehicle or other means of transportation;
d) Port of registry and if other, home port; place of issue of registry, etc.;
e) Name and nationality of captain or driver (and if such were the case, names of the

other crew members possibly responsible);
]) Type of violation, indicating the merchandise seized;
g) If possible, description of the hiding place, if any (with photograph and/or sketch, if

possible), as well as the circumstances under which the same was discovered;
h) Country of origin of the merchandise seized;
i) First port or place of loading;
j) Last port or port of destination;
k) Stops or ports of call between those indicated in i) and j);
/) Other remarks (number of times in which the vehicle or means of transportation,

transport concern or company or persons who operate the vehicle or means of
transportation under any condition, shall have taken part in any criminal activities,
etc.), and

m) Contracting Party who furnishes the information (including reference number).

ANNEX XII

ACTIONS AGAINST CUSTOMS VIOLATIONS RELATIVE TO ART OBJECTS,
ANTIQUITIES AND OTHER CULTURAL EFFECTS

1. The provisions of the present Annex refer to art objects and antiquities as well as
other cultural effects, whether religious or secular, considered important to archaeology, pre-
history, literature, art or science, as defined in article 1, paragraphs a) to k) of the UNESCO
Convention relative to measures to take in order to prohibit and prevent importation, exporta-
tion and transportation of illegal property of cultural effects (Paris, 14 November 1970),' in-
sofar as said art objects and antiquities and other cultural effects were the objects of customs

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231.
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violations. The application of the measures in force will be no obstacle at the national level
regarding cooperation with national agencies for the protection of cultural patrimony. They
will complement, insofar as customs is concerned, the application of provisions of the
UNESCO Convention for Contracting Parties to this Agreement [who] hereby accepted the
present Annex.

2. The provisions of the present Annex relative to customs violations regarding art ob-
jects and antiquities and other cultural effects are applied equally, to the financial operations
connected with such violations in the appropriate cases and to the extent in which the customs
administrations were competent in this regard.

Exchange of information
3. The customs administrations of the Contracting Parties will automatically com-

municate by official letter, and in the shortest time possible, to the other customs administra-
tions likely to be directly interested, all information at their disposal regarding:
a) Operations which were confirmed as, or suspected to have constituted, customs violations

regarding art objects and antiquities and other cultural effects as well as other operations
appearing appropriate for committing such violations;

b) Persons engaged, or to the extent that national legislation permits, persons suspected of
being engaged in the forementioned operations in paragraph a) above, as well as of
vehicles, vessels, aircraft and other means of transportation used or suspected of being
used for said operations; and

c) The new means or methods being used to commit customs violations concerning art ob-
jects, antiquities and any other cultural effects.

Assistance in surveillance upon request
4. On request of the customs administration of a Contracting Party, the customs ad-

ministration of the other Contracting Party, to the extent of its competency and possibilities,
will exercise special surveillance during a determined period:

a) Regarding the movements, particularly on the entrance to and the exit from its territory,
of those persons for which there may be reason to believe that they habitually engage in
violating customs regulations concerning art objects and antiquities and other cultural
effects in the territory of the Contracting Party making such requests; ,

b) Regarding the movements of art objects and antiquities and other cultural effects, in-
dicated by the customs administration of the Contracting Party making such request,
whatever the subject, starting from the territory of this Contracting Party, of an impor-
tant illegal traffic; and

c) Regarding certain vehicles, vessels, aircraft and other means of transportation which there
was reason to believe that they were being used for violation of customs regulations con-
cerning art objects and antiquities and other cultural effects, starting from the territory of
the Contracting Party making such request,

and will notify its results to the customs administration of the Contracting Party which re-
quests it.

Investigations made, on request, by the other Contracting Party
5. On the request of the customs administration of a Contracting Party, the customs ad-

ministration of the other Contracting Party, to the extent of its possibilities and acting within
the framework of the laws and regulations in force in its territory, will proceed to carry out
investigations aimed at obtaining proofs related to customs violations of works of art and
antiquities and other cultural effects which were objects of investigation in the territory of the
Contracting Party who requested it, will take the statements of the persons investigated in con-
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nection with said infraction as well as those of the witnesses or experts, to communicate the re-
suits of the investigations, as well as the documents or other proof, to the customs administra-
tion of the Contracting Party requesting it.

Intervention of customs officials of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party

6. When a simple, written declaration is not sufficient and the customs administration of
one Contracting Party so requests, the customs administration of the other Contracting Party
will authorize its officials, to the extent of its possibilities, to testify before the courts of the ter-
ritory of the Contracting Party requesting it, as witnesses or experts in a matter concerning
customs violations of art objects, antiquities and other cultural effects. The request to appear
will determine what matter and in what character the official will testify. The customs ad-
ministration of the Contracting Party that accepts the request will determine, if such were the
case, in the authorization so issued, the limits within which its officials shall maintain their
testimony.

7. On written request of the customs administration of a Contracting Party, when it is
deemed appropriate and to the extent of its competency and possibilities, the customs adminis-
tration of the other Contracting Party will permit the officials of the administration making the
request to be present in the territory of the Contracting Party, required for purposes of such in-
vestigation or the verification of customs violation concerning art objects and antiquities and
other cultural effects in which the Contracting Party making the request is concerned.

8. When the two Contracting Parties deem it appropriate and under the laws and regula-
tions in force in their respective territories, the officials of the customs administration of one
Contracting Party, at the request of the other Contracting Party, will take part in the investiga-
tions carried out or that will be carried out in the territory of the latter.

Centralization of information
9. The customs administrations of the Contracting Parties will communicate to the

Secretariat the anticipated information contemplated in parts 1 and 2 of the present Annex, ac-
cording to the interest the information may have on the international level.

10. The Secretariat will establish a central file whose information will be provided by the
Contracting Parties and will use the information in this central file to draw up abstracts and in-
vestigations relative to the new trends or those already established, concerning customs viola-
tions regarding art objects and antiquities and other cultural effects. It will periodically make a
classification to eliminate that data which, in its opinion, were useless or out of date.

11. The customs administrations of the Contracting Parties will give the Secretariat, on
its request and under the reservation that the other conditions of the Agreement and those of
the present Annex, [supplementary information] which may be necessary to prepare the afore-
mentioned summaries and investigations of paragraph 10 hereof.

12. The Secretariat will communicate to the services or officials, designated by name by
the customs administrations of the Contracting Parties, the special information appearing in
the central file, according to the considered usefulness of said communication as well as the
summaries and investigations mentioned in paragraph 10 hereof.

13. Unless otherwise indicated by the Contracting Party which communicates the infor-
mation, the Secretariat will likewise notify UNESCO and the International Organization of
Criminal Police (INTERPOL), the information relative to customs violations on art objects
and antiquities and other cultural effects appearing in the central file to the extent in which
there may have been an illegal transfer of property and that the communication may be con-
sidered useful as well as the summaries and investigations which may have been carried out in
this regard in enforcing paragraph 10 hereof.

14. The Secretariat will, on request, communicate any other information at its disposal
within the framework of the centralization anticipated hereof.
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First part of the central file: people
15. The purpose of the notices served in agreement with this part of the central file will be

to provide information relative to:
a) Persons who have been definitively sentenced for customs violations regarding art objects,

antiquities and other cultural effects; and
b) Eventually, to the persons suspected or arrested in customs flagrante delicto violations in

these crimes in the territory of the Contracting Party responsible for serving notice even if
no judicial procedure shall have been carried out.

It is hereby understood that the Contracting Parties, who shall have abstained from giving the
names and descriptions of the people in question because their own law prohibits it, will at all
events forward a notice indicating the greatest possible information indicated in this part of the
central file.

16. The information to be given is essentially the following:
a) Surname;
b) Forenames;
c) Maiden name, if applicable;
d) Alias or nickname;
e) Occupation;
f) Place of residence;
g) Date and place of birth;
h) Nationality;
i) Country of residence and country in which the persons has resided during the last 12 months;
j) Nature and number of identification papers including dates and country where issued;
k) Personal traits:

I. Sex;
2. Height;
3. Weight;
4. Build;
5. Hair;
6. Eyes;
7. Complexion;
8. Special marks;

1) Type of violation;
m) Brief description of violation (indicating, amongst other information, the character, the

quantity and origin of the merchandise, carrier and shipper) and under what cir-
cumstances it had been discovered;

n) Character of the sentence handed down;
o) Other observations including the languages spoken by the person in question, and prior

sentences, if the administration should have knowledge of such;
p) The Contracting Party that supplies the information (including reference number).

17. As a general rule, the Secretariat will furnish the information concerning the first
part of the central file, at least to the country of the violator or suspect, to the country where he
was domiciled and to the countries where he has resided within the last 12 months.
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Second part of the record file:
methods or systems used

18. Notifications having been made in this part of the central file will be to furnish infor-
mation related to art objects, antiquities and other cultural effects, including means of conceal-
ment, in all cases being of special interest on the international level. The Contracting Parties
will indicate all known cases of use of each method or system of violation as well as the new or
unusual methods so as to detect new trends in this field.

19. The information to be furnished essentially includes the following:
a) Description of the methods or systems. If it were possible, to furnish a description of the

means of transport used (make, model, registration if it is a land vehicle, type of vessel,
etc.) When pertinent, furnish information found in the license or seal of approval of the
containers or vehicles the technical conditions of which shall have been approved under
the terms of an international agreement, as well as indications containing all the handling
of seals, customshouse marks, bolts, bindings, the closing device mechanism or other
parts of the container or vehicles;

b) Eventually, description of the hiding place with photograph or sketch, if possible;
c) Description of the merchandise in question;
d) Other remarks: especially indicated will be the circumstances under which the crime was

discovered; and
e) Contracting Party who furnishes the information (including reference number).

ANNEX XIII

COOPERATION REGARDING MODERNIZATION OF NATIONAL CUSTOMS SERVICES

AND TECHNICAL TRAINING OF THEIR PERSONNEL

1. Upon receiving the request of the customs administration of a Contracting Party, the
customs administration of another Contracting Party will provide all the cooperation within its
power in order to contribute to the modernization of its structure, organization and work
methods, including the coordination of the functioning and/or use of customs chemical
laboratories and other branches of the national administrations, as well as the best possible
uses for those specialized officials considered as experts.

2. Upon receiving the request of the customs administration of a Contracting Party, the
customs administration of another Contracting Party will provide all the cooperation within its
power in order to establish and/or perfect the technical training systems for the personnel of
the customs administration of the soliciting Contracting Party, including the training and in-
terchange of professors, and providing scholarships and study grants.

3. The Secretariat will keep an updated registry of the information provided by the Con-
tracting Parties to the present Annex, or of that information which it might collect, about the
possibilities of providing or requiring, whatever the case may be, the cooperation referred to in
paragraphs 1 and 2 of this Annex, and will adopt those measures which might pertain to the
promotion of said cooperation.
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ANNEX XIV

PROVIDING FACILITIES FOR THE ENTRY, EXIT AND PASSAGE

OF SAID SHIPMENTS, ON THE OCCASION OF CATASTROPHES

1. The customs administrations of the Contracting Parties will provide all possible
facilities to accelerate the exit from their respective territories of all those shipments of aid
materials or elements should catastrophes occur, which are destined to other Contracting Par-
ties.

2. The customs administrations of the Contracting Parties will provide all possible
facilities for the free passage or transit of those shipments containing aid materials or elements
through their territories, which are destined to other Contracting Parties.

3. The customs administrations of the Contracting Parties will take all possible measures
to facilitate the reception and the speedy distribution or processing of the materials and
elements which they might receive as aid, destined to their respective territories.

Vol. 1308, 1-21820





No. 21821

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Berlin on
22 September 1982

Authentic texts: German and Laotian.

Registered by the German Democratic Republic and the Lao People's Demo-
cratic Republic on 7 April 1983.

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
et

RIPUBLIQUE DIMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Traite d'amitie et de cooperation. Signk i Berlin le
22 septembre 1982

Textes authentiques : allemand et laotien.

Enregistr6 par la R~publique d~mocratique allemande et la Republique
dimocratique populaire lao le 7 avril 1983.

Vol. 1308, 1-21821



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT UND ZUSAMMENARBEIT ZWI-
SCHEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND
DER VOLKSDEMOKRATISCHEN REPUBLIK LAOS

Die Deutsche Demokratische Republik und die Volksdemokratische Republik
Laos haben,

davon ausgehend, daB zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und
der Volksdemokratischen Republik Laos enge Beziehungen der briderlichen
Freundschaft, der solidarischen Verbundenheit, der allseitigen Zusammenarbeit und
gegenseitigen Hilfe bestehen, die auf dern Marxismus-Leninismus und dem proleta-
rischen Internationalismus beruhen;

darauf aufbauend, da3 die guten traditionellen Beziehungen beide Staaten und
V61ker fest miteinander verbinden;

in der festen Uberzeugung, daB die allseitige Festigung ihrer engen Freundschaft
und Zusammenarbeit den Grundinteressen der V61ker beider Staaten entspricht und
der weiteren Vertiefung der bruderlichen Beziehungen zwischen den sozialistischen
Staaten und V61kern dient;

geleitet von dem Streben, zur Starkung der Geschlossenheit der sozialistischen
Staatengemeinschaft beizutragen, die auf der Gemeinsamkeit der Gesellschaftsord-
nung und der Endziele beruht;

gewillt, die allseitige Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten staindig weiterzu-
entwickeln und zu vervollkommnen und dabei besonders der politischen, ideologi-
schen und 6konomischen Zusammenarbeit grol3e Aufmerksamkeit zu widmen;

bekraftigend, da die Festigung, der Ausbau und der Schutz der sozialistischen
Errungenschaften, die durch die aufopferungsvolle Arbeit jedes Volkes erreicht wur-
den, internationalistische Pflicht beider Staaten sind;

geleitet von dem Streben, gemaB den Grundsatzen und Zielen der sozialistischen
Aul3enpolitik die giinstigsten internationalen Bedingungen fir die Errichtung des
Sozialismus zu gewdhrleisten, und entschlossen, antiimperialistische Solidaritat mit
allen um ihre nationale und soziale Befreiung kampfenden V61kern zu iben;

konsequent fuir die Einheit und Geschlossenheit aller Krifte eintretend, die fur
Frieden, nationale Unabhangigkeit, Demokratie und sozialen Fortschritt, gegen Im-
perialismus, Hegemonismus, Expansionismus, Kolonialismus, Neokolonialismus
und Rassismus in allen seinen Erscheinungsformen kanpfen;

entschlossen, die weitere Festigung des Friedens und der Sicherheit in Europa, in
Asien und in der ganzen Welt zu f6rdern und zur Entwicklung und Erweiterung der
Beziehungen zwischen Staaten unterschiedlicher Gesellschaftsordnung auf der
Grundlage der Prinzipien der friedlichen Koexistenz entsprechend den Zielen und
GrundsAtzen der Charta der Vereinten Nationen beizutragen;

der weiteren Entwicklung und Vervollkommnung der vertragsrechtlichen
Grundlagen ihrer beiderseitigen Beziehungen groBe Bedeutung beimessend,

folgendes vereinbart:
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Artikel 1. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden, geleitet von den
Prinzipien des proletarischen Internationalismus, auch kiinftig die kameradschaftli-
chen Beziehungen der briderlichen Freundschaft, der Solidaritat und der gegenseiti-
gen Hilfe zwischen den V61kern der Deutschen Demokratischen Republik und der
Volksdemokratischen Republik Laos entwickeln und dabei die Zusammenarbeit auf
der Grundlage der v6lligen Gleichberechtigung, der gegenseitigen Achtung der Un-
abhangigkeit, der Souveranitat, der territorialen Integritat, der Nichteinmischung in
die inneren Angelegenheiten und des gegenseitigen Vorteils allseitig festigen und ver-
tiefen.

Artikel 2. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden die wirtschaftliche
und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit auf der Grundlage der Meistbe-
giinstigung und des gegenseitigen Vorteils festigen und erweitern und damit einen
Beitrag zur Stdrkung des Sozialismus und zur immer besseren Befriedigung der
materiellen und kulturellen Bedirfnisse der V61ker beider Lander leisten. Sie messen
dabei der zwei- und mehrseitigen Zusammenarbeit zwischen den Staaten der sozia-
listischen Gemeinschaft wachsende Bedeutung bei.

Beide Seiten werden auf kulturellem und wissenschaftlichem Gebiet, im Bil-
dungswesen, einschlieBlich der Berufsausbildung, im Gesundheitswesen, auf den
Gebieten der Literatur, der Kunst, der Presse, des Rundfunks, des Fernsehens, des
Filmwesens, der K6rperkultur und des Sports eng zusammenarbeiten. Sie werden die
weitere Ausgestaltung der Zusammenarbeit zwischen den gesellschaftlichen Einrich-
tungen und Massenorganisationen f6rdern und diese als ein wichtiges Mittel nutzen,
damit die V61ker beider Lander sich gegenseitig mit ihrem Leben, ihren Erfahrungen
und Errungenschaften beim Aufbau des Sozialismus vertraut machen.

Artikel 3. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden sich auf der Grund-
lage des Marxismus-Leninismus und des proletarischen Internationalismus unablas-
sig fir die weitere Festigung der briderlichen Beziehungen und der Geschlossenheit
zwischen den Staaten der sozialistischen Gemeinschaft einsetzen.

Beide Seiten werden alles in ihren Kraften stehende tun, um das sozialistische
Weltsystem zu starken. Sie werden zur Entwicklung und zum Schutz der Errungen-
schaften des Sozialismus aktiv beitragen und den Kampf der V61ker fir Frieden, na-
tionale Unabhangigkeit, Demokratie und Sozialismus entschlossen unterstuitzen.

Artikel 4. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden alles tun, um im
Interesse des Friedens und der Sicherheit der V61ker einen aktiven Beitrag zur Zer-
schlagung aller Machenschaften und AnschlAge des Imperialismus und der Krafte
der internationalen Reaktion zu leisten.

Sie werden den gerechten Kampf der V61ker zur endgiiltigen Beseitigung des
Kolonialismus, Neokolonialismus und Rassismus in allen seinen Erscheinungsfor-
men aktiv unterstuitzen.

Beide Seiten f6rdern die enge Zusammenarbeit und Solidaritat mit den von im-
perialistischer und kolonialer Herrschaft befreiten V61kern Asiens, Afrikas und La-
teinamerikas in deren Kampf gegen Imperialismus, Hegemonismus und Expansio-
nismus, zur Festigung der Unabhangigkeit und fir sozialen Fortschritt.

Artikel 5. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden weiterhin ihren akti-
ven Beitrag zum Kampf fir Frieden und internationale Sicherheit leisten. Sie unter-
nehmen alle Anstrengungen zur Festigung der internationalen Entspannung, zur
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Erreichung der allgemeinen und vollst ndigen Abristung, einschlieBlich der
nuklearen Abriistung, und zur Beseitigung aller Erscheinungen des Hegemonismus
und Expansionismus in den internationalen Beziehungen. Beide Seiten treten fur die
Losung aller internationalen Streitfragen mit friedlichen Mitteln ein ohne Beein-
triichtigung des der Charta der Vereinten Nationen entsprechenden Rechts der
Staaten auf individuelle und kollektive Selbstverteidigung gegen eine Aggression.

Artikel 6. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten untersttitzen die Entwick-
lung und Verbesserung der Beziehungen zwischen Staaten mit unterschiedlicher Ge-
sellschaftsordnung auf der Grundlage der Achtung der Unabhingigkeit, der Sou-
verdnitat, der territorialen Integritat und Unantastbarkeit der Staatsgrenzen, der
Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten, der Gleichberechtigung sowie des
gegenseitigen Vorteils und der Prinzipien der friedlichen Koexistenz.

Artikel 7. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten betrachten die Unverletz-
lichkeit der Staatsgrenzen, die sich nach dem zweiten Weltkrieg in Europa herausge-
bildet haben, einschlieBlich der Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demokrati-
schen Republik und der Bundesrepublik Deutschland, als wichtige Voraussetzung
fur die Gewahrleistung des Friedens und der Sicherheit in Europa. Sie unterstitzen
die Bemihungen, die auf die Festigung des Friedens und der Sicherheit in dieser
Region gerichtet sind.

Beide Seiten unterstitzen alle Anstrengungen, die auf die Umwandlung Slidost-
asiens in eine Zone des Friedens, der Stabilitiit, der Freundschaft und der Zusam-
menarbeit gerichtet sind.

Artikel 8. Die Hohen Vertragschlieflenden Seiten werden in Ubereinstim-
mung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 ihre Verbindungen
zu Westberlin ausgehend davon unterhalten und entwickeln, daB Westberlin kein Be-
standteil der Bundesrepublik Deutschland ist und auch weiterhin nicht von ihr regiert
wird.

Artikel 9. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden sich gegenseitig
iber Probleme der Beziehungen beider Staaten und beide Seiten interessierende
internationale Fragen informieren und beraten.

Artikel 10. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden, der in nachster Zeit in Vientiane erfolgt, in Kraft.

Artikel 11. Dieser Vertrag wird fur die Dauer von 25 Jahren abgeschlossen
und automatisch um jeweils weitere zehn Jahre verlangert, wenn nicht eine der
Hohen VertragschlieBenden Seiten zw6lf Monate vor Ablauf der Geltungsdauer
schriftlich den Wunsch auflert, ihn zu kiindigen.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 22. September 1982 in zwei Originalen, jedes in
deutscher und laotischer Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en giltig sind.

Fir die Deutsche Demokratische Fur die Volksdemokratische
Republik: Republik Laos:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signj]

Signed by Erich Honecker - Sign6 par Erich Honecker.
2 Signed by Kaysone Phomvihane - Sign& par Kaysone Phomvihane.
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[LAOTIAN TEXT -TEXTE LAOTIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

The German Democratic Republic and the Lao People's Democratic Republic,
Proceeding from the close fraternal friendship, solidarity, all-round co-oper-

ation and mutual assistance, based on Marxism-Leninism and proletarian interna-
tionalism, that exist between the German Democratic Republic and the Lao People's
Democratic Republic;

Building upon the traditional good relations that firmly bind the two States and
peoples;

Firmly convinced that all-round reinforcement of their close friendship and co-
operation is in the fundamental interests of the peoples of both States and serves to
further the fraternal relations between the socialist States and peoples;

Guided by the desire to contribute to reinforcing the cohesion of the community
of socialist States, which is based on a common social system and ultimate objec-
tives;

Desiring to develop and promote still further all-round co-operation between
the two States and, at the same time and in particular, to devote close attention to
political, ideological and economic co-operation;

Reaffirming that the consolidation, development and protection of the revolu-
tionary achievements resulting from the dedication of both peoples constitute an inter-
nationalist duty incumbent on both States;

Encouraged by the efforts made to ensure, in keeping with the principles and
purposes of socialist foreign policy, optimum international conditions for building
socialism, and resolved to put into practice their anti-imperialist solidarity with all
peoples struggling for their national and social liberation;

Standing up, therefore, for the unity and co-ordination of all forces struggling
for peace, national independence, democracy and social progress against impe-
rialism, hegemonism, expansionism, colonialism, neo-colonialism and racism in all
its forms;

Resolved to promote further consolidation of peace and security in Europe,
Asia and throughout the world and to contribute to the development and extension
of relations between States with different social systems on the basis of the principles
of peaceful coexistence in accordance with the aims and principles of the Charter of
the United Nations;

Attaching great importance to further developing and improving the contrac-
tual bases of their mutual relations,

Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties, motivated by the principles of prole-
tarian internationalism, shall continue to develop the comradely relations of fraternal

I Came into force on 24 January 1983, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Vientiane, in accordance with article 10.
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friendship, solidarity and mutual assistance between the peoples of the German
Democratic Republic and the Lao People's Democratic Republic and at the same
time to consolidate and enhance all-round co-operation on the basis of complete
equality of rights and mutual respect for independence, sovereignty, territorial integ-
rity and non-intervention in internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall consolidate and extend their
economic, scientific and technical co-operation on the basis of the most-favoured-
nation principle and of mutual benefit and shall thereby make a contribution towards
strengthening socialism and towards steadily improving their response to the
material and cultural needs of the peoples of both countries. In so doing, they shall
attach increasing importance to bilateral and multilateral co-operation among the
States of the socialist community.

The two Parties shall co-operate closely in the fields of culture, science, educa-
tion including vocational training, public health, literature, the arts, the press, radio
and television broadcasting, the cinema, physical education and sports. They shall
encourage further development of co-operation between social institutions and mass
organizations and shall use them as an important medium for familiarizing the peo-
ple of each country with the life, experiences and achievements in building socialism
of the other country.

Article 3. The High Contracting Parties shall constantly strive, on the basis of
Marxism-Leninism and proletarian internationalism, to promote the further consol-
idation of fraternal relations and cohesion among the States of the socialist com-
munity.

The Parties shall do their utmost to strengthen the socialist world system. They
shall actively contribute towards developing and protecting the achievements of
socialism and steadfastly support the struggles of peoples for peace, national inde-
pendence, democracy and socialism.

Article 4. The High Contracting Parties shall do their utmost, in the interest
of peace and the security of peoples, to contribute actively towards foiling all the
machinations and plots of imperialism and the forces of international reaction.

They shall actively support the just struggle of peoples to eliminate, once and for
all, colonialism, neo-colonialism and racism in all its forms.

The two Parties shall encourage close co-operation and solidarity with all the
peoples of Asia, Africa and Latin America liberated from imperialist and colonial
domination in their struggle against imperialism, hegemonic designs and expan-
sionism and for the consolidation of independence and social progress.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to contribute actively
to the struggle for peace and international security. They shall make every effort to
strengthen international d6tente, to bring about general and complete disarmament,
including nuclear disarmament, and to eliminate all forms of hegemonism and
expansionism in international relations. The two Parties shall work for the peaceful
settlement of all international disputes without infringing the right of States, set
forth in the Charter of the United Nations, to individual and collective self-defence
against aggression.

Vol. 1308,1-21821



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 273

Article 6. The High Contracting Parties shall support the development and
improvement of relations between States with different social systems on the basis of
respect for the independence, sovereignty, territorial integrity and inviolability of
frontiers of States, non-intervention in internal affairs, equal rights, mutual benefit
and principles of peaceful coexistence.

Article 7. The High Contracting Parties consider the inviolability of the State
frontiers resulting from the Second World War in Europe, including the State frontier
between the German Democratic Republic and the Federal Republic of Germany, to
be an important prerequisite for guaranteeing peace and security in Europe. They
shall support the efforts to consolidate peace and security in that region.

The two Parties shall support all efforts to make South East Asia a zone of
peace, stability, friendship and co-operation.

Article 8. The High Contracting Parties shall maintain and develop their rela-
tions with West Berlin in accordance with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971,' bearing in mind that West Berlin is not a constituent part of the
Federal Republic of Germany and continues not to be governed by it.

Article 9. The High Contracting Parties shall inform and consult each other
on problems concerning relations between the two States and international questions
of interest to both countries.

Article 10. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force upon
the exchange of the instruments of ratification which shall take place shortly at Vien-
tiane.

Article 11. This Treaty is concluded for a period of 25 years and shall be
automatically renewed every 10 years, unless either of the High Contracting Parties
notifies the other Party in writing, 12 months prior to the expiry of the period of
validity, of its wish to denounce it.

DONE at Berlin on 22 September 1982, in two original copies in the German and
Laotian languages, both texts being equally authentic.

For the German Democratic For the Lao People's Democratic
Republic: Republic:

[ERICH HONECKER] [KAYSONE PHOMVIHANE]

l United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

TRAITt 3 D'AMITIt ET DE COOPtRATION ENTRE LA RtPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE ET LA R8PUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE POPULAIRE LAO

La R6publique D6mocratique Allemande et la R6publique D6mocratique Popu-
laire Lao,

Tenant compte des relations 6troites d'amiti6 fraternelle, de solidarit6 militante,
de coop6ration dans tous les domaines et d'aide mutuelle bas6es sur le marxisme-
16ninisme et l'internationalisme prol6tarien existant entre la R6publique D6mocra-
tique Allemande et la R6publique D6mocratique Populaire Lao;

S'appuyant sur les bonnes relations traditionnelles qui lient solidement les deux
Etats et peuples les uns aux autres;

Fermement convaincues que le renforcement A tous les 6gards de leur amiti6 et
coop6ration 6troites r~pond aux intrts fondamentaux des peuples des deux Etats et
sert l'approfondissement ult6rieur des relations fraternelles entre les Etats et peuples
socialistes;

Inspir6es par la volont6 de contribuer au renforcement de la coh6sion de la com-
munaut6 des Etats socialistes bas6e sur l'identitO de l'ordre social et des objectifs
finals;

D6sireuses de d6velopper et de perfectionner davantage la coop6ration dans tous
les domaines entre les deux Etats et d'attribuer ainsi une grande attention A la
coop6ration politique, id6ologique et 6conomique;

R6affirmant que la consolidation, le d6veloppement et la sauvegarde des acquisi-
tions socialistes r6alis6es par le travail d6vou6 de tout peuple sont le devoir internatio-
naliste des deux Etats;

Anim6es par les efforts de garantir, selon les principes et les buts de la politique
6trang~re socialiste, les meilleures conditions internationales pour l'dification du
socialisme et r6solues A pratiquer la solidarit6 anti-imp~rialiste avec tous les peuples
en lutte pour leur liberation nationale et sociale;

S'engageant cons6quemment pour l'unit6 de la coh6sion de toutes les forces lut-
tant pour la paix, l'ind6pendance nationale, la d6mocratie et le progr~s social, contre
l'impdrialisme, l'h6g6monisme, l'expansionnisme, le colonialisme, le n6ocolonialisme
et le racisme sous toutes ses formes;

R6solues it promouvoir la consolidation continue de la paix et de la s6curit6 en
Europe, en Asie et dans le monde entier et . contribuer au d6veloppement et A l'exten-
sion des relations entre les Etats A r6gimes sociaux diff~rents sur la base des principes
de la coexistence pacifique en conformit6 avec les buts et les principes de la Charte des
Nations Unies;

1 Traduction fournie par le Gouvernement de la R~publique democratique allemande et le Gouvernement de la R&

publique d~mocratique populaire lao.
2 Translation supplied by the Government of the German Democratic Republic and the Government of the Lao Peo-

pie's Democratic Republic.
3 Entr6 en vigueur le 24 janvier 1983, date de l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Vientiane,

conform6ment A l'article 10.
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Attachant une grande importance A la poursuite du d~veloppement et du perfec-
tionnement des bases de droit contractuel de leurs relations mutuelles;

Ont conclu ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, inspir6es par les principes
de l'Internationalisme prol6tarien, d6velopperont, A l'avenir aussi, les relations
d'amiti6 fraternelle et de camaraderie, de solidarit6 et d'entraide mutuelle entre les
peuples de la R~publique D6mocratique Allemande et de la R6publique D6mocra-
tique Populaire Lao tout en consolidant et approfondissant, 5 tous les 6gards, la
cooperation sur la base de l'Ngalit6 totale des droits, du respect mutuel de l'ind6pen-
dance, de la souverainet&, de l'int6grit6 territoriale, de la non-ing6rence dans les
affaires int6rieures et d'avantages mutuels.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes consolideront et 61argiront la
cooperation 6conomique, scientifique et technique sur la base de la clause de la na-
tion la plus favoris6e et de l'avantage mutuel et apporteront ainsi une contribution au
renforcement du socialisme et pour satisfaire de mieux en mieux les besoins mat6riels
et culturels des peuples des deux pays. Ce faisant, elles attacheront une importance
croissante h la coop6ration bilat~rale et multilat~rale entre les Etats de la commu-
naut6 socialiste.

Les deux Parties coop6reront 6troitement dans les domaines de la culture, de la
science, de l'ducation, y compris la formation professionnelle, de la sant6 publique,
de la litt6rature, des arts, de la presse, de la radiodiffusion, de la t616vision, du
cin6ma, des sports et de la culture physique. Elles encourageront le d6veloppement
de la cooperation entre les institutions politiques et les organisations de masse et s'en
serviront, en tant que moyen important, afin que les peuples des deux pays se familia-
risent mutuellement de leur vie, de leurs exp6riences et des acquisitions dans l'difica-
tion du socialisme.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes s'engageront, sur la base du
marxisme-lninisme et de l'internationalisme proltarien, sans cesse en faveur de la
consolidation continue des relations fraternelles et de la coh6sion entre les Etats de la
communaut6 socialiste.

Les deux Parties feront de leur mieux pour renforcer le syst~me socialiste mon-
dial. Elles apporteront leur contribution active au d~veloppement et A la sauvegarde
des acquisitions du socialisme et soutiendront r6solument la lutte des peuples pour la
paix, l'ind~pendance nationale, la d6mocratie et le socialisme.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes feront tout pour apporter, dans
l'intrt de la paix et de la s6curit6 des peuples, une contribution active pour briser
tous les men6es et complots de l'imp6rialisme et des forces r6actionnaires internatio-
nales.

Elles soutiendront activement la juste lutte des peuples pour la liquidation d6fi-
nitive du colonialisme, du n6ocolonialisme et du racisme sous toutes ses formes.

Les deux Parties encourageront la coop6ration 6troite et la solidarit6 avec tous
les peuples d'Asie, d'Afrique et d'Am6rique latine lib~r6s de la domination impdria-
liste et coloniale dans la lutte qu'ils mnent contre l'imp6rialisme, l'h6g6monisme et
l'expansionnisme, pour la consolidation de l'ind6pendance et le progr~s social.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes apporteront, h l'avenir aussi, leur
contribution active A la lutte pour la paix et la s6curit6 internationale. Elles d6ploie-
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ront tous les efforts en vue de consolider la d6tente internationale, d'atteindre le d6-
sarmement gdn~ral et complet, y compris le d6sarmement nuclkaire, et d'6liminer
toutes les formes de l'hg~monisme et de 'expansionnisme dans les relations interna-
tionales. Les deux Parties oeuvreront pour le r~glement par des moyens pacifiques de
tous les litiges internationaux sans porter atteinte au droit des Etats stipul6 dans la
Charte des Nations Unies, A la 16gitime d6fense individuelle et collective contre une
agression.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes soutiendront le d6veloppement et
l'am6lioration des relations entre les Etats A r6gimes sociaux diff6rents sur la base du
respect de l'ind6pendance, de la souverainet6, de l'int6grit6 territoriale et de l'intan-
gibilit6 des frontires d'Etat, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures, de
1'6galit6 en droits ainsi que de 'avantage mutuel et des principes de la co-existence
pacifique.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes considrent l'inviolabilit6 des
fronti~res d'Etat n6es apr~s la seconde guerre mondiale en Europe, y compris la fron-
ti~re d'Etat entre la R6publique D6mocratique Allemande et la R6publique Fdrale
d'Allemagne comme 6tant la pr6misse importante pour garantir la paix et la s6curit6
en Europe. Elles soutiendront les efforts visant la consolidation de la paix et de la
s6curit6 dans cette r6gion.

Les deux Parties soutiendront tous les efforts visant A faire du Sud-Etat asiatique
une zone de paix, de stabilit6, d'amiti6 et de cooperation.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes maintiendront et d6velopperont,
en conformit6 avec 'Accord quadripartite du 3 septembre 1971', leurs relations avec
Berlin-Ouest tenant compte du fait que Berlin-Ouest n'est pas un 616ment constitutif
de la R6publique F6d6rale d'Allemagne et continuera A ne pas atre gouvern6 par elle.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulteront
au sujet de probl~mes ayant trait aux relations des deux Etats et des questions inter-
nationales qui pr6sentent un int6r~t pour les deux pays.

Article 10. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu prochainement A Vien-
tiane.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans et sera tacite-
ment reconduit de dix ans en dix ans, A moins que l'une des Hautes Parties contrac-
tantes ne notifie par 6crit A 'autre douze mois avant 'expiration de la priode de
validit6, son d6sir de le d~noncer.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 880, p. 115.
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FAIT A Berlin, le 22 septembre 1982, en deux originaux, chacun en langues
allemande et lao, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rpublique D6mocratique
Allemande :

ERICH HONECKER

Pour la R6publique D6mocratique
Populaire Lao :

KAYSONE PHOMVIHANE
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
participation of the United Kingdom in the Multina-
tional Force and Observers (MFO) (with annexes and
exchange of notes of 17 March and 21 April 1982
recording a mutual understanding on MFO participa-
tion)'. Alexandria, Virginia, 17 March 1982, and
London, 21 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land on 11 April 1983.

This Exchange of notes has been communicated by the Government of the United Kingdom for information only
as it is not considered by the United Kingdom as a registrable instrument.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

Echange de notes constituant un accord relatif h& la partici-
pation du Royaume-Uni it la Force et au Corps d'obser-
vateurs multinationaux (FMO) (avec annexes et
echange de notes des 17 mars et 21 avril 1982 consignant
une interpretation commune relative a la participation a
la Force et au Corps d'observateurs'. Alexandria
(Virginie), 17 mars 1982, et Londres, 21 avril 1982

Texte authentique : anglais.

EnregistrM par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 avril 1983.

I Cet Ichange de notes a dt6 communiqu6 par le Gouvernement du Royaume-Uni pour information seulement, le
Royaume-Uni ne le consid~rant pas comme un instrument enregistrable.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE DI-
RECTOR GENERAL OF THE MULTINATIONAL FORCE AND
OBSERVERS CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A MUL-
TINATIONAL FORCE AND OBSERVERS (MFO)

The Director General of the Multinational Force and Observers

to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

Alexandria, Virginia, March 17, 1982

Sir:
I have the honor to refer to the Treaty of Peace between Egypt and Israel signed

March 26, 19792, and to the enclosed Protocol between Egypt and Israel which pro-
vides for the establishment of a Multinational Force and Observers (MFO).3

In accordance with the Protocol and with the agreement of the Parties, the
Director General is to request those nations agreeable to the Parties to supply contin-
gents to the MFO and to receive the agreement of troop contributing states that the
contingents shall conduct themselves in accordance with the terms of the Protocol.
Therefore, based on previous communications and discussions, I accept with appre-
ciation the offer of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to provide to the MFO a headquarters company consisting of
approximately 35 personnel as provided in Annex I to this letter. It is my under-
standing that it is the intention of the Government of the United Kingdom to main-
tain its participation in the MFO for a period of two years, which may be extended by
mutual agreement.

As you are aware, the principles concerning the establishment, functions and
responsibilities of the MFO are set out in the Protocol between Egypt and Israel. In
accordance with paragraph 3 of the Annex to the Protocol, I would appreciate your
confirmation that the British contingent shall conduct itself in accordance with the
terms of the Protocol. Also, I would like to emphasize the importance of continuity
of service of units in the MFO and to seek your agreement that the British unit will
not be withdrawn without adequate prior notification to the Director General of the
MFO.

I draw your attention as well to the Appendix to the Protocol, which stipulates
the privileges and immunities of the MFO and the duties of members of the MFO. Of
particular importance is paragraph 11 concerning criminal jurisdiction, and its sub-
paragraph c, which directs the Director General to obtain the assurance of each troop
contributing state that it shall be prepared to take the necessary measures to assure
proper discipline of its personnel and to exercise jurisdiction with respect to any
crime or offense which might be committed by its personnel.

I Came into force on 21 April 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Se'ries, vol. 1136, p. 100, and vol. 1138, p. 59.
3 Ibid., vol. 1335, No. I-$403.
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With regard to paragraph 42 of the Appendix to the Protocol, I assure you that I
intend to act in accordance with the wishes of the troop contributing state concerning
the disposition of the bodies of its members who die in the service of the MFO, and
their personal property.

The financial arrangements between the MFO and the Government of the
United Kingdom are set forth at Annex II to this letter.

My separate letter of today's date confirms my understanding with respect to
various aspects of participation in the MFO.

The enclosed Aide Mdmoire* sets forth guidelines on procedures used by the
MFO and is provided for the use of the Government of the United Kingdom in pre-
paring and deploying its contingent for service in the MFO.

I have the honor to propose that this letter, including its attached annexes, and
your reply confirming the agreement of your government to the terms thereof shall
constitute an agreement between us which shall enter into force on the date of your
reply.

I have the honor to convey to you the assurance of my high consideration.
Sincerely,

LEAMON R. HUNT
Director General

Multinational Force and Observers

ANNEX I

UNITED KINGDOM CONTRIBUTION

Mission
The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall pro-

vide to the MFO a headquarters company (including the Camp Commandant). The headquar-
ters company will be responsible for a variety of administrative and security functions normally
associated with operation of a large headquarters and base camp.

The mission of the headquarters company, described above, may not be changed except
with the consent of the Government of the United Kingdom and the MFO.

Organization
It is understood that to carry out the foregoing mission, the headquarters company shall

be comprised of the following personnel, the total number of which shall not exceed 35:
A. A Company Headquarters, including Camp Commandant, Sergeant Major, Assist-

ant to the Commandant, and clerical personnel.
B. An Administration Section, including a Sergeant in Charge, printing/reproduction

activity personnel, clerk/typist pool personnel, and library/audiovisual center personnel.
C. A Quartermaster Section, including a quartermaster officer, administrative supplies

sergeant, office equipment sergeant, and records clerk.
D. A Camp Security Section, including a security officer and sergeants of the guard. It is

understood that guards will be provided by other contingents on a rotating basis.

* The Aide-M~moire contains only administrative guidance and is not being published.
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E. A Transportation Section, including driver/radio operators for the Force Com-
mander, Chief of Staff and the 4 principal headquarters staff officers.

The foregoing organizational criteria may from time to time be modified by mutual con-
sent.

Additional Provisions
A. As head of a national contingent, the senior United Kingdom officer shall have direct

access to the MFO Force Commander. In other respects, the Camp Commandant shall be inte-
grated into the MFO under normal staffing and reporting arrangements.

B. Members of the Headquarters Company shall be armed with normally assigned indi-
vidual weapons.

C. The Government of the United Kingdom shall also provide staff-trained officers to
the MFO Force Commander's staff for mutually agreed positions.

ANNEX II

FinANclAL ARRANGEMENTS

1. The MFO shall provide for the transportation of the personnel of the United
Kingdom contingent, their personal weapons and kit, without cost to the Government of the
United Kingdom, from the designated point of departure to their station in the Sinai and
return, in accordance with the mutually established rotation schedule.

2. The MFO shall provide food and lodging to the United Kingdom personnel in the
Sinai as well as base support, without cost to the Government of the United Kingdom. The
MFO shall similarly provide and maintain the equipment to be utilized by the United Kingdom
contingent in the performance of its mission.

3. The Government of the United Kingdom shall remain responsible for the payment to
the personnel of the United Kingdom contingent, without cost to the MFO, of the salaries,
benefits, allowances and other payments which would normally be paid such personnel when
stationed in the United Kingdom.

4. The Government of the United Kingdom shall provide the personnel of the United
Kingdom contingent, without cost to the MFO, the individual weapons and other individual
equipment required to perform their mission in the Sinai.

5. The MFO shall pay to the Government of the United Kingdom an amount equivalent
to the cost to the Government of the United Kingdom of special pay and allowances paid to the
personnel of the United Kingdom contingent pursuant to the United Kingdom Regulations for
Army Allowance and Charges currently in force, less the costs which would normally have
been incurred by the Government of the United Kingdom for food and lodging, base support
and operation and maintenance for such personnel when stationed in the United Kingdom.
Such net amount shall be determined on an annual basis, and shall be payable quarterly in
equal installments. Upon the receipt of an invoice from the Government of the United
Kingdom, the first such payment shall be made by July 1, 1982, and subsequent installments
shall be paid quarterly thereafter.
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II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Director General of the Multinational Force and Observers

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

21 April 1982

Sir,
I have the honour to refer to your letter of 17 March 1982 which reads as

follows:
[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals are ac-
ceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore agree that your letter together with Annex I and Annex II and
this reply shall constitute an Agreement between us which shall enter into force on to-
day's date.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my high consideration.

(For the Secretary of State:)

J. C. MOBERLY

III

The Director General of the Multinational Force and Observers

to the Secretary of State for Foreign and Common wealth Affairs

Alexandria, Virginia, March 17, 1981

Sir:
With reference to my letter of today's date accepting your government's offer to

contribute to the MFO in accordance with the Protocol of the Treaty of Peace be-
tween Egypt and Israel signed on March 26, 1979, it may assist if I confirm my under-
standing with respect to various aspects of participation in the MFO.

(1) It is understood that, as provided in paragraph 12 of the Appendix to the
Egypt-Israel Protocol of August 3, 1981, members of the MFO are not subject to the
civil jurisdiction of the courts or other legal process of Egypt or Israel in any matters
relating to their official duties. It is also understood that, as provided in paragraph 38
of that Appendix, claims against a member of the MFO made by the Government of
Egypt or Israel or by residents thereof in respect to damages alleged to result from an
act or omission of such member relating to his official duties shall be settled accord-
ing to the claims provisions of the Appendix. An award made by the Claims Com-
mission against a member of the MFO shall be notified to the Director General for
payment by the MFO. Accordingly, neither the individual member nor the partici-
pating state of which he is a national shall incur any liability in such official duty
cases.
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(2) With reference to paragraph 6 of the Annex to the Protocol, it is under-
stood that national contingents provided to the MFO shall be placed under the opera-
tional control of the Force Commander. The Force Commander will issue orders to
the national contingent through the appropriate National Contingent Commander in
accordance with the chain of command established by him pursuant to the Protocol.

(3) It is understood that in exercising his functions under paragraphs 12 (b), 13
and 42 of the Appendix, the Director General will seek relevant information from the
appropriate National Contingent Commander through the Force Commander.

(4) It is understood that in the application of paragraph 20 of the Appendix,
the Director General intends to follow the regulations of the United Nations in their
peacekeeping organizations so far as the display of flags and ensigns is concerned.

(5) With reference to paragraph 21 of the Appendix, it is understood that serv-
ice vehicles, boats and aircraft serving with the MFO shall be painted MFO colors,
shall carry MFO identification marks and, in addition, shall carry only those marks
or insignia as are necessary to satisfy international legal requirements applicable to
state aircraft and boats.

(6) With reference to paragraph 24 of the Appendix, it is understood that the
Director General does not intend to delegate any of his powers directly to members
of national contingents who are under the command of the National Contingent
Commander.

(7) It is understood that where supplementary arrangements are to be made, as
provided in paragraph 43 of the Appendix, which substantially affect a national con-
tingent, the Director General will first consult with the government of the affected
participating state.

(8) It is understood that the Director General intends to establish a consulta-
tive mechanism whereby he will meet with representatives designated by troop-
contributing states accredited to the country where his headquarters will be located
for briefing and discussion of issues of general concern. In addition, the Director
General and his staff will be available at any time to hold bilateral consultations with
troop-contributing state representatives on substantive issues of mutual concern.

(9) It is understood that any disputes which may arise between a participating
state and the MFO which cannot properly be resolved through normal administrative
channels may be raised by either the MFO or the participating government for
resolution at the diplomatic level between the Director General and the designated
diplomatic representative of the participating government.

If the terms set out above are acceptable to the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest that this let-
ter and your reply to that effect will place on record our understanding in this matter.

I have the honor to convey to you the assurance of my high consideration.
Sincerely,

LEAMON R. HUNT
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IV

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Director General of the Multinational Force and Observers

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

21 April 1982

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 17 March 1982

which reads as follows:

[See note III]

In reply I have have honour to confirm that the terms set out above equally
represent the understanding of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my high consideration.
(For the Secretary of State:)

J. C. MOBERLY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE DIRECTEUR GENE-
RAL DE LA FORCE ET DU CORPS D'OBSERVATEURS MULTI-
NATIONAUX RELATIF A LA CR8ATION D'UNE FORCE ET
D'UN CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX (FMO)

I

Le Directeur gingral de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux
au Secrdtaire d'Etat aux affaires Ltrangbres et du Commonwealth

Alexandria (Virginie), le 17 mars 1982

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai 'honneur de me r~frer au Trait6 de paix entre 'Egypte et Israel, sign6 a

Washington le 26 mars 1979', et au Protocole ci-joint entre l'Egypte et Israel, qui
pr6voit l'6tablissement d'une Force et d'un Corps d'observateurs multinationaux
(<<Force multinationale >>)'.

Conform6ment au Protocole et avec l'accord des Parties, le Directeur g6n6ral
doit demander aux nations agr66es par les Parties de fournir des contingents A la
Force multinationale et il doit obtenir des Etats participants l'assurance que les
contingents se conduiront conform6ment aux dispositions du Protocole. J'accepte
donc avec plaisir, A la suite des communications et entretiens qui ont eu lieu
ant6rieurement, l'offre faite par le Gouvernement du Royaume-Uni de fournir a la
Force multinationale une compagnie de commandement d'environ 35 personnes,
comme le pr6voit 'annexe I A la pr6sente lettre. Je crois comprendre que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni compte maintenir sa participation A la Force multinationale
pendant une p6riode de deux ans, qui pourra atre prolong6e par accord mutuel.

Comme vous le savez, les principes concernant l'tablissement, les fonctions et
les responsabilit6s de la Force multinationale sont 6nonc6s dans le Protocole entre
l'Egypte et Israel. Comme le pr6voit le paragraphe 3 de l'annexe au Protocole,
j'aimerais recevoir confirmation de votre part que le contingent britannique se
conduira conform6ment aux dispositions du Protocole. Je tiens 6galement A sou-
ligner l'importance de la continuit6 du service des unit6s dans la Force multinationale
et i obtenir de vous l'engagement de ne pas retirer le contingent britannique sans
notification pr6alable au Directeur g6n~ral de la Force.

J'appelle aussi votre attention sur 'appendice au Protocole, qui stipule les privi-
lfges et immunit~s accord~s A la Force multinationale ainsi que les devoirs de ses
membres. Sont particuli~rement importants le paragraphe 11 relatif i la juridiction
p6nale et l'alin6a c de ce paragraphe qui demande au Directeur g6n~ral d'obtenir de

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1982, date de la note de r ponse, conform6nent aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1136, p. 101, et vol. 1138, p. 59.
3 Ibid., vol. 1335, no 1-22403.
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chaque Etat participant l'assurance que celui-ci s'engage A prendre les mesures n6ces-
saires pour garantir la discipline de son personnel et A exercer ses pouvoirs judiciaires
si un crime ou un d6lit est commis par un membre de son personnel.

S'agissant du paragraphe 42 de r'appendice au Protocole, je vous donne 'assu-
rance que je compte agir selon les voeux de 'Etat participant en ce qui concerne les
corps des membres de son contingent d6c6d6s au service de la Force multinationale
ainsi qu'A leurs effets personnels.

Les arrangements financiers entre la Force multinationale et le Gouvernement
du Royaume-Uni sont 6nonc6s A l'annexe II A la pr6sente lettre.

Ma lettre s6par6e de ce jour confirme notre fagon d'interpr6ter diverses
modalit6s de la participation h la Force multinationale.

L'aide-m6moire ci-joint*, qui contient des principes directeurs relatifs aux pro-
c6dures suivies par la Force, est communiqu6 au Gouvernement du Royaume-Uni
qui pourra l'utiliser pour la pr6paration et le d6ploiement de son contingent au ser-
vice de la Force multinationale.

J'ai rhonneur de proposer que la pr6sente lettre, avec ses annexes ci-jointes, et
votre r6ponse confirmant l'accord de votre gouvernement sur leurs termes constituent
un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral de la Force
et du Corps d'observateurs multinationaux,

LEAMON R. HUNT

ANNEXE I

CONTRIBUTION DU ROYAUME-UNI

Mission
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord fournira A

la Force multinationale une compagnie de commandement (y compris le commandant de
camp). Cette compagnie de commandement sera charg6e des diverses tiches d'administration
et de s6curit6 normalement li6es au fonctionnement d'un PC important et d'un camp de base.

La mission de la compagnie de commandement, telle qu'elle est d6crite ci-dessus, ne
pourra tre modifi6e qu'avec le consentement du Gouvemement du Royaume-Uni et de la
Force multinationale.

Organisation
I1 est entendu que, pour ex6cuter la mission ci-dessus, la compagnie de commandement se

composera comme suit, 'effectif ne pouvant exc6der 35 personnes.
A. Un PC de compagnie, comprenant un commandant de camp, un adjudant, un ad-

joint au commandant et du personnel de bureau.
B. Une section administrative comprenant un sergent de service, du personnel affect6

aux travaux d'impression/reproduction, des employ~s de bureau/dactylographes et du person-
nel central charg6 des archives et de la documentation audiovisuelle.

L'aide-m6moire contient uniquement des consignes administratives et n'est pas publi ici.

Vol. 1308,1-21822



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traites 1983

C. Une section d'intendance comprenant un officier d'intendance, un sergent charg6 des
fournitures administratives, un sergent charg6 du materiel de bureau et un employ6 aux
6critures.

D. Une section de s6curit6 du camp comprenant un officier de s6curit6 et des sergents de
garde. I est entendu que les gardes seront assur6es par d'autres contingents selon une formule
de roulement.

E. Une section des transports comprenant un chauffeur et des op6rateurs radio pour le
commandant de la Force, le chef d'&at-major et les quatre principaux officiers de l'tat-major
central.

Les modalit6s d'organisation ci-dessus peuvent etre modifi~es, s'il y a lieu, par consente-
ment mutuel.

Dispositions supplmentaires
A. L'officier du Royaume-Uni le plus Oev6 en grade, en sa qualit6 de chef d'un contin-

gent national, aura directement acc~s au commandant de la Force. Pour le reste, le comman-
dant du camp sera int6gr6 dans la Force multinationale conform~ment aux dispositions nor-
males en mati&e d'organisation des effectifs et de pr~sentation des rapports.

B. Les membres de la compagnie de commandement seront munis des armes indivi-
duelles qui leur sont normalement affect6es.

C. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira aussi A l'tat-major du commandant de
la Force des officiers d'&at-major charg6s d'occuper des postes d6finir d'un commun accord.

ANNEXE II

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement du Royaume-Uni
et le transport des membres du contingent du Royaume-Uni, de leurs armes et 6quipements
personnels entre le point de d6part d6sign6 et leur lieu de stationnement dans le Sinai et retour,
conform6ment au calendrier de roulement 6tabli d'un commun accord.

2. La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement du Royaume-Uni,
la nourriture et le logement du personnel du Royaume-Uni dans le Sinai ainsi que son entretien
A la base. Elle assurera de meme la fourniture et l'entretien du materiel qui sera utilis6 par le
contingent du Royaume-Uni pour accomplir sa mission.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni sera charg6 de verser au personnel du contingent
du Royaume-Uni, sans frais pour la Force multinationale, les traitements, prestations, indem-
nit~s et autres sommes qui seraient normalement vers~es A ce personnel s'il 6tait stationn6 dans
le Royaume-Uni.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira aux membres du contingent du
Royaume-Uni, sans frais pour la Force multinationale, les armes et autres mat~riels individuels
n6cessaires h l'ex6cution de leur mission dans le Sinai.

5. La Force multinationale paiera au Gouvernement du Royaume-Uni une somme 6qui-
valant au cofit pour le Gouvernement du Royaume-Uni des soldes et indemnit6s sp6ciales
pay6es au personnel du contingent du Royaume-Uni conform6ment aux r6glementations du
Royaume-Uni en mati~re d'indemnit~s et de frais de l'arm6e de terre, moins les frais que le
Gouvernement du Royaume-Uni aurait normalement assum6es pour la nourriture, le logement
et l'entretien b la base ainsi que le fonctionnement et l'entretien du mat6riel si ce personnel 6tait
stationn6 dans le Royaume-Uni. Ce montant net sera d6termine sur une base annuelle et pay6
trimestriellement par versements 6gaux, le premier 6tant effectu6 au 1 er j uillet 1982 A r6ception
d'une facture pr6sent6e par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Le Secrtaire d'Etat aux qffaires 6trangbres et du Commonwealth
au Directeur g~ndral de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 21 avril 1982

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai 'honneur de me r6f6rer h votre lettre du 17 mars 1982 libell6e comme suit:

[ Voir note 1]

J'ai 'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus ont regu
r'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord qui accepte donc que votre lettre, avec l'annexe I et I'annexe II, et la pr6sente
r6ponse constituent un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Pour le Secr6taire d'Etat :)

J. C. MOBERLY

III

Le Directeur gineral de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux
au Secr~taire d'Etat aux affaires itrangbres et du Commonwealth

Alexandria (Virginie), le 17 mars 1982

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai 'honneur de me r6f6rer ma lettre de ce jour par laquelle j'accepte l'offre de

contribution de votre gouvernement A la Force multinationale conform6ment au
Protocole du Trait6 de paix entre r'Egypte et Israel, sign6 i Washington le 26 mars
1979; je confirme A toutes fins utiles mon interpretation de diverses modalit6s de la
participation t la Force multinationale :

1. Il est entendu que, conform6ment au paragraphe 12 de l'appendice au Pro-
tocole entre I'Egypte et Israel en date du 3 aofit 1981, les membres de la Force multi-
nationale ne relveront pas de la juridiction civile des tribunaux 6gyptiens ou
isra61iens ni d'aucune autre proc6dure judiciaire en vigueur en Egypte ou en Israel
dans toute affaire relative h l'exercise de leurs fonctions. I est 6galement entendu que,
comme le pr6voit le paragraphe 38 de cet appendice, les reclamations faites contre un
membre de la Force multinationale pai les gouvernements ou par des r6sidents 6gyp-
tiens ou isra61iens en ce qui concerne des dommages imput6s h un acte ou A une omis-
sion de ce membre agissant dans l'exercice de ses fonctions seront r6gl~es conform6-
ment aux dispositions de r'appendice relatives aux r6clamations. Une d6cision prise
par la Commission des r6clamations contre un membre de la Force multinationale
sera notifi~e au Directeur g~n~ral aux fins_ de paiement par la Force multinationale.
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En consequence, ni le membre en question ni l'Etat participant dont il est un ressor-
tissant ne seront tenus pour responsables dans de telles affaires relatives A 'exercice
de fonctions officielles.

2. En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'annexe au Protocole, il est entendu
que les contingents nationaux fournis h la Force multinationale seront places sous le
contr6le op~rationnel du commandant de la Force. Le commandant de la Force don-
nera des ordres aux contingents nationaux par l'interm6diaire du commandant com-
potent du contingent national conform~ment A la hi6rarchie institu6e par lui dans le
cadre du Protocole.

3. I1 est entendu que, dans l'exercice de ses fonctions aux termes de l'alin6a b
du paragraphe 12 et des paragraphes 13 et 42 de l'appendice, le Directeur g6n6ral ob-
tiendra ses informations aupr~s du commandant comp6tent du contingent national
par l'interm6diaire du commandant de la Force.

4. En application du paragraphe 20 de l'appendice, le Directeur g~n6ral suivra,
en ce qui concerne les drapeaux et les insignes, les r6glementations et les pratiques des
organismes de maintien de la paix des Nations Unies.

5. S'agissant du paragraphe 21 de l'appendice, il est entendu que les v~hicules
de service, navires et a6ronefs au service de la Force multinationale seront peints aux
couleurs de celle-ci, en porteront les marques d'identification et ne porteront, en sup-
pl~ment, que les marques ou insignes n6cessaires au respect des r6glementations in-
ternationales applicables aux navires et a6ronefs nationaux.

6. En ce qui concerne le paragraphe 24 de 'appendice, il est entendu que le
Directeur g6n6ral ne d616guera directement aucun de ces pouvoirs A des membres des
contingents nationaux plac6s sous le commandement des commandants de contin-
gents nationaux.

7. I1 est entendu que, si des arrangements suppl6mentaires doivent tre conclus
conform6ment au paragraphe 43 de l'appendice et si ces arrangements ont des cons6-
quences importantes pour un contingent national, le Directeur g6n6ral consultera
pr6alablement le gouvernement de l'Etat participant int~ress&.

8. I1 est entendu que le Directeur g~n~ral mettra en place un dispositif consul-
tatif lui permettant de se r6unir avec les representants d6sign6s par les Etats partici-
pants accr6dit6s dans la capitale ofi sera situ6 son quartier g6n6ral pour communi-
quer des informations et examiner des questions d'intrt g6n6ral. En outre, le Direc-
teur g6n6ral et son 6tat-major seront disponibles A tout moment pour tenir des
consultations bilat6rales avec les repr6sentants des Etats participants sur des ques-
tions fondamentales d'int~r~t mutuel.

9. I1 est entendu que tout diffrend qui pourrait surgir entre un Etat participant
et la Force multinationale et ne pourrait etre r6gl de faqon satisfaisante par les voies
administratives normales pourra etre port6 A l'6chelon diplomatique soit par la Force
multinationale soit par le gouvernement de l'Etat participant pour etre r6solu d'un
commun accord entre le Directeur g6n6ral et le repr~sentant diplomatique d6sign6 du
gouvernement de l'Etat participant.

Si les dispositions ci-dessus reqoivent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai I'honneur de suggdrer
que la pr6sente lettre et votre r6ponse dans ce sens consignent notre accord en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

LEAMON R. HUNT
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IV

Le Secrtaire d'Etat aux affaires 6trangres et du Common wealth
au Directeur g~ndral de ia Force et du Corps d'observateurs multinationaux

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

Le 21 avril 1982

Monsieur le Directeur g~n~ral,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre du 17 mars 1982, dont les

termes 6taient les suivants ::

[ Voir note III]

J'ai l'honneur de confirmer que les conditions 6nonc6es ci-dessus repr6sentent
6galement l'interpr6tation du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour le Secr~taire d'Etat :)

J. C. MOBERLY
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TRAITE DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE FRANCAISE
ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise et
Le Pr6sident de la R6publique Populaire du Congo,
D6sireux de pr6server les liens d'amiti& qui unissent les deux peuples;
Convaincus qu'une saine coop6ration doit etre fond6e sur le respect des prin-

cipes de souverainet6, de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures, de l'6galit6 des
droits et de l'intr t mutuel;

Conscients de l'importance que revet le d~veloppement de la cooperation et des
6changes entre les peuples,

Ont r6solu de conclure le Pr6sent Trait6 et ont d6sign6 comme Pl6nipotentiaires
A cet effet :
Le President de la R6publique Frangaise : M. Jean-Frangois Deniau, Secr6taire

d'Etat aupr~s du Ministre des Affaires Etrangres,
Le Pr6sident de la R6publique Populaire du Congo : M. David-Charles Ganao,

Ministre des Affaires Etrangres,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier. Les Hautes Parties contractantes d6velopperont et renforceront,
compte tenu des relations multiples qui existent entre leurs deux pays, une franche
coop6ration, notamment dans les domaines 6conomique et culturel.

Cette coop6ration fera, en tant que de besoin, l'objet d'accords particuliers.

Article 2. Dans le respect de la souverainet6, de l'ind~pendance et de l'int~grit6
territoriale de l'autre, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A rggler ses
diff6rends avec 'autre par des voies pacifiques, conform6ment A la Charte des Na-
tions Unies.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes sont convenues d'instituer une
grande commission permanente compos6e de repr6sentants d'un rang 6lev6 qui sera
charg6e de veiller, de fagon r6gulire, A la bonne ex6cution des conventions ou ac-
cords et d'assurer l'61argissement et la stabilit6 des 6changes et de la coop6ration entre
les deux Etats.

Cette commission pourra cr~er des sous-commissions ou comit6s sp6cialis6s.

Article 4. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des ins-
truments de ratification, qui aura lieu A Paris, aussit6t que faire se pourra.

II pourra atre mis fin A 'existence de la commission pr~vue A l'article 3 avec un
pr6avis de six mois notifi6 par voie diplomatique.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1981, date de I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris,
conform~ment A Particle 4.
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FAIT h Brazzaville le 1er janvier 1974 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le President Pour le Pr6sident
de la R~publique Frangaise: de la R~publique Populaire du Congo:

[Signd - Signed]I [Signs - Signed]2

tCHANGE DE LETTRES

Monsieur le Ministre,
Au moment de proc6der A la signature du Trait6 de Coop6ration entre la France

et le Congo, j'ai l'honneur de vous confirmer que les relations consulaires sont r6gies
par les dispositions de la Convention de Vienne du 24 avril 19631 dont les principes
sont conformes au droit international coutumier en la mati~re.

En ce qui concerne l'ouverture de postes consulaires les droits que chaque.Partie
avait reconnus t 'autre ne sont pas modifi6s.

A cet 6gard, la France a 6tabli un Consulat G6n6ral A Brazzaville et un Consulat
G6n6ral A Pointe Noire et le Congo pourra ouvrir, lorsqu'il le souhaitera dans des
conditions d6termin6es par consentement mutuel, des postes consulaires A Bordeaux,
Lille, Marseille, Paris et Strasbourg.

Cette lettre et la r6ponse de Votre Excellence constitueront l'Accord des
Gouvernements francais et congolais A ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signe]

JEAN-FRANtOIs DENIAU

A Son Excellence Monsieur David-Charles Ganao
Ministre des Affaires Etrang~res

de la R~publique Populaire du Congo

II

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence du 1 er janvier

1974 dont la teneur est la suivante :

[ Voir lettre I]

Je suis en mesure de faire savoir A Votre Excellence que les termes de cette lettre
recontrent l'accord du Gouvernement congolais.

1 Signk par Jean-Francois Deniau - Signed by Jean-Francois Deniau.
2 Sign6 par David-Charles Ganao - Signed by David-Charles Ganao.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.
[Sign6 - Signed]'

A Son Excellence M. Jean-Franqois Deniau
Secrtaire d'Etat aupr~s du Ministre des Affaires Etrang~res

de la R~publique Franaise

Sign6 par David-Charles Ganao - Signed by David-Charles Ganao.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF CO-OPERATION BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

The President of the French Republic and
The President of the People's Republic of the Congo,
Wishing to preserve the bonds of friendship uniting the two peoples,
Convinced that sound co-operation must be based on respect for the principles

of sovereignty, non-interference in internal affairs, equality of rights and mutual
advantage,

Aware of the importance of the development of co-operation and trade between
peoples,

Have resolved to conclude this Treaty and for that purpose have appointed as
their plenipotentiaries:
The President of the French Republic: Mr. Jean-Frangois Deniau, Secretary of State,

Ministry of Foreign Affairs;
The President of the People's Republic of the Congo: Mr. David-Charles Ganao,

Minister for Foreign Affairs,
who, having communicated to each other their full powers, found to be in good and
due form, have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall, bearing in mind the extensive
relations that exist between their two countries, develop and strengthen sincere co-
operation in the economic cultural and other fields.

Such co-operation shall, where necessary, be the subject of special agreements.

Article 2. With due regard for the sovereignty, independence and territorial
integrity of the other Party, each High Contracting Party shall undertake to settle its
disputes with the other Party by peaceful means, in accordance with the Charter of
the United Nations.

Article 3. The High Contracting Parties agree to establish a main permanent
commission composed of high-level representatives responsible for regularly
monitoring the proper implementation of the conventions and agreements and ensur-
ing the development and stability of trade and co-operation between the two States.

The commission may establish sub-commissions or specialized committees.

Article 4. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Paris as soon as possible.

The commission provided for under article 3 may be disbanded on six months'
notice transmitted through the diplomatic channel.

I Came into force on 30 September 1981, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Paris, in accordance with article 4.
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DONE at Brazzaville on 1 January 1974, in duplicate in the French language.

For the President
of the French Republic:

[JEAN-FRAN4 OIS DENIAU]

For the President
of the People's Republic of the Congo:

[ DAVID-CHARLES GANAO]

EXCHANGE OF LETTERS

I

In connection with the signature of the Treaty of co-operation between France
and the Congo, I have the honour to confirm that consular relations are governed by
the provisions of the Vienna Convention of 24 April 1963,' the principles of which
are in accordance with customary international law on the subject.

With regard to the establishment of consular offices, the rights reciprocally
recognized by each Party remain unchanged.

In this connection, France has established a Consulate General in Brazzaville
and a Consulate General in Pointe Noire, and the Congo may, when it so wishes and
in conditions to be determined by mutual agreement, establish consular offices in
Bordeaux, Lille, Marseilles, Paris and Strasbourg.

This letter together with your reply shall constitute an agreement between the
French and Congolese Governments in this matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-FRANCOIS DEN1AU

His Excellency Mr. David-Charles Ganao
Minister for Foreign Affairs

of the People's Republic of the Congo

II

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 1 January 1974,
which reads as follows:

[See letter 1]

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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I am in a position to inform you that the Congolese Government agrees with the
terms of that letter.

Accept, Sir, etc.

[DAVID-CHARLES GANAO]

His Excellency Mr. Jean Frangois Deniau
Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs of the French Republic

Vol. 1308,1-21823
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ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FRAN(C2AISE ET LA RIePUBLIQUE POPULAIRE DU
CONGO

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique Populaire du Congo, d'autre part,
D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la France et

le Congo et de poursuivre dans la plus large mesure possible la coop6ration interna-
tionale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
convention relative A l'aviation civile internationale sign6e A Chicago le 7 d~cembre
19442,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. GtNtRALITtS

Article 1er. Les Parties contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits
sp~cifi6s au pr6sent accord en vue de l'6tablissement des relations a6riennes civiles in-
ternationales 6num6r6es A l'annexe ci-jointe.

Article II. Pour l'application du pr6sent accord et de son annexe:
1) Le mot oterritoire)>s'entend tel qu'il est d6fini A l'article II de la Convention

relative A l'aviation civile internationale,
2) L'expression <autorit6s a6ronautiques> signifie:

- En ce qui concerne la R6publique frangaise, le Secr6tariat g6n6ral A l'aviation
civile,

- En ce qui concerne la R6publique Populaire du Congo, le Ministre charg6 de
l'aviation civile,

- Ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 4 as-
sumer les fonctions actuellement exerc6es par eux.

Article III. 1) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par les entreprises
de transports a6riens d6sign6es d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs r6serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y com-
pris les denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entr6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvision-
nements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2) Seront 6galement exon~r6s de ces memes droits et taxes A l'exception des re-
devances ou taxes repr6sentatives de services rendus :
a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire de l'une des Parties

contractantes dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante

Entr4 en vigueur le 1cr novembre 1981, soit le premier jour du deuxiime mois suivant l'change des instruments
d'approbation, qui a eu lieu A Paris le 30 septembre 1981, conform~ment A l'article XIX.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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et embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service international de l'autre Partie
contractante.

b) Les pi~ces de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes pour l'entretien ou la r6paration des a~ronefs employ6s A la navigation
internationale des entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie
contractante.

c) Les carburants et lubrifiants destin6s h l'avitaillement des a6ronefs exploit6s en
trafic international par les entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre
Partie contractante mme lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis6s
sur la partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante
sur lequel ils ont 6 embarqu6s.
3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat~riels et approvision-

nements se trouvant a bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront re
d6charg6s sur le territoire de r'autre Partie contractante qu'avec le consentement des
autorit6s douani&es de ce territoire. En ce cas, ils pourront Etre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'a ce qu'ils soient r6export6s ou qu'ils aient fait l'objet
d'une d6claration de douane.

Article IV. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p~rim6s, seront recon-
nus valables par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des routes a6rien-
nes sp6cifi6es a 1'annexe ci-jointe. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le
droit de ne pas reconnaltre valables, pour la circulation au dessus de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et licences d6livr6s a ses propres ressortissants par 'autre
Partie contractante.

Article V. 1) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs k
l'entr6e et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s h la navigation interna-
tionale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a6ronefs durant leur
pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de 'entreprise
ou des entreprises de r'autre Partie contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r~glements r6gissant, sur le territoire de chaque
Partie contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages ou mar-
chandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entr~e, aux formalit~s de cong6, h l'immi-
gration, aux douanes et aux mesures d6coulant des r~glements sanitaires.

Article VI. Sous r6serve des dispositions pr6vues a l'article 13, chaque Partie
contractante se r6serve le droit de refuser A une entreprise d6sign6e par 'autre Partie
contractante l'autorisation d'exploitation ou de r6voquer une telle autorisation lors-
que, pour des motifs fond6s, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part
pr~pond~rante de la propri&t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les
mains de 'autre Partie contractante ou de nationaux de cette derni&e, ou lorsque
cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis6s a l'article 5 ou ne
remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent accord.

Article VIL Chaque Partie contractante pourra a tout moment demander une
consultation entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes pour l'in-
terpr~tation, l'application ou les modifications du pr6sent accord.
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Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours (60) A comp-
ter du jour de r6ception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6 d6cid6 d'apporter A cet accord entreront en
vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article VIII. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier b
l'autre Partie contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent accord. Une telle notifica-
tion sera communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Interna-
tionale. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de la notifica-
tion par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification ne soit retiree d'un
commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oii la Partie contractante qui
recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception, ladite notification serait
tenue pour regue quinze jours (15) apr~s sa r6ception au siege de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article IX. 1) Au cas oil un diff~rend relatif A l'interprtation ou A l'applica-
tion du pr6sent accord n'aurait pu Ztre r6gld conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 7, soit entre les autorit6s a6ronautiques, soit entre les gouvernements des Parties
contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties contractantes A un
tribunal arbitral.

2) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux gou-
vernements d6signera son arbitre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
d6signation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident.

Si dans un d6lai de deux mois A dater du jour oil l'un des deux gouvernements a
propos6 le r~glement arbitral du litige les deux arbitres n'ont pas 6 d6sign6s; ou si,
dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la d6signa-
tion d'un pr6sident, chaque Partie contractante pourra demander au pr6sident de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de proc6der aux d6signations
n6cessaires.

3) Le tribunal arbitral d6cide, s'il ne parvient pas A r6gler le diff~rend A
l'amiable, A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et dter-
mine son sifge.

4) Les Parties contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront &re 6dict6es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale, cette
derni~re 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

5) Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des arbi-
tres, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manquement,
limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord6s en vertu
du present accord A la Partie contractante en d~faut. Chaque Partie contractante
supportera la r~munfration de 'activit6 de son arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration
du pr6sident d6sign6.

TITRE 11. SERVICES AGREES

Article X. Le gouvernement de la R6publique frangaise accorde au gouverne-
ment de la Rpublique Populaire du Congo et, r6ciproquement, le gouvernement de
la R6publique Populaire du Congo accorde au gouvernement de la R6publique
frangaise le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises a~riennes
d6sign6es les services a6riens spdcifi6s au tableau de routes figurant A l'annexe du pr6-
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sent accord. Lesdits services seront dor6navant d6sign6s par 'expression oservices
agr66s >%.

Article XI. 1) Les services agr6s pourront Etre exploit~s imm6diatement ou
a une date ult6rieure au choix de la Partie contractante bt laquelle les droits sont ac-
cord6s A condition que :
a) La Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s ait d6sign6 une ou

plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter la ou les routes sp&
cifi6es;

b) La Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 dans les conditions
pr6vues au paragraphe 2 ci-dessous, A l'entreprise ou aux entreprises intdress6es,
l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra etre accord~e, dans le plus
court d6lai possible, sous r6serve des dispositions de l'article 6 du pr6sent ac-
cord.
2) Les entreprises d6sign6es pourront etre appel6es a fournir aux autorit~s

a6ronautiques de la Partie contractante qui concede les droits la preuve qu'elles se
trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et rfglements
normalement appliqu6s par ces autorit6s au fonctionnement des entreprises commer-
ciales de transports a6riens.

Article XII. La ou les entreprises a6riennes d6sign6es par le pr6sent accord,
bdn6ficieront en territoire congolais du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic
international des passagers, du courrier et des marchandises, aux escales et sur les
routes frangaises 6num6r6es a l'annexe ci-jointe.

La ou les entreprises a6riennes d6sign6es par le gouvernement de la R6publique
Populaire du Congo, conform6ment au pr6sent accord, b6n6ficieront en territoire
fran~ais du droit de dbarquer et d'embarquer en trafic international des passagers,
du courrier et des marchandises, aux escales et sur les routes congolaises 6num6r6es A
l'annexe ci-jointe.

Article XIII. Ne peuvent en principe etre d6sign6es par chacune des Parties
contractantes, pour l'exploitation des services agr66s, que des entreprises dont une
part pr6pond6rante de la propri6t6 appartient A la Partie contractante qui l'a d6sign6e
ou A des nationaux de rune ou l'autre Partie contractante.

La Partie contractante qui estime ne pas avoir une preuve suffisante que cette
condition est remplie peut, avant de d6livrer l'autorisation demand6e, provoquer une
consultation suivant la proc6dure pr6vue a l'article 7. En cas d'6chec de cette consul-
tation, il serait recouru a l'arbitrage conform6ment h l'article 9.

En application,
- Des articles 77 et 79 de la Convention relative a l'aviation civile internationale, vi-

sant la cr6ation, par deux ou plusieurs Etats, d'organisations d'exploitation en
commun ou d'organismes internationaux d'exploitation,

- Des articles 4 et 2 et des pieces annexes du Trait6 relatif au transport a6rien en
Afrique, sign6 A Yaound6 le 28 mars 1961,

le gouvernement de la R6publique Populaire du Congo se r6serve le droit, et le gou-
vernement de la R6publique frangaise l'accepte, de d6signer la Socit6 Air Afrique
comme instrument choisi de la R6publique Populaire du Congo pour l'exploitation
des services agr66s.
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Article XIV. 1) L'exploitation des services entre le territoire frangais et le
territoire congolais ou vice versa, services exploit6s sur les routes figurant au tableau
annex6 au pr6sent accord, constitue pour les deux pays un droit fondamental et pri-
mordial.

2) Les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties contractantes sont
assur6es d'un traitement juste et 6quitable et b6n6ficient de possibilit6s 6gales et de
droits 6gaux pour l'exploitation des services agr66s.

3) Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs int6-
rats mutuels afin de ne pas affecter indOment leurs services respectifs.

Article XV. Sur chacune des routes figurant A rannexe du pr6sent accord, les
services agr66s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, A un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et
raisonnablement pr6visibles du trafic a~rien international en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 'entreprise exploi-
tant lesdits services.

La ou les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes pourront satis-
faire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au premier alin6a du pr6sent article,
aux besoins du trafic entre les territoires des Etats tiers situ6s sur les routes convenues
et le territoire de l'autre Partie contractante, compte tenu des services locaux et r6gio-
naux.

Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr~vu ou momentan6 sur ces m~mes
routes, les entreprises a6riennes d6sign6es devront d6cider entre elles de mesures ap-
propri6es pour satisfaire 4 cette augmentation temporaire du trafic. Elles en rendront
compte imm6diatement aux autorit6s a6ronautiques de leur pays respectif qui pour-
ront se consulter si elles le jugent utile.

Au cas oi l'une des Parties contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur une ou
plusieurs routes, soit une fraction, soit la totalit6 de la capacit6 de transport qu'elle
devrait offrir compte tenu de ses droits, elle s'entendra avec l'autre Partie contrac-
tante en vue de transf6rer A celle-ci, pour un temps d6termin6, la totalit6 ou une frac-
tion de la capacit6 de transport en cause.

La Partie contractante qui aura transfr6 tout ou partie de ses droits pourra les
reprendre au terme de ladite p6riode.

Article XVI. Les entreprises a6riennes d6sign6es indiqueront aux autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes, trente jours (30) au plus tard avant le
d6but de l'exploitation des services agr66s, la nature du transport, les types d'avions
utilis6s et les horaires envisag6s. La m~me r~gle s'appliquera aux changements ult6-
rieurs.

Article XVII. Les deux Parties contractantes conviennent de se consulter
chaque fois que besoin sera, afin de coordonner leurs services a6riens respectifs. Elles
tiendront compte au cours de ces consultations des statistiques du trafic effectu6, sta-
tistiques qu'elles 6changeront r6guli~rement entre elles.

Au cas oii un pays tiers se proposerait d'obtenir des droits sur l'un des itin6raires
6num~r6s A l'annexe, les deux gouvernements se consulteront pour examiner les
cons6quences pratiques qu'entrainerait I'exercice de ces droits.
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Article XVIII. 1) La fixation des tarifs appliquer sur les services agr66s
desservant les routes congolaises et frangaises figurant au pr6sent accord sera faite
dans la mesure du possible par accord entre les entreprises d6sign6es.

Ces entreprises proc6deront par entente directe apr~s consultation, s'il y a lieu,
des entreprises de transports a6riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des
mmes parcours.

2) Les tarifs ainsi fix6s devront tre soumis h 'approbation des autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie contractante au minimum trente jours (30) avant la
date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant etre r6duit dans des cas
sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces autorit6s.

3) Si les entreprises de transports a6riens d6sign6es ne parvenaient pas h conve-
nir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus
ou si 'une des Parties contractantes faisait connaltre son d6saccord sur le tarif qui lui
a W soumis, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 pr6c6dent, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceraient d'aboutir a un
r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours h 'arbitrage pr6vu A l'article 9 du pr6sent
accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 60 rendue, la Partie contractante qui
aura fait connaltre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie contractante
le maintien des tarifs pr6alablement en vigueur.

DISPOSITIONS FINALES

Article XIX. Le pr6sent accord, qui remplace et abroge l'accord du 2 mai
1962, entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant l'6change des
instruments d'approbation lequel aura lieu A Paris aussit~t que faire se pourra.

Article XX. Le pr6sent accord et son annexe seront communiqu6s A l'Organi-
sation de 'Aviation Civile Internationale pour y etre enregistr6s.

FAIT A Brazzaville, le 1er janvier 1974, en double exemplaire original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique Populaire du Congo:

Le Secr6taire d'Etat Le Ministre des Affaires Etrang~res,
aupr~s du Ministre des Affaires

Etrangres,

[Signd] [Signe]

JEAN-FRANCOIS DENIAU DAVID-CHARLES GANAO
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes fran~aises

De points en territoire frangais via Rome, Tunis, Tripoli, Kano, Lagos, vers Brazzaville
et/ou Pointe Noire et un point au-del et vice versa.

II. Routes congolaises
De points en territoire congolais via Kano, Lagos, Rome, un point en Suisse, vers

Marseille ou Nice et/ou Paris et un point au-delh et vice versa.

L'exercice de droits de 5e libert6 sur les points au-delA sera d6termin6 d'un commun accord
entre les Parties contractantes.

En outre, sur ces routes, toute entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes
pourra, A son gr6, desservir un ou plusieurs points en pays tiers, sous r6serve qu'aucun droit de
trafic ne soit exerc6 entre ce ou ces points et le territoire de l'autre Partie contractante.

FAIT h Brazzaville, le 1 er janvier 1974, en double exemplaire original en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique Populaire du Congo:

Le Secritaire d'Etat Le Ministre des Affaires Etrang~res,
aupr~s du Ministre des Affaires Etrang~res,

[SignDE [Sign AA
JEAN-FRANC~OIS DENIAU DAVID-CHARLES GANAO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the People's Republic of the Congo, on the other hand,
Desiring to promote the development of air transport between France and the

Congo and to pursue international co-operation in this area to the greatest possible
extent,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed in Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:
PART I. GENERAL PROVISIONS

Article L The Contracting Parties shall grant each other the rights specified in
this Agreement with a view to the establishment of the international civil aviation
services listed in the annex hereto.

Article II. For the purposes of this Agreement and its annex:
1. The term "territory" shall have the meaning given in article 2 of the Conven-

tion on International Civil Aviation;
2. The term "aeronautical authorities" shall mean:

- In the case of the French Republic, the Secr6tariat G6n6ral A l'Aviation Civile;
- In the case of the People's Republic of the Congo, the Minister responsible for

civil aviation;
- Or, in either case, any person or agency authorized to perform the functions at

present exercised by them.

Article III. 1. Aircraft operated on international services by the designated
airlines of one Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco), shall be
exempt upon entry into the territory of the other Contracting Party from all customs
duties, inspection fees and other duties or taxes provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges or taxes corresponding to services performed:
(a) Aircraft stores irrespective of provenance taken on board in the territory of one

Contracting Party within limits fixed by the authorities of the said Contracting
Party and carried aboard aircraft engaged in an international service of the
other Contracting Party;

Came into force on 1 November 1981, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of approval, which took place at Paris on 30 September 1981, in accordance with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft used on international air services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these sup-
plies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.
3. Regular airborne equipment and material and supplies aboard aircraft of

one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the permission of the customs authorities of that territory. In that case,
they may be placed under the supervision of such authorities until such time as they
are re-exported or declared on a bill of entry.

Article IV. Current certificates of airworthiness, certificates of competency
and licenses issued or validated by one of the Contracting Parties shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purposes of operating the air routes
specified in the annex hereto. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize as valid, for the purpose of flight over its own territory, certifi-
cates of competency and licences granted to its own nationals by the other Contract-
ing Party.

Article V. 1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to
the entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory shall apply to the aircraft of the other Contracting Party's airline or airlines.

2. Passengers, crew and cargo shippers shall be required to comply, either per-
sonally or through a third person acting on their behalf and on their account, with
the laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party relating to
the entry, stay and departure of passengers, crew or cargo, such as those relating to
entry, stay, immigration, customs and measures required by the health regulations.

Article VI. Save as provided in article XIII, each Contracting Party reserves
the right to withhold or revoke operating authorization in respect of an airline
designated by the other Contracting Party if it believes it does not have satisfactory
evidence that preponderant ownership and effective control of that airline are vested
in the other Contracting Party or its nationals, or if the airline fails to comply with
the laws and regulations referred to in article V or fails to fulfil its obligations under
this Agreement.

Article VII. Either Contracting Party may at any time request consultations
between the competent authorities of the two Contracting Parties for the purpose of
interpreting, enforcing or modifying this Agreement.

Such consultations shall commence no later than sixty (60) days from the date of
receipt of such a request.

Such modifications as it may be decided to make to this Agreement shall enter
into force after confirmation by exchange of notes through the diplomatic channel.

Article VIII. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its desire to terminate this Agreement. Similar notice
shall simultaneously be given to the International Civil Aviation Organization. The
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denunciation shall take effect one year after the date of receipt of such notice by the
other Contracting Party unless the notice is withdrawn by common accord before the
expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowl-
edge receipt thereof, notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days
after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article IX. 1. If a dispute relating to the interpretation or enforcement of
this Agreement cannot be settled, in accordance with the provisions of article VII,
either between the aeronautical authorities or between the Governments of the Con-
tracting Parties, it shall at the request of either Contracting Party be referred to an
arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be composed of three members. Each Govern-
ment shall appoint one arbitrator; those two arbitrators shall agree on the appoint-
ment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the date
on which one of the two Governments proposed arbitration of the dispute, or if in
the course of the ensuing month the arbitrators have not agreed on the appointment
of a Chairman, either Contracting Party may request the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal fails to settle the dispute by mutual agreement, it
shall render its decision by majority vote. Save as otherwise agreed by the Contract-
ing Parties, it shall draw up its own rules of procedure and shall determine its own
seat.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional meas-
ures ordered in the course of the proceedings and with the decision of the arbitral
tribunal, which shall in all cases be considered final.

5. If, and so long as, either Contracting Party fails to comply with the deci-
sions of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke the
rights and privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting
Party in default. Each Contracting Party shall bear the remuneration of its arbitrator
and one half of the remuneration of the appointed Chairman.

PART II. AGREED SERVICES

Article X. The Government of the French Republic grants to the Government
of the People's Republic of the Congo and, reciprocally, the Government of the Peo-
ple's Republic of the Congo grants to the Government of the French Republic the
right to arrange for one or more designated airlines to operate the air services
specified in the route schedule annexed to this Agreement. Such services shall herein-
after be designated as "agreed services".

Article XL 1. Agreed services may be operated immediately or at a later
date, at the option of the Contracting Party to which the rights have been granted,
provided that:
(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated one

or more airlines to operate the specified route or routes;
(b) The Contracting Party granting the rights has, in accordance with the terms of

paragraph 2 below, duly authorized the airline or airlines concerned, which it
shall do without delay subject to the provisions of article VI of this Agreement.
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2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that they are able to fulfil the condi-
tions prescribed by the laws and regulations normally applied by those authorities to
the operation of commercial airlines.

Article XII. The airline or airlines designated under this Agreement shall in
Congolese territory have the right to discharge and take on international traffic in
passengers, mail and cargo at the points and on the French routes listed in the annex
hereto.

The airline or airlines designated by the Government of the People's Republic of
the Congo under this Agreement shall, in French territory have the right to discharge
and take on international traffic in passengers, mail and cargo at the points and on
the Congolese routes listed in the annex hereto.

Article XIIL In principle, each Contracting Party may designate, to operate
the agreed services, only airlines preponderant ownership of which is vested in the
designating Contracting Party or nationals of either Contracting Party.

If either Contracting Party believes there is not satisfactory evidence that this
stipulation has been met it may, before issuing the authorization requested, call for
consultations under the procedure described in article VII. If these consultations fail,
the matter shall be referred to arbitration in accordance with article IX.

Pursuant to
- Articles 77 and 79 of the Convention on International Civil Aviation covering the

constitution by two or more States of joint operating organizations or interna-
tional operating agencies, and

- Articles 4 and 2 of, and the material annexed to, the Treaty on Air Transport in
Africa signed in Yaound6 on 28 March 1961,

the Government of the People's Republic of the Congo reserves, and the Govern-
ment of the French Republic concedes, the right to designate Air Afrique as the
chosen agency of the People's Republic of the Congo for the operation of the agreed
services.

Article XIV. 1. The operation between French territory and Congolese ter-
ritory, or vice versa, of services on the routes listed in the schedule annexed to this
Agreement, shall constitute a fundamental and primordial right for both countries.

2. The airlines designated by each of the Contracting Parties shall receive fair
and equitable treatment and shall enjoy equal opportunities and equal rights in the
operation of the agreed services.

3. On common routes the airlines shall have regard for their mutual interests
so as not to affect their respective services unduly.

Article XV. On each of the routes specified in the annex to this Agreement,
the agreed services shall have as their primary objective the provision, at a load
factor which is deemed reasonable, of capacity adequate to meet the normal and
reasonably foreseeable requirements of international air traffic from or to the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline operating the said
services.

Within the limit of the overall capacity referred to in the first paragraph of this
article, the airline or airlines designated by either Contracting Party may satisfy
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traffic requirements between the territories of third States situated along the agreed
routes and the territory of the other Contracting Party, taking into account local and
regional services.

To meet unforeseen or short-lived traffic requirements on the same routes, the
designated airlines shall decide between themselves on appropriate means of coping
with the temporary increase in traffic. They shall immediately report thereon to the
aeronautical authorities of their respective countries, which may consult each other if
they deem it necessary.

Should either Contracting Party not wish to use part or all of the capacity on one
or more routes which it should offer in accordance with its entitlements, it shall ar-
range with the other Contracting Party to transfer all or part of the capacity concerned
to the latter for a specified period.

If a Contracting Party does transfer all or part of its entitlements, it may resume
them upon expiry of the said period.

Article XVI. The designated airlines shall notify the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties not later than 30 days before the commencement of
the agreed services, of the nature of the service, the types of aircraft used and the
schedule planned. The same rule shall apply to subsequent changes.

Article XVII. The Contracting Parties agree to consult each other whenever
the need may arise in order to co-ordinate their respective air services. They shall take
account during such consultations of statistics on traffic carried, which they shall
regularly exchange.

If a third country should seek to obtain rights on any of the routes listed in the
annex, the two Governments shall consult each other on the practical consequences
of the exercise of such rights.

Article XVIII. 1. The tariffs to be charged on the agreed services serving the
Congolese and French routes covered by this Agreement shall, wherever possible, be
fixed by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed by direct agreement after consultation, where
necessary, with any airlines of third countries operating on all or part of the same
routes.

2. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical au-
thorities of each Contracting Party not less than thirty (30) days before the date set
for their entry into force; in special cases this time-limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

3. Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph 1 above, or if either Contracting Party makes known its dissatis-
faction with the tariff submitted to it in accordance with paragraph 2 above, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a
satisfactory settlement.

In the last resort, the matter shall be referred to arbitration as provided in arti-
cle IX of this Agreement.

Pending the arbitral decision, the Contracting Party which has made known its
dissatisfaction with the tariff shall have the right to require the other Contracting
Party to maintain the tariffs previously in force.
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FINAL PROVISIONS

Article XIX. This Agreement, which supersedes the Agreement of 2 May
1962, shall enter into force on the first day of the second month following the
exchange of instruments of ratification, which shall take place in Paris as soon as
possible.

Article XX. This Agreement and the annex thereto shall be transmitted to the
International Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Brazzaville on 1 January 1974, in two original copies in the French
language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JEAN-FRAN4tOIS DENIAU

Secretary of State
at the Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the People's Republic of the Congo:

[Signed]

DAVID-CHARLES GANAO

Minister for Foreign Affairs

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. French routes
Points in French territory via Rome, Tunis, Tripoli, Kano and Lagos to Brazzaville

and/or Pointe Noire and one point beyond, and vice versa.

II. Congolese routes
Points in Congolese territory via Kano, Lagos, Rome and a point in Switzerland to

Marseilles or Nice and/or Paris and one point beyond, and vice versa.

The exercise of fifth-freedom rights at the points beyond shall be decided upon by com-
mon accord between the Contracting Parties.

Additionally, on these routes an airline designated by either Contracting Party may at its
option serve one or more points in third countries provided that no traffic right is exercised be-
tween said point or points and the territory of the other Contracting Party.

DONE at Brazzaville on 1 January 1974, in two original copies in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

JEAN-FRANqOIS DENIAU

Secretary of State
at the Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the People's Republic of the Congo:

[Signed]

DAVID-CHARLES GANAO
Minister for Foreign Affairs
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Authentic text: French.

Registered by France on 12 April 1983.

FRANCE
et

CONGO

Accord de cooperation en matiere economique et technique.
Signk a Brazzaville le ier janvier 1974

Texte authentique : franVais.

Enregistri par la France le 12 avril 1983.
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ACCORD' DE COOPI8RATION EN MATII RE ] CONOMIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LA R8PUBLIQUE FRAN( AISE ET LA
Rt8PUBLIQUE POPULAIRE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique Populaire du Congo, d'autre part,
Soucieux de renforcer les liens de coop6ration entre les deux peuples,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La R6publique frangaise apporte, dans la mesure de ses
moyens, le concours n6cessaire A la R6publique Populaire du Congo pour la r6alisa-
tion des objectifs de d6veloppement 6conomique et de promotion sociale qu'elle se
sera fix6s.

Article IL La contribution de la R~publique frangaise au d6veloppement
6conomique et social de la R6publique Populaire du Congo se traduit, en particulier,
par la r~alisation d'6tudes, la fourniture d'6quipements, l'envoi d'experts et de techni-
ciens, l'attribution de bourses, la formation de cadres et l'octroi de concours finan-
ciers par les organismes appropri6s et notamnent par le fonds d'aide et de coop6ra-
tion.

Les modalits d'octroi de ces divers concours sont d6finies par des conventions
particuli~res.

Article III. Le pr6sent accord, qui remplace et abroge l'accord du 15 aofit
1960, est conclu pour une p6riode de deux ans renouvelable par tacite reconduction
sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes. La d6nonciation devra kre
notifi6e par voie diplomatique au moins trois mois A ravance.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'6change des instruments d'approbation, lequel aura lieu A Paris aussit6t que faire se
pourra.

Chacune des Parties contractantes pourra demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions du pr6sent accord et l'ouverture de n6gociations h
cet effet.

FAIr a Brazzaville, le Ier janvier 1974, en double exemplaire original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique franqaise: de la R6publique Populaire du Congo:
Le Secrtaife d'Etat auprs Le Ministre des Affaires Etrang~res,

du Ministre des Affaires Etrangres,

[Signd] [Signg]
JEAN-FRANcqOIS DENIAU DAVID-CHARLES GANAO

I Entr6 en vigueur le Ier novembre 1981, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant '&change des instruments
d'approbation, qui a eu lieu A Paris le 30 septembre 1981, conform~ment A I'article 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN ECONOMIC AND TECH-
NICAL MATTERS BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the People's Republic of the Congo, on the other,
Wishing to strengthen the ties of co-operation between their two peoples,
Have agreed as follows:

Article L The French Republic shall provide to the People's Republic of the
Congo, to the extent of its ability, the assistance needed to achieve the goals of
economic development and social progress that it has set itself.

Article II. The contribution of the French Republic to the economic and
social development of the People's Republic of the Congo shall include the conduct
of research, the provision of equipment, the dispatch of experts and technicians, the
award of scholarships, the training of personnel and the granting of financial as-
sistance through the appropriate bodies, particularly the Fonds d'aide et de coop6ra-
tion.

The procedures for the provision of these various forms of assistance shall be
defined by separate conventions.

Article III. This Agreement, which supersedes and annuls the Agreement of
15 August 1960, is concluded for a period of two years and may be renewed by tacit
agreement, unless it is denounced by one of the Contracting Parties. Notice of de-
nunciation must be submitted through the diplomatic channel at least three months
in advance.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the exchange of instruments of approval, which shall take place in Paris as
soon as possible.

Each Contracting Party may at any time request the amendment of a provision
or provisions of this Agreement and the opening of negotiations for that purpose.

DONE at Brazzaville on 1 January 1974, in two original copies in the French
language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Republic of the Congo:

[Signed] [Signed]
JEAN-FRANqOIS DENIAU DAVID-CHARLES GANAO

Secretary of State Minister for Foreign Affairs
at the Ministry of Foreign Affairs

Came into force on 1 November 1981, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of approval, which took place at Paris on 30 September 1981, in accordance with article II.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

4 April 1983

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 4 April 1983.)

Registered ex officio on 4 April 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 15, as well as annex A in volumes
955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988,
993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040,
1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130,
1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268 and 1302.

N o 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTI.
SIGNI E A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION

Instrument d,4posL4 le:

4 avril 1983

ILES SALOMON

(Avec effet au 4 avril 1983.)

Enregistre d'office le 4 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 14, p. 185;

pour les faits ulterieurs, voir les r~f~rences donn&s dans
les Index cumulatifs nos I A 10 et 12 A 15, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 955,960, 970, 971, 972, 973, 974, 976,
981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036,
1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078,
1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268 et
1302.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 21 NO-
VEMBER 1947'

ACCESSION

N o 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIES DES INSTITU-
TIONS SPCIALIStES. APPROUV8E
PAR L'ASSEMBLIE GINIRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947'

ADH8SION

Instrument deposited on:

5 April 1983

Instrument ddposL4 le :

5 avril 1983

BOTSWANA

(In respect of the International Labour Or-
ganisation, the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations (second revised
text of annex II), The International Civil
Aviation Organization, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Monetary Fund, the
International Bank for Reconstruction and
Development, the World Health Organiza-
tion (third revised text of annex VII), the
Universal Postal Union, the International
Telecommunications Union. With effect from
5 April 1983.)

Registered ex officio on 5 April 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For

final or revised texts of annexes to the Convention trans-
mitted to the Secretary-General subsequent to the date of
its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 15, as well as annex A in
volumes 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038,
1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155,
1236, 1237, 1241, 1286 and 1295.

BOTSWANA

(A l'6gard de l'Organisation internationale
du Travail, de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture [se-
cond texte r~vis6 de l'annexe II], de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, de
l'Organisation des Nations Unies pour l'&iu-
cation, la science et la culture, du Fonds
mon6taire international, de la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement, de l'Organisation mondiale de la
sant6 [troisi~me texte r6vis6 de l'annexe VII,
de l'Union postale universelle, de l'Union in-
ternationale des t16communications. Avec
effet au 5 avril 1983.)

Enregistrg d'office le 5 avril 1'n 2

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r~visks des annexes communiqu6es
au Secr6taire general postrieurement A la date d'enregis-
trement de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322,
et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult~rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no s I b8 15,
ainsi que l'annexe A des volumes 954, 972, 973, 981, 982,
999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143,
1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286 et 1295.

Vol. 1308, A-521



322 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT
AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 482 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

11 April 1983

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 10 June 1983.)

Registered ex officio on 11 April 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301 and 1302.

2 Ibid., vol. 1259, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET
LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES PQUIPE-
MENTS ET PIPECES DE VP-HICULES
A MOTEUR. FAIT A GENIVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement n° 48' annex6

A I'Accord susmentionnd

Notification refue le:

11 avril 1983

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 10 juin 1983.)

Enregistrd d'office le 11 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211;

pour les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donnes dars
les Index cumulatifs no

s 
4 A 14, ainsi que l'annexe A des

volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301 et 1302.

2 Ibid., vol. 1259, n°
A-4789.
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No. 9709. AGREEMENT AMENDING
THE ARRANGEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE GAMBIA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT
BATHURST ON 1 APRIL 1968'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
registered on 31 March 1983 the Convention
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic
of the Gambia for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income and capital
gains signed at London on 20 May 19802.

The said Convention, which came into force
on 5 July 1982, provides, in its article 25 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement in respect of taxes to which the
Convention of 20 May 1980 applies.

(31 March 1983)

I United Nations, Treaty Series, vol. 681, p. 349.
2 See p. 41 of this volume.

No 9709. ACCORD MODIFIANT L'AR-
RANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
GAMBIEN TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRJ -
VENIR L'TVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGN8 A BATHURST LE Ier AVRIL
1968'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enre-
gistr6 le 31 mars 1983 la Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la R6publique de Gambie tendant &
6viter la double imposition et A pr6venir l'6va-
sion fiscale en matikre d'imp6ts sur le revenu
et sur les gains en capital sign&e A Londres le
20 mai 19802.

Ladite Convention, qui est entree en vigueur
le 5 juillet 1982, stipule, A son article 25, para-
graphe 2, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 en ce qui a trait aux imp6ts auxquels la
Convention du 20 mai 1980 s'applique.

(31 mars 1983)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 681, p. 349.
2 Voir p. 41 du present volume.

Vol. 1308, A-9709
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 1971'

- RATIFICATION and SUCCESSION (d)

Instruments deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

13 April 1982 d

SOLOMON ISLANDS

(With retroactive effect from 7 July 1978,
the date of the succession of State.)

18 May 1982

LUXEMBOURG

(With effect from 17 June 1982, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4) of the
Convention.)

Certtfied statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 31 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and

annex A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1217 (corrigendum to volume 974), 1259,
1286 and 1297.

No 14118. CONVENTION POUR LA RP-
PRESSION D'ACTES ILLICITES
DIRIG8S CONTRE LA StCURITI DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRIAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

RATIFICATION et SUCCESSION (d)

Instruments ddposs aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

13 avril 1982 d

ILES SALOMON

(Avec effet ritroactif au 7 juillet 1978, date
de la succession d'Etat.)

18 mai 1982

LUXEMBOURG

(Avec effet au 17 juin 1982, dans la mesure
oi le d6p6t h Londres a sorti les effets pr6-
vus par le paragraphe 4 de I'article 15 de la
Convention.)

Les declarations certifiqes ont t6 enre-
gistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mars 1983.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 974, p. 177, et
annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1217 (rectificatif au volume 974), 1259,
1286 et 1297.

Vol. 130, A-14118
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATIONS under article 4

Received on:

4 April 1983

PERU

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT] PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 4

Revue le:

4 avril 1983

PtROU

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"... las disposiciones del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos cuya
aplicaci6n fuera suspendida de acuerdo con lo informado en nuestras notas Nos. 7-1-SG/10
y 11, son las comprendidas a los articulos 17, 12, 21 y 9 del mencionado Pacto.

En lo que se refiere a la declaraci6n inicial del estado de emergencia en las provincias men-
cionadas en nuestra nota No. 7-1-SG/10, cumplo con informarle que el mismo fue declarado
originalmente, mediante Decreto Supremo No. 026-81-IN, el 12 de octubre de 1981."

[TRANSLATION]

... the provisions of the International
Covenant on Civil and Political Rights whose
application was suspended as reported in our
notes Nos. 7-1-SG/10 and 11, are those set
forth in articles 17, 12, 21 and 9 of the
Covenant.

With regard to the initial declaration of the
state of emergency in the provinces referred
to in our note No. 7-l-SG/10, I wish further
to inform you that the declaration was origin-
ally made by Supreme Decree No. 026-81-IN
on 12 October 1981.

Registered ex officio on 4 April 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299 and 1305.

[TRADUCTION]

... les dispositions du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques dont
l'application a 6t6 suspendue comme en
faisaient 6tat nos notes nos 7-l-SG/10.et 11
sont celles qui figurent aux articles 17, 12, 21
et 9 dudit Pacte.

Pour ce qui est de la proclamation initiale
de l'6tat d'urgence dans les provinces men-
tionn6es dans notre note no 7-1-SG/10, je
vous informe que celui-ci a 6t6 proclam6 A
l'origine par le d6cret supreme n° 026-81-IN,
du 12 octobre 1981.

Enregistr6 d'office le 4 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 999, p. 171, et

annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275,
1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299 et 1305.

Vol. 1308, A- 14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL (BIO-
LOGICAL) AND TOXIN WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATION

No 14860. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION DE LA MISE AU POINT, DE
LA FABRICATION ET DU STOCKAGE
DES ARMIES BACT8RIOLOGIQUES
(BIOLOGIQUES) OU A TOXINES ET
SUR LEUR DESTRUCTION. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 10 AVRIL
1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

18 June 1982

JAPAN

(With effect from 18 June 1982, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 31 March 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163, and
annex A in volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146, 1195,
1214, 1247, 1259 and 1286.

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

18 juin 1982

JAPON

(Avec effet au 18 juin 1982, dans la mesure
oil le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6-
vus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

La ddclaration certjfe a 6tM enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 mars 1983.

Nations Unies, Recuedl des Traitls, vol. 1015, p. 163,
et annexe A des volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259 et 1286.

Vol. 1308, A-14860
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON, MEXICO
CITY, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 29 DECEMBER 19721

SUCCESSION

No 15749. CONVENTION SUR LA PRI -
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RISULTANT DE L'IMMERSION
DE D8CHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DICEMBRE 1972'

SUCCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

12 May 1982

Instrument ddposO auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le :

12 mai 1982

KIRIBATI

(With retroactive effect from 12 July 1979,
the date of succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 31 March 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and

annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140,
1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297 and 1299.

KIRIBATI

(Avec effet r~troactif au 12 juillet 1979,
date de la succession d'Etat.)

La d6claration certiflee a Jtd enregistr'e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 mars 1983.

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1046, p. 121,

et annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128,
1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297
et 1299.

Vol. 1308, A- 15749
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No. 15764. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING
FISHERIES OFF THE COASTS OF THE
UNITED STATES. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 16 FEBRUARY 1977'

TERMINATION

Upon the entry into force on 17 January
1983 of the Agreement of 29 July 1982 be-
tween the Government of Spain and the Gov-
ernment of the United States concerning
fisheries off the coast of the United States,'
the above-mentioned Agreement of 16 Feb-
ruary 1977 was terminated, in accordance
with the provisions of an exchange of notes of
30 June and 2 July 19821 extending the above-
mentioned Agreement of 16 February 1977.

Certified statement was registered by Spain
on 31 March 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1047, p. 103, and an-
nex A in volume 1298.

2 See p. 93 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1298, p. 439.

No 15764. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF AUX P-
CHERIES SITUIEES AU LARGE DES
COTES DES tTATS-UNIS. SIGNt A
WASHINGTON LE 16 FI VRIER 1977'

ABROGATION

Lors de l'entrde en vigueur le 17 janvier
1983 de I'Accord du 29 juillet 1982 entre le
Gouvernement espagnol et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique relatif au pe-
cheries situ6es au large des c6tes des Etats-
Unis', 'Accord susmentionn6 du 16 f~vrier
1977 a &6 abrogd, conform6ment aux disposi-
tions de l'6change de notes des 30 juin et
2 juillet 19821 prorogeant rAccord susmen-
tionn6 du 16 f~vrier 1977.

La ddclaration certfide a t6 enregistrde par
l'Espagne le 31 mars 1983.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1047, p. 103, et
annexe A du volume 1298.

2 Voir p. 93 du present volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1298, p. 439.

Vol. 1308, A- 15764



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 329

No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

DECLARATION with respect to the acces-

sion by Belize2

Received on:

'April 1983

GUATEMALA

N o 16041. ACCORD PORTANT CR8A-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

DCLARATION relative A l'adh6sion du

Belize2

Revue le:

6 avril 1983

GUATEMALA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... A ese respecto, en su calidad de depositario del Convenio, deseo manifestarle, con
instrucciones de mi Gobierno, que las relaciones que puedan originarse de hecho entre Guatemala
y Belice con motivo de la adhesi6n a este 61timo, en manera alguna pueden interpretarse como
reconocimiento de parte de Guatemala de la soberania e independencia de ese territorio, decla-
radas unilateralmente por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte."

[TRANSLATION]

... In this respect, I should like to inform
you, in your capacity as depositary of the
Agreement, on instructions from my Govern-
ment, that the de facto relations which may
arise between Guatemala and Belize as a
result of the latter's accession to the Agree-
ment should not in any way be construed as a
recognition on the part of Guatemala of the
sovereignty and independence of that ter-
ritory which were unilaterally declared by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland.

Registered ex officio on 6 April 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and an-
nex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079, 1080,
1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109, 1110,
1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140,

1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211, 1218, 1242, 1259, 1272,
1295 and 1300.
2 Ibid., vol. 1295, p. 395.

[TRADUCTION]

•.. A cet 6gard, en votre qualit6 de d~posi-
taire de l'Accord, je tiens vous signaler,
d'ordre de mon gouvernement, que les rela-
tions qui peuvent s'instaurer dans la pratique
entre le Guatemala et le Belize du fait de
l'adh~sion de ce dernier ne peuvent en aucune
mani~re tre interprtes comme la reconnais-
sance de la part du Guatemala de la souve-
rainet6 et de l'ind6pendance du Belize,
d6clar6es unilat6ralement par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

Enregistr6 d'office le 6 avril 1983.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1059, p. 191, et
annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109,
1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138,
1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211, 1218, 1242, 1259,
1272, 1295 et 1300.

2 Ibid., vol. 1295, p. 395.

Vol. 1308, A- 16041
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975 '

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 March 1983

MOROCCO

(With effect from 30 September 1983.)

Registered ex officio on 31 March 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and
annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291 and 1295.

No 16510. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR
(CONVENTION TIR). CONCLUE A
GENIVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

31 mars 1983

MAROC

(Avec effet au 30 septembre 1983.)

Enregistrd d'office le 31 mars 1983.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1079, p. 89, et
annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201, 1208, 1216, 1246, 1249, 1252,
1261, 1279, 1286, 1289, 1291 et 1295.

Vol. 1308, A-16510
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF
PROGRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 March 1983

MOROCCO

(With effect from 30 September 1983.)

Registered ex officio on 31 March 1983.

No 17949. CONVENTION CONCERNANT
LA DISTRIBUTION DE SIGNAUX
PORTEURS DE PROGRAMMES
TRANSMIS PAR SATELLITE. FAITE
A BRUXELLES LE 21 MAI 1974'

RATIFICATION

Instrument ddpos le:

31 mars 1983

MAROC

(Avec effet au 30 septembre 1983.)

Enregistr d'office le 31 mars 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3, and an- Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 1144, p. 3, et
nex A in volumes 1223 and 1276. annexe A des volumes 1223 et 1276.

Vol. 1308, A- 17949
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No. 20420. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING AD-
DITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC OF
NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 25 JULY 1980'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' MEXICO CITY, 31 MARCH 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 31 March 1983.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

March 31, 1981

Dear Mr. Attorney General:
In confirmation of recent conversations between officials of our two governments relating

to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic in narcotics,
I am pleased to advise you that the Government of the United States, represented by the Em-
bassy of the United States of America, is willing to enter into additional cooperative ar-
rangements with the Government of Mexico, represented by the Office of the Attorney
General, and to increase by U.S. $75,000 the funding provided by our exchange of letters dated
December 2, 1980.' It is further understood that the purpose of these funds is for opium poppy
eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to insert after the second paragraph
of our letter dated December 2, 1980 the following paragraph: "The Government of the United
States further agrees to provide U.S. $75,000 to finance flight safety training of Aero Services
personnel, said training to be conducted by a U.S. contractor selected by the Government of
Mexico on the advice and agreement of the Government of the United States."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government of
the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics control effort of
the Government of Mexico remain in full force and effect, and applicable to this agreement
unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply will
constitute an agreement between our two governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1252, p. 211, and annex A in volume 1285.
2 Came into force on 31 March 1981 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1285, p. 347.

Vol. 1308, A-20420
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I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration and
personal esteem.

[Signed]

JULIAN NAVA

Ambassador

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D. F.

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURiA GENERAL DE LA REPUJBLICA

Mexico, D.F., marzo 31 de 1981

Excelentisimo sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto traducido al
espahiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros gobiernos
relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar el trdfico ilegal de
estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos,
representado por la Embajada de los Estados Unidos de America, estd dispuesto a entrar
en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mexico, representado por la Pro-
curaduria General de la Republica, y aumentar por U.S. $75,000 los fondos propor-
cionados por medio de nuestra carta fechada 2 de diciembre de 1980. Ademds, se tiene por
entendido que el prop6sito de estos fondos es para la destrucci6n de amapola de opio y la
interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en afiadir despu~s
del segundo pdrrafo en nuestra carta de fecha 2 de diciembre de 1980 el siguiente pdrrafo:
"El Gobierno de los Estados Unidos conviene, ademd.s, en proveer setenta y cinco mil
d6lares (U.S. $75,000) para financiar entrenamiento a ser impartido por un contratista
norteamericano seleccionado por el Gobierno de M6xico en consulta y acuerdo con el
Gobierno de los Estados Unidos."

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico en relaci6n a los
esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar el trfIico ilegal de estupefacientes per-
manecen en pleno vigor y efecto y son aplicables a este Acuerdo a menos de que se modifi-
que expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su contestaci6n con-
stituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mIs alta con-
sideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los t6rminos de la

nota transcrita.
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Aprovecho la ocasi6n para externar a su Excelencia la seguridad de mi mis elevada consi-
deraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signd]

Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior Julian Nava
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., March 31, 1981

Mr. Ambassador:

I take pleasure in replying to your letter of today's date which, translated into Spanish,
reads as follows:

[See letter 1]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the trans-
cribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

UNIVERSAL SUFFRAGE. NO REELECTION

[Signed]

OSCAR FLORES

Attorney General

His Excellency Julian Nava
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20420. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UN1S D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE CONCERNANT DES ARRANGE-
MENTS COMPLIMENTAIRES DE COOPIRATION EN VUE DE RIPRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DES STUPIFIANTS. MEXICO, 25 JUILLET 1980'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL

QU'AMENDE'
. 

MEXICO, 31 MARS 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats-Unis d'A mrique le 31 mars 1983.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO, D. F.

Le 31 mars 1981

Monsieur le Procureur g~nral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants de nos

deux gouvernements touchant la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis en vue de
r~primer le trafic illgal des stup~fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement des
Etats-Unis, repr~sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique, est disposd A conclure des
arrangements de cooperation suppldmentaires avec le Gouvernement du Mexique, repr~sent6
par le Bureau du Procureur g~n~ral, et d'augmenter de 75 000 dollars des Etats-Unis le montant
des fonds prdvus dans notre 6change de lettres en date du 2 d6cembre 19801. II est 6galement
entendu que le but de ces fonds est de financer l'limination des plantations de pavot et de com-
battre le trafic des stup~fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis convient donc d'insdrer, apr~s le deuxi~me paragraphe
de notre lettre dat6e du 2 d6cembre 1980, le paragraphe suivant : << Le Gouvernement des Etats-
Unis convient en outre de fournir une somme de 75 000 dollars des Etats-Unis pour financer la
formation du personnel des services a6riens aux techniques de s6curit6 des vols, ladite forma-
tion devant atre apport6e par une entreprise des Etats-Unis choisie par le Gouvernement du
Mexique sur les conseils et avec l'accord du Gouvernement des Etats-Unis.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords prdc6demment conclus entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique concernant l'action men6e par
cqzdernier en matire de lutte contre le trafic des stup6fiants demeurent pleinement en vigueur et
s'appliquent au regard du pr6sent Accord, sauf dispositions contraires expresses de celui-ci.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1252, p. 211, et annexe A du volume 1285.
2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1981 par I'kchange desdites lettres.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1285, p. 350.
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Si ce qui prcde rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la pr~sente lettre et
votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuilez agr6er, etc.

[Signe]

JuLiAN NAVA

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~ndral de la R6publique
Mexico, D. F.

II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

BUREAU DU PROCUREUR GENERAL

Mexico, D. F., le 31 mars 1981

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir de rdpondre A votre lettre d'aujourd'hui, dont le texte, traduit en espagnol, est

le suivant

[Voir lettre 1]

Je souhaite vous informer que les termes de la lettre transcrite rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Mexique.

Veuillez agr~er, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE REELECTION

Le Procureur g6nral de la Rgpublique,

[Signe]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Julian Nava
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
Mexico, D. F.
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